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СПИСОК ДОКУМЕНТОВ, ОТНОСЯЩИХСЯ К ПУНКТАМ ПОВЕСТКИ дня 
КОНФЕРЕНЦИИ ПО ' РАЗОРУЖЕНИЮ, ' в ' том • жеЛЕ • ДОКУМЕНТЫ 
КОМИТЕТА 18 ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (ЕРШСг 1962-1969 гг.); 
СОВЕЩАНИЯ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCDs 1969-1978 гг.); 
КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ И КОНФЕРЕНЦИИ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ 

(CDs 1979-1984 гг.) 

Содержание 

Пункт повестки дня 

1 . Запрещение ядершгх испытаний ........ 

2. Прекращение гонки ядерные вооружений и 
ядерное разоружение ..,. -, 

3. Предотвращение ядерной войны, включая все связанные с 
этим вопросы 

4 • Химическое оружие 

Стр. 

3 

26 

42 

45 

Примечание 

Списки документов составлены по каждому пункту повестки дня и вклю­
чают: 1) документы, представленные на пленарные заседания; 2) рабочие 
документы и документы зала зюс^оний, представленные во вспомогательные орга­
ны; 3) документы, представленные кг. технических консультациях. 

Эти списки не являются исчерпывающими. Они составлены для того, чтобы 
помочь делегациям, дав им негодный информационный и справочный материал. В 
них содержатся предложения и соображения, представленные делегациями или груп­
пами делегаций с органе гэрегозорос по соответствующим пунктам повестки дня 
Конференции по разоружению. 

Представляя настоящий документ, Секретариат Конференции надеется, что он 
окажется полезным. 
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Пункт повестки дня 

5. Предотвращение гонки вооружений в космическом • 
пространстве 

6. Эффективные международные соглашения, с тем чтобы, 
дать государствам, не' обладающим ядерным оружием, 
гарантии против применения или угрозы применения 
ядерного оружия • 

7. Новые виды оружия массового уничтожения и новые 
системы такого оружия; радиологическое оружие ... 

8. . Всеобъемлющая программа разоружения 
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1. Запрещение ядерных испытаний \J 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ВОСЕЙНДЦЦаТИ 

1. EtTDC/9 Соединенное Королевство/ 
Соединенные Штаты 

ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (ЕГОС) 

2 . EHDC/ll СССР 

3. Etroc/28 Бирма, Бразилия, Индия, 
Мексика, Нигерия, Объеди­
ненная Арабская Республика, 
Швеция, Эфиопия 

4. -ЕЖ)с/29 Соединенные Штаты 

8. ЕГОС/68 

Проект договора о прекращении 
испытаний ядерного оружия от 
18 апреля 1961 г. 

Заявление Советского прави­
тельства от 27 ноября 1961 г. 
в связи с возобновлением пе­
реговоров по вопросу о прек­
ращении испытаний ядерного 
оружия и текст проекта согла­
шения о прекращении испытаний 
ядерного и термоядерного оружия 

Совместный меморандум по воп­
росу о запрещении испытаний 
ядерного оружия 

21/111/1962 

22/111/1962 

5. ЕИБС/32 СССР 

б. ENDC/58 Соединенное Королевское/ 
Соединенные Штаты 

7 . ENDC/59 Соединенное Королевство/ 
Соединенные Штаты 

Вопросы, представленные де­
легацией Соединенных Штатов, 
относительно Совместного ме­
морандума восьми держав 
(ЖЭС/28) 

Заявление Советского прави­
тельства от 19 апреля 1962 г. 
относительно Совместного 
меморандума восьми держав 
(EHDC/28") 

Проект -договора о запрещении 
испытаний ядерного оружия во 
зсех -ертдах 

Проект договора о запрещении 
испытаний ядерного оружия в 
атмосфере, в космическом прост­
ранстве и под водой 

Доклад Генеральной Ассамблее 
Органявацив Объединенный Наций 
по вопросу о прекращении испы­
таний ядерного оружия 

16/IV/1962' 

•17/Г7/1962 

19/Г7/1962 

27/VIIl/1962 

2 7 / V I I I / 1 9 6 2 

7/XII / I 9 6 2 

\J Документы Специальной группы научных экспертов по рассмотрению международных 
совместных мер по обнаружению и идентификации сейсмических явлений были включены в спи­
сок по этому пункту по практическим соображениям, а также потому, что они имеют отноше­
ние к этому пункту. Однако при этом понимается, что мандат и крут ведения Специальной 
группы были разработаны вне зависимости от какого-либо пункта повестки дня. 
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9. Ж0С/73 
С о г г . 1 

СССР 

10. ГЗГОС/74 

11 . ИШС/78 

12. ENlJC/94 

США 

Соединенное 
Королевство/ 
Соединенные 
Штаты Америки 

Нигерия, 
Объединенная 
Арабская 
Республика и 
Эфиопия 

13. БЖ)С/9б Секретариат 

14. ЕЕГОС/99 Мексика 

Письма Председателя Совета Министров 22/I/-1963 
Союза Советских Социалистических Рес­
публик от 19 декабря 1962 г. и 7 ян­
варя 1963.г. на имя Президента Соеди­
ненных. Штатов Америки по вопросу об 
инспекции на местах и создании '''автома­
тических сейсмологических станций 

Письмо Президента Соединенных Штатов 23/Т/1963-
Америки от 28 декабря 1962 года на имя 
Председателя Совета Министров Союза 
Советских Социалистических Республик 
по вопросу об инспекции на местах и соз­
дании автоматических сейсмологических 
станций 

Меморандум о позиции по вопросу о 1/IV/1963 
прекращении испытаний ядерного 
оружия 

Совместный меморандум по вопросу 10/Vl/1963 
о прекращении испытаний ядерного 
оружия 

Рабочий документ, содержащий краткое 1 1 9 6 3 
изложение предложений неприсоединив­
шихся государств-членов Комитета во­
семнадцати государств по разоружению, 
касающихся Договора о прекращении ис­
пытаний ядерного оружия от 12 февра­
ля - 10 июня 1963. г. 
(подготовленный Секретариатом и разо­
сланный по просьбе делегации Швеции) 

Предложение относительно временного 2/VII/1963 
соглашения о приостановке всех под­
земных испытаний, внесенное послом 
Падилья Нерво 30 ноября 1962 года на 
85-м пленарном заседании Совещания 2/ 

2/ Данное предложение следует рассматривать совместно и в связи с предложением 
Мексики от 15. марта 1963 г., которое содержится в "Кратком изложении предложений не­
присоединившихся;, государств-членов Комитета" от 19 июня 1963 г. в разделе "Времен­
ные меры" (ЕИБС/96), 
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15. MDC/lOO/ 
Rev.l 

16. ЕЗГОС/145 

18. EHDC/155 

19. ЕГОС/159 

20. EHDC/177 

21 . Etroc/182 

2 2 . ENDC/191 

23. ЕГОС/230 

СССР, Соединенное 
Королевство и Со­
единенные Штаты 

Бирма, Бразилия, 
Индия, Мексика, 
Нигерия, Объеди­
ненная Арабская 
Республика, Швеция, 
Эфиопия 

17. EEDC/154 Швеция 

Соединенное 
Королевство 

Бирма, Бразилия, 
Индия, Мексика, 
Нигерия, Объеди­
ненная Арабская 
Республика, Швеция, 
Эфиопия 

Бирма, Бразилия, 
Индия, Мексика, 
Нигерия, Объеди­
ненная Арабская 
Республика, Швеция, 
Эфиопия 

США 

Швеция 

Шзеция 

Договор о запрещении испытаний 
ядерного оругля в атмосфере, в 
космическом пространстве и под 
водой 

Совместное заявление в связи с до­
говором о запрещении испытаний 
ядерного оружия в атмосфере, во внеш­
нем пространстве и под водой 

Меморандум относительно междуна­
родного сотрудничества в целях 
обнаружения подземных ядерных 
взрывов 

Пояснения к проведенной в Соеди­
ненном Королевстве научно-исследо­
вательской работе, касающейся мето­
дов установления различий между 
землетрясениями и подземными ядер­
ными взрывами 

Совместный меморандум по вопросу 
о всеобъемлющем договоре о запре­
щении испытаний 

30/VII/1963 

14/IX/1964 

2/12/1965 

9/П/1965 

15/IÍ/1965 

Совместный меморандум по вопросу 
о всеобъемлющем договоре о запре­
щении испытаний 

17/VIII/1966 

Рабочий документ по вопросу опреде- 23/VIII/I966 
ления местонахождения сейсмических 
явлений 

Меморандум по вопросу контроля за 
соблюдением договора о запрещении 
подземных испытаний 19/VII/1967 

Письмо представителя Швеции Специаль- 29/VII/1968 
ному представителю Генерального сек­
ретаря Организации Объединенных На­
ций от 29 июля 1968 г. относительно 
сейсмических методов контроля за под­
земными взрывами 
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2 4 . ETOC/232 

2 5 . ENDC/234 

26. Eiroc/235 

29. ЕИБС/246 

30. ЕЙБС/248 

Соединенное 
Королевство 

Италия 

Рабочий документ о всеобъемлющем дого­
воре о запрещении атомных испытаний 

Рабочий документ по вопросу о подземных 
атомных взрывах 3/ 

Бирма, Бразилия, Совместный меморандум о всеобъемлющем 
Индия,Мексика, запрещении ядерных испытаний 
Нигерия,Объеди­
ненная Арабская 
Республика, 
Швеция, Эфиопия 

20/VIII/1968 

23/VIII/1968 

26/VIII/1968 

27. 2СГОС/242 Швеция 

28. ЕИБС/244 Канада 

Нигерия 

Канада 

31 . ЕЩ)С/250 Италия 

Рабочий документ с предложениями отно- 1/lV/1969 
сительно возможных положений договора о 
запрещении подземных испытаний ядерного 
оружия 4 / 

Рабочий документ с перечнем недавно вышед- 17/iv/l969 
ших из печати канадских научных изданий, 
касающихся обнаружения и идентификации 
подземных ядерных взрывов с помощью сейс­
мологических средств 

Рабочий документ по вопросу договора о 15/V/1969 
всеобъемлющем запрещении испытаний 

Рабочий документ с перечнем недавно вы- 21 А/1969 
шедших из печати канадских научных изда­
ний о сейсмологических исследованиях и 
имеющимися в настоящее время резюме их 
содержания 

Дополнительные предложения по вопросу о 
подземных ядерных взрывах к рабочему до­
кументу Италии (ЕЮС / 2 3 4 ) , представленно­
му з августе 1968 года 

22/V/1969 

3/ См. также ниже документ EtTOC/250. 

также ниже документ СБ / 3 4 8 . 
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32. ЕН1;С/251/ 
líe Vol 

Канада 

33. ы г о с / 2 5 2 

34. EHDC/257 

3 5 . 'ENDC/258 

36. Еюс / 2 5 9 

37. ЕШ)С/2бО 

38. EKDC/261 

39. ENDc/262" 

Соединенные 
Штаты 

Швеция 

Соединенное 
Королевство 

Канада 

Япония 

Индия 

Соединенные 
Штаты 

23/V/1969 

14/VIII/1969 

14/VIII/I969 

Пересмотренный рабочий документ по 18/Vlll/1969 
вопросу обращения к правительствам 
с просьбой о вроде ставлени:: инфор­
мации по обмену сейсмологическими 
данными 

Рабочий документ относительно 
предложения о проведении сейсми­
ческого исследования 

Рабочий документ, содержащий опи­
сание сейсмологической обсервато­
рии в Хагфорсе, Швеция 

Дальнейшие пояснения к проведенной 
в Соединенном Королевотве научно-
исследовательской работе, касаю­
щейся методов установления -различий 
между землетрясениями и подземными 
ядерными взрывами 

Замечания представителя Канады 
Г. Игнатьева на неофициальном засе­
дании по вопросу о БЗИ, среда, 13 аз-
густа I 9 6 9 г. 

Заявление посла К. Лсакаи на неофи-
цальном заседании Комитета восем­
надцати государств по разоружению 
13 августа 1969 г. 

Заявление посла И.А. Хусаина на не­
официальном заседании Комитета во­
семнадцати государств по разоружению, 
состоявшемся 13 августа 1969 года для 
рассмотрения вопроса о всеобъемлющем 
запрещении ядернш: испытаний 

Замечания"посла Джеймса Ленг.рда отно— 14/VIII/1969 
сительнэ обмена сейсмическими данными 
и относительно канадского рабочего 
документа (ЖС/251) , сделанные на не­
официальном заседании 13 августа 1969 г. 

U/VIII/1969 

14/VIII/1969 

14/VÏII/1969 

I I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (ССД) 

40. ССБ/296 Соединенное Рабочий документ по вопросу проверки 
Королевство выполнения договора о всеобъемлющем 

запрещении испытаний ядерного оружия 

28/VII/1970 
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4 1 . CCD/298 

4 2 . С.СБ/3О5 

43. CCD/306 

4 4 . ССБ/323 

4 5 . CCD/327 и 
Add.l 

4 6 . CCD/329 

4 7 . CCD/330 

4 8 . CCD/3'31 

4 9 . CCD/336 

5 0 . CCD/340 

Соединенные 
• Штаты 

Канада 

Швеция 

Нидерланды 

Канада 

Швеция 

Соединенные 
Штаты 

Италия 

Канада 

Пакистан 

Рабочий документ, представляющий 
"Сейсмические данные, полученные в 
результате осуществления проекта 
"Рулисон" 

Рабочий документ о сейсмологических 
возможностях обнаружения и идентифи­
кации подземных ядерных взрывов 

Технический рабочий документ о со­
поставлении двух систем проверки со­
блюдения всеобъемлющего запрещения 
испытаний 

Рабочий документ по вопросу сейсми­
ческого обнаружения и идентификации 
подземных ядерных взрывов 

Рабочий документ о сейсмологическом 
обнаружении и идентификации подземных 
ядерных взрывов 

Рабочий документ по вопросу сейсмоло­
гической проверки выполнения догово­
ра о запрецении подземных испытаний 
ядерного оружия 

4/VIII/1970 

10/VIII/1970 

12/VIII/1970 

18/III/1971 

29/VI/1971 

29/VI/1971 

Рабочий документ, представленный на 30/Vl/l971 
неофициальном заседании 30 июня 
1971 г. и содержаний замечания д-ра 
Стефана Лукапика, директора Агентст­
ва новейших исследований- (Advanced 
Research P r o j e c t s Agency) Соединен­
ных Штатов, относительно исследований 
в области сейсмического обнаружения, 
установления места и идентификации 
землетрясений и взрывов 

Рабочий документ по вопросу о подзем­
ных ядерных испытаниях 

Рабочий документ о зозможнем дости­
жении прогресса в вопросе приостанов­
ки ядерных и термоядерных испытаний 

Рабочий документ, содержащий пред­
ложения о некоторых положениях дого­
вора о запрецении подземных испытаний 
ядерного оружия 

1/VII/1971 

22/VII/1971 

12/VIII/1971 
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Япония 

Швеция 

Нидерланды 

Соединенное 
Королевство 

Бирма,Египет, 
Марокко,Мексика, 
Нигерия,Пакис­
тан, Швеция, 
Эфиопия, Юго­
славия 

Соединенное 
Королевство 

Рабочий документ, содержащий замеча- 24/VIIl/l971 
кия д-ра Шигедгси Суйехпро (Японское 
метеорологическое агентство) относи­
тельно полезности применения сейсмо­
графов на дне океана и обцеприемлемых 
средств определения нагнитуды сейсми­
ческих явлений, сделанные на неофи­
циальном заседании 30 июня 1971 г. 

Рабочий документ с предложениями отно- 2/IX/1971 
сительно возможных положений договора 
о запрещении подземнгв: испытаний 
ядерного оружия (пересмотренный вариант 
пведского рабочего документа ENDC/242 
от 1 апреля 1969 г.) 

Рабочий документ о сейсмичности тер- 7/lX/l971 
риторий США, СССР и Китая 

Рабочий документ, содержащий замеча- 23/lX/l971 
ния по канадскому исследованию о сейс­
мологическом обнаружении и идентифика­
ции подземных ядерных взрывов (CCD/327) 
и о значении этого исследования для 
расширенной сетевой системы сейсмиче­
ских станций, о которой говорится в 
рабочем документе Соединенного Коро­
левства CCD/296 

Совместный меморандум относительно до- 30/lX/l971 
говора о всеобъемлющем запрецении 
испытаний 

Рабочий документ по вопросу о сейс- 25/IV/1972 
мических мощностях подземных взрывов -
оценка мощности подземных взрывов на ос­
новании амплитуд сейсмических сигналов 

Австралия, 
Новая Зеландия 

Письмо постоянных представителей Ав­
стралии и Новой Зеландии от 20 июня 
специальному представителю Генерально­
го секретаря на совещании Комитета по 
разоружению, содержащее послание 
премьер-министров Австралии и Новой Зе­
ландии сопредседателям по вопросу о 
предстоящей серии испытаний ядерного 
оружия в атмосфере в южной части Тихого 
океана 

20/VI/1972 
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5 8 . CCD/570 Перу 

5 9 . CCD/576 

6Э. CCD/578 

61. CCD/379 

62. CCD/380 

63. CCD/386 

64. CCD/388 

Канада, 
Швеция и 
Япония 

Канада 

Швеция 

Канада и 
Швеция 

Соединенное 
Королевство 

Соединенные 
Штаты 

20/VH/1972 

Письмо Постоянного представителя 20/VT/72 
Перу от 14 июня 1972 г. Специальному 
представителю Генерального секретаря 
на совещании Комитета по разоружению 
по вопросу, касающемуся серии испыта­
ний ядерного оружия в атмосфере в 
районе Тихого океана 

Рабочий документ относительно мер, на­
правленных на улучшение трехстороннего 
сотрудничества между Канадой, Японией 
и Швецией в обнаружении мест и опреде­
лении подземных ядерных взрывов с по­
мощью сейсмических средств 

Рабочий документ Департамента энергети- 2 5 / V I l / l 9 7 2 
ки горнодобывающей промышленности и ре­
сурсов, содержащий библиографию научных 
докладов и статей по проблемам сейсмичес­
кой проверки 

Список публикаций, относящихся к сейсми- 27/VIl/l972 
ческому установлению различия между 
ядерными взрывами и землетрясениями, 
имеющихся в Исследовательском институте 
национальной обороны, Стокгольм,Швеция 

Рабочий документ об опыте международ- 27/VIl/l972 
ного сотрудничества: установление раз­
личия между землетрясениями с неглубо­
ким очагом к подземными ядерными взры­
вами с помощью -короткопериодных сейс­
мографов 

Рабочий документ по вопросу об обработ- 2 2 / V I l / l 9 7 2 
ке и анализе сейсмических данных в целях 
осуществления полного запрещения испыта­
ний ядерного оружия 

Обзор текущего прогресса и проблем в 24/VIl/l972 
обдести сейсмической проверки 
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65. CCD/397 Швеция 

66. 

6 7 . 

CCD/399 

CCD/401 

68. CCD/402 

69. CCD/404 

Япония 

Соединен­
ное 
Королевство 

Соединенное 
Королевство 

Соединенные 
Штаты 

Рабочий документ, содержащий пункты, 24/lV/l973 
которые будут рассмотрены экспертами 
в области проверки соблюдения запре­
щения подземных ядерных-взрывов 

Рабочий документ о проблемах опреде- 24/ГГ/1973 
ления магнитуды объемной волны 

Рабочий документ, содержащий обзор 28/VT/1973 
осуществления Соединенным Королевст­
вом программы научных исследований и 
разработок в области сейсмологии 

Рабочий документ об оценке глубины, 28/Vl/l973 
на которой происходят сейсмические ' 
явления 

Программа исследований проблем 5/VTl/l973 
сейсмической проверки 

70. CCD/405 Швеция 

7 1 . 

72. 

73. 

CCD/406 

CCD/407 

CCD/408 

Канада 

Соединенные 
Штаты 

Япония 

7 4 . CCD/409 Италия 

,- 10/VII/1973 

Рабочий документ, содержащий обзор 1 0/Vll / 1 9 7 3 
недавно проведенных Швецией научно-
исследовательских работ по проверке 
соблюдения запрещения подземных ядер­
ных испытаний 

Прозерка соблюдения всеобъемлющего за< 
прещения ядерных испытаний с помощью 
сейсмологических средств 

Замечания к документу CCD/399 OTHO- 10/VÍl/l973 
сительно определений магнитуды 

Рабочий документ о сравнении между 1 0/VTl / l 9 7 3 
землетрясениями и подземными взрывами, 
наблюдавшимися сейсмологической обсер­
ваторией Мацуширо 

Некоторые замечания по обнаружению и 1 0/VTl / l 9 7 3 
идентификации подземных ядерных взры­
вов - перспектизы международного сот­
рудничества 
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7 5. CCD/411 Норвегия 

76. CCD/416 Нидерланды 

7 7 . CCD/422 Пакистан 

78. CCD/423 Пакистан 

79. CCD/424 Индия 

80. CCD/425 Индия 

81. CCD/426 

82. CCD/431 

Канада 

СССР / 
Соединенные 
Штаты 

Письмо Постоянного представителя Норвегии 
от 16 июля 1973 года Специальному предста­
вителю Генерального секретаря на Совещании 
Комитета по разоружению, препровождающее 
рабочий документ правительства Норвегии 
7'0 сейсмических исследованиях на норвежс­
кой сейсмической станции группирования 
сейсмоприемников (îTORSAR)" 

Некоторые замечания по вопросу проверки 
соблюдения запрещения подземных испыта­
тельных ядерных взрывов 

Выдержки из. заявления, сделанного 19 мая 
1974 года премьер-министром Пакистана, 
о подземном ядерном взрыве, произведенном 
Индией 18 мая 1974 года 

Заявление официального представительства 
Пакистана о подземном взрыве ядерного 
устройства, произведенном Индией 18 мая 
1974 года, опубликованное 19 мая 1974 го­
да в Исламабаде 

Текст официального заявления, сделанного 
Государственным Департаментом по атомной 
энергии Индии, в связи с экспериментальным 
подземным ядерным взрывом, произведенным 
в мирных целях 18 мая 1974 года 

Заявление, сделанное министром иностран­
ных дел Индии 21 мая 1974 года, о подзем­
ном ядерном взрыве, произведенном Б мирных 
целях Комитетом по атомной энергии Индии 
18 мая 1974 года 

Текст заявления министра иностранных дел 
Канады достопочтенного Митчелла Шарпа от 
22 мая 1974 года 

Совместное заявление Соединенных Штатов 
Америки и Союза Советских Социалистических 
Республик о средствах .воздействия на природ­
ную среду в военных целях 

31/VH/19"73 

28/VIII/1973 

23/V/1974 

23/V/1974 

23/V/1974 

23/V/1974 

23/V/1974 

16/VII/1974 



83. ССЭ/438 

84. CCD/440 

85. CCD/441 

86. CCD/442 

87. CCD/454 

88. CCD/455 

8 9 . CCD/456. 

9 0 . CCD/457 

Швеция 

Соединенное 
Королевство 

Япония, 
Швеция 

Япония 

Япония 

Соединенные 
Штаты 

Канада, 
Швеция, 
Япония 

91. CCD/459 Соединенное 
Королевство 

Проведение подземных испытаний ядерного 
орукия в Соединенных Штатах Америки и в 
Советском Союзе за период 1969-1973 г. 

Рабочий документ о новом достижении в 
области установления различия между 
источниками сейсмических явлений 

Рабочий документ об идентификации сейс­
мических явлений в СССР с помощью сейс­
мологических данных, полученных со стан­
ций в Японии и Швеции 

Рабочий документ о точности определения 
местоположения сейсмических явлений 

Рабочий документ' с изложением точки зре­
ния эксперта Японии о последствиях мир­
ных ядерных взрывов (НЯВ) для контроля 
над вооружениями 

Письмо Генерального директора Междуна­
родного агентства по атомной энергии от 
24 июня 1975 года Генеральному секрета­
рю Организации Объединенных Наций об ис­
следованиях мирного использования ядерных 
взрывов, их полезности и возможности их 
осуществления, включая правовые аспекты, 
аспекты здравоохранения и безопасности 

Рабочий документ по вопросу о последст­
виях мирных ядерных взрывов (МЯЗ) для 
контроля над вооружениями 

Рабочий документ, кратко излагающий 
труды неофициальной научной конферен­
ции, проведенной 14-19 апреля 1975 г. 
и направленной на улучиекие сотрудни­
чества между Канадой, Швецией и Япо­
нией в деле обнаружения, определения 
мест и идентификации подземных: ядерных 
взрывов с помощью сейсмических средств 

Рабочий документ о гарантиях против 
применения многократных взрывов, ими­
тирующих землетрясения 
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1/VIII / 1 9 7 4 

13/VIII/1974 

1 3/VIII / 1 9 7 4 

13/VIII/1974 

7/VII/ 1 9 7 5 

7/VII / 1 9 7 5 . 

IO/VII/1975 

I 4/VII / 1 9 7 5 

24/711/1975 
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92. CCD/464 Мексика 

93. CCD/468/fíev.l Япония 

9 4 . CCD/474 Индия 

9 5 . CCD/481 

9 6 . CCD/432 

9 7 . CCD/484 

Швеция 

Шзеция 

Норвегия 

98. CCD/486 

и C o r r . l 
Соединенное 
Королевство 

Письмо главы делегации Мексики от 6 ав- 8/VIIÏ/1975 
густа 1975 года Исполняющему обязанности 
представителя Генерального секретаря на 
Совещании Комитета по разоружению, со­
держащее тексты резолюции, представленные 
конференции участников по рассмотрению 
действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия 

Замечания относительно неофициальных за- 21/Vlll/1975 
седаний экспертов по мирным ядерным 
взрывам, сделанные- послом Японии г-ном Ни-
сибори 18 июля 1975 года 

Неофициальные заседание по вопросу о по­
следствиях мирны:: якорных взрывов для 
контроля над вооружениями в рамках До­
говора о всеобъемлющем запрещении испы­
таний с учетом постановляющего пункта 7 
резолюции 3257(ХХ1Х) Генеральной Ас­
самблеи - Замечания, сделанные послом 
Индии Мишра 18 июля 1975 года 

Проблема запрещения испытаний 

Рабочий документ о совместных между­
народных мерах по контролю за соблю­
дением всеобъемлющего запрещения 
испытаний ядерного оружия 

Письмо Временного поверенного в делах 
Еорвегии на имя Специального предста­
вителя Генерального секретаря на Со­
вещании Комитета по разоружению от 8 ап­
реля 1976 года, препровождающее рабочий 
документ, о некоторых новых результа­
тах, достигнутых з области различения 
сейсмических явлений 

Рабочий документ о вкладе Соединенного 
Королевства в исследование сейсмологи­
ческих проблем, относящихся к подзем­
ным ядерным испытаниям 

26/VIII/19 7 5 

26/III/1976 

26/III/1976 

9/IV/1976 

12/Г//1976 
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Соединенное 
Королевство 

Соединенное 
Королевство 

Япония 

Канада 

Соединенные 
Штаты 

Соединенное 
Королевство 

Япония 

Швеция 

СССР/ 
Соединекные 
2татк 

Рабочий документ по вопросу об- 12/rv/l976 
работки и передачи сейсмических дан­
ных для обеспечения национальных 
средств проверки соблюдения запреще­
ния испытаний 

Рабочий документ о регистрации и об- 12/lV/l976 
работке Р-волн для получения сейс­
мограмм, пригодных для различения 
землетрясений и подземных взрывоз 

Рабочий документ об определении глу- 13/XV/l976 
бины очага с помощью фаз рР и sP 

Проверка соблюдения всеобъемлющего 20.IV/1976 
запрещения ядерных испытаний с по­
мощью сейсмических средств 

Текущая научно-исследовательская 20/lV/l976 
работа в области проверки с помощью 
сейсмических средстз 

Текст заявления о всеобъемлющем за- 21/XV/1976 
прещении испытаний, сделанного 
г-ном Факлей на неофициальном за­
седании СКР во вторник, 20 апреля 
1976 года 

Рабочий документ, содержащий заявле- 26/Г7/1976 
ние д-ра Шигедди Суйохиро на неофици­
альных заседаниях с участием экспер­
тов по зопросам всеобъемлющего запре­
щения испытаний, состоявшихся 20 ап­
реля 1976 года 

Крут полномочий группы назгчных прави- 24/Vl/1976 
тельстзекных экспертов для рассмотрения 
международных совместных мер по обна­
ружению и идентификации сейсмических 
явлений 

Договор между Союзом Советских Социа- 23/VI/1976 
диетических Республик и Соединенными 
Штатами Америки о подземных ядерных 
вврывах в мирных целях 

http://20.IV/1976
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103. CCD/5Q9 Финляндия 28/VII/1976 

109.. CCD/513 

110. CCD/523 СССР 

111. CCD/524 Япония 

112. CCD/526/ Швеция 
Rev.l 

113. CCD/528 
и C o r r . l 

114. CCD/534 

Письмо г-на Лойфа Бломквиста (Посто­
янное представительство Финляндии) 
от 28 июля 1976 года на имя Специаль­
ного представителя Генерального сек­
ретаря на Совещании Комитета по разо­
ружению, препровождающее рабочий до­
кумент правительства Финляндии о спо­
собности Финляндии обнаруживать под­
земные ядерные взрывы с помощью сейс­
мических средств 

Доклад о ходе работы специальной груп- 6/V I I l / l 9 7 6 
пы научных экспертов для рассмотрения 
мер международного сотрудничества по 
обнаружению и идентификации сейсмиче­
ских' явлений, представленный Совещанию 
Комитета по разоружению 

Проект договора о полном и всеобщем 2 2 / l l / l 9 7 7 
запрещении испытаний ядерного оружия 

Рабочий документ по вопросу с воз- 2 4 / l l / l 9 7 7 
можности определения местонахождения 
явлений комплексной системой станций 
группирования сейсмоприемников 

Проект договора о запрецении испытаний 5/VII/1977 
ядерного оружия во всех средах 

Второй доклад о ходе работы Специаль- 1/Ill/1977 
ной группы научных экспертов для рас­
смотрения мер международного сотруд­
ничества по обнаружению и идентифика­
ции сейсмических явлений, представ­
ленный Совещанию Комитета по разору­
жению 

Третий доклад о ходе работы Специаль- 28/lV/l977 
ной группы научных экспертов для 
рассмотрения мор международного со­
трудничества по обнаружению и иденти­
фикации сейсмических явлений, пред­
ставленный Совещанию Комитета по ра­
зоружению 
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2 2 / 7 I I / 1 9 7 7 

3/VIII/I977 

II/VIII/1977 

Письмо Временного поверенного в делах 
Постоянного представительства Новой Зе­
ландии при отделении Организации Объе­
диненных Наций в )Пенево от 20 июля 
1977 года на имя Специального представи­
теля Генерального секретаря на Совеща­
нии Комитета по разоружению, содер­
жащее мнение правительства Новой Зелан­
дии относительно договора о всеобъемлю­
щем запрещении•испытаний 

Рабочий документ относительно разреша­
ющей способности комплексной системы 
сгруппированных сейсмостанций при опре­
делении глубины очага 

Четвертый доклад о ходе работы Специ­
альной группы научных экспертов для 
рассмотрения мер международного со­
трудничества по обнаружению и идентифи­
кации сейсмических явлений, представ­
ленный Совещанию Комитета по разоруже­
нию 

Доклад Председателя Специальной группы 
научных экспертов для рассмотрения мер 
' международного сотрудничества по обна­
ружению и идентификации сейсмических 
явлений от 9 марта 1978 года, представ­
ленный Сопредседателем Совещанию Коми­
т е т а по разоружению, препровождающий за­
ключительный доклад Специальной группы 

Крут ведения дальнейшей работы Специаль­
ной группы научных экспертов СКР для 
рассмотрения меж*пунарсдных совместных 
мер по обнаружению и идентификации сейс­
мических явлений 

Предлагаемый круг ведения для продолжения 4А/1978 
работы Специальной группы научных экспер­
тов Совещания Комитета по разоружению для 
рассмотрения мер международного сотрудни­
чества по обнаружению и идентификации 
сейсмических явлений 

9/IIÏ/1978 

13/111/1978 

Шестой доклад о ходе работы Специальной 
группы научных экспертоз по рассмотрению 
мер международного сотрудничества по об­
наружению и идентификации сейсмических 
явлений Совещанию Комитета по разоружению 

15/VIII/1978 
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I I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

122. CD/7 

123. CD/18 

Нидерланды 

124. CD/30 Испания 

125. CD/43 
и Add.l 

126. CD/45 

127. CD/46 

Швеция 

Швеция 

06 использовании данных о коротко- 1/Ill/ 1 9 7 9 
периодном начальном движении для це­
лей идентификации 

Доклад Комитету по разоружению об 27/IV/1979 
итогах работы седьмой сессии Специ­
альной группы научных экспертов для 
рассмотрения мер международного со­
трудничества по обнаружению и •иден­
тификации сейсмических явлений 

Письмо Постоянного представителя 
3/VII/1979 

Испании при Отделении Организации 
Объединенных Наций з Женеве от 2 ию­
ля 1979 года на имя Председателя Ко­
митета по разоружению в связи с ре­
шением, принятым Комитетом 15 февра­
ля 1979 года о Специальной группе 
экспертов-сейсмологов 
Письмо от 25 июля 1979 года Предсе- 2 5 / v i l / l 9 7 9 
дателя Специальной группы научных 
экспертов по- рассмотрению международ­
ных' совместных мер'по обнаружению и 
идентификации сейсмических явлений 
Председателю Комитета по разоружению, 
препровождающее второй доклад Специ­
альной группы 

Рабочий документ по международным 
сейсмологическим центрам данных. 
Демонстрация оборудования в Швеции 

Проект решения Комитета по разору­
жению о продолжении срока действия 
мандата Специальной группы экспер­
тов по сейсмологии по рассмотрению 
международных совместных мер по об­
наружению и идентификации сейсми­
ческих явлений 

30/VII/1979 

31/га/1979 

128. CD/61 Доклад Специальной группы научных 1 8 / l l / l 9 8 0 
экспертов по рассмотрению между­
народных совместных мер по обнаруже­
нию и идентификации сейсмических яв­
лений' Комитету по разоружению о ра­
боте ее девятой сессии 
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129.- • CD/64 Группа 21 

130. CD/72 Группа 21 

131.. CD/73 

132. CD/86 

. Федеративная 
Республика 
Германии 

133: CD/93 Бельгия 

134. CD/95 Австралия 

135. CD/119 

Заявление Группы 21 по вопросу о 
создании рабочих групп по пунктам 
повестки дня Комитета по разоруже­
нию на 1980 год 

Заявление Группы 21 по вопросу о 
всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний 

Рабочий документ- Семинар по озна­
комлению с процедурами получения 
сейсмических.данных на отдельных 
станциях в различных условиях 

Письмо Генерального секретаря Ор­
ганизации Объединенных Наций от 
24 марта.1980 года на имя Председа­
теля комитета по разоружению, 
препровождающее доклад по вопросу о 
всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний, подготовленный в соответ­
ствии с решением 34/422 Генеральной 
Ассамблеи от 11 декабря 1979 года 

Запрещение ядерных испытаний: предло­
жение о проведении неофициального 
заседания Комитета по разоружению 
с участием экспертов-членов Спе­
циальной группы научных экспертов 
по рассмотрению международных сов­
местных мер по обнаружению и иденти­
фикации сейсмических явлений 

Иллюстративный перечень вопросов, 
которые могут быть изучены Комите­
том по разоружению при рассмотрении 
пункта 1 повестки дня, озаглавлен­
ного: "Запрещение ядерных испытаний" 

Доклад Специальной группы научных 
экспертов по рассмотрению междуна­
родных совместных мер по обнаружению 
и идентификации сейсмических явлений 
Комитету по разоружению о работе ее 
десятой сессии 

2 7/II/ 1 9 8 O 

4/ III/1980 

5/III / 1 9 8 O 

1 б/И/1980 

18/IV/1980 

22/ IV/1980 

17/VII/1980 



CD/130 СССР 

CD/134 Группа 21 

CD/135 Группа социа­
листических 
государств 

CD/150 

СБ/181 Группа 21 

CD/192 Группа 21 

CD/194 Группа социа­
листических 
стран 

CD/210 

CD/257 Швеция 

Письмо постоянных представителей Союза 
Советских Социалистических Республик, 
Соединенного Королевства Великобритании 
и Северной Ирландии и Соединенных Штатов 
Америки от 3D июля 1980 года, препро­
вождающее документ, озаглавленный 
"Трехсторонний доклад Комитету по разо­
ружению" 

Заявление Группы 21 в связи с окончанием 
ежегодной сессии Комитета по разоруже­
нию 1980 года 

Об итогах сессии Комитета по разоруже­
нию 1980 года: Заявление группы социа­
листических государств 

ЗО/VII/I980 

6/VIII/1980 

7/УШ/1980 

Доклад Специальной группы научных 12/ll/1981 
экспертов по рассмотрению международных 
совместных мер по обнаружению и иденти­
фикации сейсмических явлений Комитету по 
разоружению о работе ее одиннадцатой сессии 

Заявление Группы 21 по пункту 1 повестки 
дня Комитета по разоружению, озаглавлен­
ному "Запрещение ядерных испытаний" 

24/lv/l981 

Заявление Груины 21 (Пункт 1 : Запрещение S/vil/1981 
ядерных испытаний) 

Заявление группы социалистических стран 
по вопросу о прекращении испытаний 
ядерного оружия 

Доклад Комитету по разоружению о ходе 
работы- двенадцатой сессии Специальной 
группы -научных экспертов по рассмотрению 
международных совместных мер по обнаруже­
нию и идентификации сейсмических явлений 

Международная система обнаружения радио­
активности воздушных масс, возникающей 
в результате ядерных взрывов 

1 З./Vll/1981 

12/VIII/1 981 

8/III/1982 
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1 4 5 . СЭ/259 

146. C j / 2 6 0 

Германская 
Демократическая 
Республика 

147 . 03/287 Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, СССР, 
Чехословакия 

1 4 S . CD/291 

149. СЗ/ЗЮ Норвегия 

1 5 0 . CD/312 Нидерланды 
и Согг.1 ' 

1 51 . СЭ/318 

1 5 2 . CD/319 Япония 

1 5 3 . CD/332 

1 5 4 . СБ/346 СССР 

Проект мандата специальных рабочих групп 
по запрещению испытаний ядерного орудия 
и по предотвращению гонки ядерных воору­
жений и ядерному разоружению 

Доклад Комитету'по разоружению о работе 
тринадцатой сессии Специальной группы 
научных экспертов по рассмотрению между­
народных совместных мер по обнаружению 
и идентификации сейсмических явлений 

Предложение о создании специальной рабо­
чей группы по пункту 1 повестки дня, 
озаглавленному "Запрещение ядерных 
испытаний" 

Решение Комитета по разоружению относи­
тельно учреждения специальной рабочей 
группы по пункту 1 своей повестки дня, 
озаглавленному "Запрещение испытаний 
ядерного оружия" 

Рабочий документ по вопросу о прототипе 
системы международного обмена сейсмоло­
гическими данными в соответствии с до­
говором о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний 

Запрещение ядерных испытаний (издан 
также как СВ/КТВДТЛ) 

Доклад Комитету по разоружению о ходе 
работы четырнадцатой сессии Специальной 
группы научных экспертов по рассмотрению 
международных совместных мер по обнаруже­
нию и Едентификации сейсмических явлений 

Участие Всемирной метеорологической ор­
ганизации (ВМО; в международном обмене 
сейсмическими данными 

Доклад Специальной рабочей группы по 
запрещению ядерных испытаний 

Письмо Постоянного Представителя Союза 
Советских Социалистических Республик в 
Комитете по разоружению от 14 февра­
ля 1983 года, препровождающее "Основные 
положения Договора о полном и зееебщем 
запрещении испытаний ядерного оружия" 

I 2/III/1982 

18/Ш/1 332 

2 0/lV/l982 

21/IV/1982 

1 1 / v i I l / l 9 8 2 

11/VIII/1962 

I 9/VIII . / 1 9 8 2 

23/VIII/1982 

13,/IX/1982 

16/11/1983 
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1 5 5 . CD/348 

1 5 6 . CD/358 

157. CD/38I Швеция 

1 5 8 . CD/383 Соединенное 
Королевство 

159. CD/384 Австралия 

160. CD/388 ЯПОНИЯ 

161. CD/389 Япония 

162. CD/390 Япония 

163. CD/395 Норвегия 

2 0 / l I l / l 9 8 3 

14/VI/1983 

17/VI/1983 

20/VI/1983 

Доклад Комитету по разоружению о работе 2 l / l l / l 9 8 3 
пятнадцатой сессии Специальной группы на­
учных экспертов по рассмотрению междуна­
родных совместных мер по обнаружению и 
идентификации сейсмических явлений 

Решение о воссоздании специальных рабо­
чих групп на период сессии Комитета по 
разоружению 1983 года 

Проект догозора о запрецении любых ис­
пытательных взрывов ядерного.оружия в 
любой среде 

Рабочий документ: ядерные взрывы в 
мирных целях в связи с запрещением 
ядерных испытаний 
(издан также как CD/îïTB/WPo3) 

Организационные мероприятия для систе­
мы контроля за соблюдением всеобъемлю­
щего запрещения ядерных испытаний: 
иллюстративный список вопросов 
(издан также как C D / D T T B / I - J P . 4 ) 

Проверка и соблюдение запрещения ядер- 8/VTl/l983 
ных испытаний 

Мнение о системе международного обмена 8/VII/1983 
сейсмическими данными 

Рабочий документ о вкладе в международ- 8/VIl/l983 
ную систему контроля путем, использова­
ния недавно установленной небольшой стан­
ции группирования сейсмоприемников в 
Японии 

Рабочий документ: роль международного 1 9/VIl/l98S 
обмена сейсмическими данными при 
всеобъемлющем запрецении ядерных испыта­
ний 

164. CD/399 Доклад Комитету по разоружению о ходе pa- 22/VIl/l983 
боты шестнадцатой сессии Специальной груп­
пы научных экспертов по рассмотрению между­
народных совместных мер по обнаружению и 
идентификации сейсмических явлений 



165. CD/ЛОО 

166. СБ/Л02 

167 . CD/403 

158. CD/405 

1 6 9 . CD/412 

1 7 0 . CD/430 

171 . CD/434* 

1 7 4 > C D / 4 4 8 

1 7 5 . CD/419 

Австралия 

Соединенное 
Королевство 

Швеция 

Австралия 

Швеция 

Группа социа­
листических 
государств 

172. CD/438 Мексика 

173. СТ/444* СССР 

Международная группа управления 
(издан также как C D / N T B / V J P.6) 

Аспекты проверки соблюдения договора о 
всеобъемлющем запрещении испытаний 
(издан также как C D / Ï T T B / W P.7) 

Рабочий документ : международное наблю­
дение за радиоактизностыо вездушных масс 
(йСАР) (издан также как C D / Î Î T B / W P . 9 ) 
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22/VII/1983 

1/VIII/1983 

3/VIII/1983 

Предложение з отношении сферы охвата до­
говора о всеобъемлющем запрещении ядер­
ных испытаний (издан также как CD/ffTB/WP.8) 

4/VIII / I983 

Доклад Специальной рабочей группы по 
запрещению ядерных испытаний 

IV. КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

16/VIII/1983 

7/II / 1 9 8 4 

1 7/II/ 1 9 8 4 

24/11/1984 

19/III/1984 

Ядерные взрывы в 1945-1983 годах 

Организационные вопросы "работы Кон­
ференции по разоружению: памятная 
записка группы социалистических стран 

Проект мандата специального вспомога­
тельного органа по вопросу о запреце­
нии ядерных испытаний 

Письмо представителя Союза Советских 
Социалистических Республик на Конферен­
ции по разоружению от 6 марта 1984 года, 
препровождаюцее выдержки из выступления 
Генерального секретаря Центрального Ко­
митета Коммунистической партии Советско­
го Союза К.У.Черненко на собрании изби­
рателей Куйбышевского избирательного ок­
руга г.Москвы 2 марта 1984 года 

Письмо Председателя Специальной группы 9/ш/1984 
научных экспертов по рассмотрению между­
народных совместных мер по обнаружению и 
идентификации сейсмических явлений от 
9 марта 1984 года Президенту Конференции 
по разоружению о представлении третьего док­
лада Специальной группы 

Доклад Конференции по разоружению о ходе pa- 9 / l H / l 9 8 4 
боты семнадцатой сессии Специальной группы 
научных экспертов по рассмотрению международ­
ных созместных мер по обнаружению и идентифи­
кации сейсмических явлений 

* Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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176. CD/491 Федеративная 
Республика 
Германии-

177 . CD/492 Группа 21 

178. CD/497* ' СССР 

Рабочий документ: аспекты современных 
достижений техники регистрации сейсми­
ческих явлений 

Проект мандата специального вспомогатель 
ного органа по вопросу о запрещении 
ядерных испытаний 

28/111/1984 

- 28/III/19 8 4 

Письмо представителя Союза Советских Со- 1Í/iv/1984 
циалистических Республик от 11 апреля 
1984 года на имя Президента Конференции 
по разоружению, препровождающее ответы 
Генерального секретаря ЦК КПСС 
К;У;Чернонко На вопросы газеты "Правда" 

179. CD/501* Венгрия 

V. 

Письмо главы делегации Венгрии на Кон­
ференции по разоружению от 25 апреля 
1984 года, препровождающее текст коммю­
нике заседания Комитета министров ино­
странных дел государств-участников Вар­
шавского Договора, состоявшегося в БудапеШ' 
те 19-20 апреля 1984 года 

РАБОЧИЕ ДОКУМЕНТЫ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ЗАПРЕЩЕНИЮ ЯДЕРНЫХ 
ИСПЫТАНИЙ ' ' 

26/IV/1984 

1. f^fâ'1 Нидерланды 

2. C D A T B / W P . 2 1 с е 1 Щ Я 

3. CD/ШТВ/ИР,3 Соединениое 
Королезство 

4. С Б / К Г Т В/ЬТ . 4 Австралия 

5 . CD/tITB/WP.5 Бельгия 

Запрещение ядерных испытаний 
(выпущен также как C D / 3 1 2 И СОГГ . 1 ) 

Рабочий документ по международным систе­
мам проверки соблюдения запрещения ядер­
ных испытаний 

Рабочий документ : ядерные взрывы в мир­
ных целях в связи с запрещением ядерных 
испытаний (выпущен также как C D / 3 8 3 ) 

Организационные мероприятия для системы 
контроля за соблюдением всеобъемлющего 
запрещения ядерных испытаний: иллюстра­
тивный список вопросов ( выпущен также как 
CD/384) 

Анализ наблюдений за радиоактивностью 
воздушных масс, проводимых Бельгией в 
течение двадцати лет 

11/7111/1982 

30/VIII/1982 

17/VI/1983 

20/V1/1983 

21/VII/1983 

* Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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5 . C D / H T 3 / J P . 6 Австралия Международная группа управления "22/VIl/l983 
(выпущен также как GD/f.OO) 

7. СБД7ТБ/1'1Р.7 Соединенное Рабочий документ: аспекты провер- 1/Vlll/1983 
Королевство ки соблюдения договора о всеобъем­

лющем запрещении испытаний(выпущен 
также как GD/ÎÛ2) 

8 . G D / H T B / Ï : ! P«3 Австралия Предложение в отношении сферы ox- 4 / V I I l / l 9 8 3 
вата договора о всеобъемлющем зап­
рещении ядерных испытаний (выпущен 
также как C D / 4 0 5 ) 

9. CD/ïïT3f$P.9 Швеция Рабочий документ: Международное I l / V l l l / 1 9 8 3 
наблюдение за радиоактивностью 
в о з д щ^^масс (ИСАР) (выпущен также 

' ' V I . ДОКУМЕНТЫ ЗАЛА ЗАСЕДАНИЕ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ЗАПРЕЩЕНИЮ 
ЯДЕРНЫХ ИСПЫТАНИЙ "'-

1. CD/iîTB/CRP.l/Rev.l Проект доклада Специальной рабо- 9/lX/l982 
чей группы по запрещению ядерных' ' 
испытаний 

2. • " C D / M T B / C R P.2 Резхме'Председателя Специальной 27/IV/1983 ' 
рабочей группы по запрещению1 ядер­
ных испытаний, касающееся средств 
проверки за соблюдением положений 
договора о запрещении ядерных ис­
пытаний 

3. СБ/ЪТТВ/СКР.З Программа работы Специальной рабо- 29/lV/l983 
чей группы по запрещению ядерных 
испытаний 

4. CD/faTB/CRP.4 '' Аннотация Председателя Специальной 22/VT/1983 
рабочей"группы по. запрещению испы­
таний ядерного оружия по процедурам 
и механизмам для консультаций и сот­
рудничества, а также по Комитету 
экспертов (пункты 3 и 4 Программы 
работы) 

5. CD/liITB/CRP.5 Аннотация Председателя Специальной 6/VTl/l983 
рабочей группы по запрещению испы­
таний ядерного оружия по процедурам 
подачи жалоб и проведения инспекций 
на месте (пункты 5 и б Программы ра­
боты) 

.6. CD/faTB/CRP.6/Rev.l Проект доклада Специальной рабочей 12/V l l l / 1 9 8 3 
группы по запрещению ядерных испы­
таний 



CD/528 
page 26 

2. Прекращение гонки ядерных вооружений и ядерное разоружение 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ВОСЕМНАДЦАТИ ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (EHDC) 

1. EHDC/14 с с с р 

2. EHDC/l6 Чехословакия 

3. ШГОС/53 

4. ШдС/уг 

5 . ШВС/60 
и Согг.1 

6. ЕШЗС/ТО 

Соединенное 
Королевство 

Соединенное 
Королевство 

Соединенное 
Королевство 

Соединенные 
Штаты 

7 . ESIDC/c.l/l Польша 

8. ENDC/75 СССР 

Меморандум правительства Союза Советских 
Социалистических Республик от 26 сентября 
1961 года о мерах, направленных на разряд­
ку международной напряженности, укрепление 
доверия между государствами и .содействую­
щих всеобщему и полному разоружению 

Письмо министра иностранных дел Чехосло­
вакии специальному представителю Генераль­
ного секретаря от 27 марта 1962 года, соп­
ровождающее меморандум правительства Гер-
. манской Демократической Республики 

Предварительное исследование проблем, свя­
занных с уничтожением ракет как средства 
доставки ядерных зарядов 

Предварительное исследование о проверке 
уничтожения ракет 

Предварительное исследование о техничес­
кой, возможности международного контроля 
за,, производством расщепляющихся материа­
лов 

Рабочий документ об уменьшении опасности 
возникновения войны в результате случай­
ности, просчета или нарушения связи 

Меморандум по вопросу о создании в Евро­
пе безатомной зоны с ограничением воору­
жений, представленный польской делегацией 
28 марта 1962 г. 

Декларация об отказе от использования 
иностранных территорий для размещения 
стратегических средств доставки ядерно­
го оружия 

24/111/1962 

27/111/1962 

1/7111/1962 

1/VIII/1962 

31/7111/1962 

12/XII/1962 

28/111/1962 

12/II/1963 
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9. MDC/84 СССР Нота советского правительства от 8 апреля 17/lV/1963 
1963 г. правительству США по вопросу о пла­
нах создания многосторонних ядерных сил 
НАТО 

10. ЕШ)с/87 Бразилия, . Декларация пяти латиноамериканских прави- бД/1963 
Мексика тельств от 29 апреля об объявлении Латинс­

кой Америки безъядерной зоной 

11. ЕЮС / 8 8 

12. ЕНБС/89 

13. ЕЫЗС/90 

14. ENDC/91 
Согг.1 

Чехослова­
кия 

Соединенное 
Королевство 

Соединенные 
Штаты 

СССР 

15. ЕШ)С/93/ Нигерия, 
Rev.l Объединен­

ная Арабская 
Республика, 
Эфиопия 

16. EEDC/97 СССР/ 
Соединенные 
Штаты 

17. EUDC/llO Канада 

Заявление правительства Чехословацкой 
Социалистической Республики в связи с 
созданием объединенных ядерных сил НАТО 
от 17 мая 1963 года 

Нота Соединенного Королевства от 18 мая 
в ответ на ноту советского правительства 
от 8 апреля (ENDC/84) 

Нота Соединенных Штатов от 18 мая в от­
вет на ноту советского правительства от 
8 апреля (ЩОС/84) 

Нота советского правительства от 20 мая 
правительству Соединенных Штатов относи­
тельно объединенных ядерных сил НАТО 

Резолюция, принятая Конференцией глав 
африканских государств 25 мая о превра­
щении Африки в безъядерную зону 

Меморандум о договоренности между Союзом 
Советских Социалистических Республик и 
Соединенными Штатами Америки об установлении 
линии прямой связи 

Сопоставление некоторых важных изменений 
в предложениях Соединенных Штатов' и СССР, 
касающихся уменьшения опасности возникно­
вения войны в результате случайности, про­
счета, нарушения связи или внезапного напа­
дения (1958-1963 гг.) 

22/V/1963 

24/V/1963 

24/V/1963 

27 А/1963 

18/71/1963 

20/71/1963 

16/7111/1963 
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13. EfTDC/123 СССР 

19. EHDC/124 СССР 

2 0 . ЕГОС/130 

22. EHDC/l34 

23. EKDC/136 

24. ENDC/138 

'25 ' . EHDC/144 

Соединенное 
Королевство 

21. EKDC/133 СССР 

Соединенные 
Штаты 

Нигерия 

СССР 

Бирма,Бра­
зилия, Индия, 
Мексика, 
Нигерия 
Швеция, 
Эфиопия, 
Объединенная 
Арабская 
Республика 

Меморандум правительства Союза Советских 
Социалистических Республик о мерах по за­
медлению гонки' вооружений и ослаблению 
международной напряженности 

Письмо главы делегации Союза Советских 
Социалистических Республик от 3 февраля 
1,964 года. Специальному представителю Гене­
рального, секретаря. Организации Объединен­
ных Наций относительно 'письма министра ино­
странных дел Германской Демократической 
Республики и проекта договора о полном от­
казе обоих, германских государств от ядер­
ного оружия 

Документ по вопросу о наблюдательных по­
стах, представленный на 178-м заседании 
Совещания 

Письмо заместителя министра иностранных 
дел Союза Советских Содщалистических 
Республик от 12 июня ,1964 года Специаль­
ному представителю Генерального секре­
таря Организации Объединенных Еаций от­
носительно полного отказа обоих герман­
ских государств от ядерного оружия 

Рабочий документ по вопросу об инспекции 
прекращения производства расщепляющихся 
материалов 

Рабочий документ о средствах доставки 
ядерного оружия 

Пункт повестки дня: "Предотвращение 
дальнейшего распространения ядерного 
оружия" 
Заявление ТАСС от 24 июля 1964 года 

Меморандум, содержащий краткое изложение 
предложений, внесенных каждой делегацией, 
о мерах разоружения и сопутствующих мерах, 
обсуждавшихся в 1964 г. на Совещании восем­
надцати государств по разоружению 

28/1/1964 

З/П/1964 

26/III/1964 

12/VI/1964 

25/VI/1964 

14/VII/1964 

27/VII/1964 

14/IX/1964 
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26. EMDC/152 
Add.l 

Соединенные 
Штаты 

Проект договора о предотвращении 
распространения ядерного оружия 

17/VIII/1965 
21/111/1966 

27. SHDC/157 

23. НГОС/158 

Италия Проект декларации об одностороннем 
отказе от приобретения ядерного оружия 

Бирма,Бразилия, Совместный меморандум по вопросу о 
Индия,Мексика, нераспространении ядерного оружия 
Нигерия, 
Объединенная 
Арабская Респуб­
лика, Швеция, 
Эфиопия 

H/lX/1965 

1 5 / 0 / 1 9 6 5 

2 9 . EKDC/164 СССР 

30. ENDC/168 СССР 

31 , EEDC/172 Соединенные 
Штаты 

Письмо министра иностранных дел Союза 27/l/l966 
Советских- Социалистических Республик от 
24 сентября 1965 г., адресованное" Пред­
седателю Генеральной Ассамблее (А/5976), 
содержащее проект договора о нераспро­
странении ядерного оружия 

Письмо Представителя Союза Советских 8 / l l / l 9 6 6 
Социалистических Республик от 7 февраля 
1 966 г. Специальному представителю Гене­
рального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций, содержащее заявление прави­
тельства Германской Демократической Респуб­
лики о заключении договора о строгом за­
прещении распространения ядерного оружия 

Рабочий документ по вопросу с переключе- 8 / l I l / l 9 6 6 
нии растопляющихся материалов, полу­
ченных с результате уничтожения ядерно­
го оружия • • 

32. Е Г О С / т 

33. ENDC/176 
и Согг.1 

о4. ЕЕБС/178 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Бирма,Бразилия, 
Индия,Мексика, 
Нигерия,Объеди­
ненная Арабская 
Республика.Шве­
ция и Эфиопия 

Рабочий документ по вопросу о методе ин- 14/17/1966 
спекцик в целях прозорки состояния за­
крытых реакторов для производства плу­
тония 

Описание контрольной системы проверки 
состояния закрытых ядерных реакторов. 
Текст краткого сгобщения, сделанного 
экспертом США членам делегаций в Коми­
тете восемнадцати государств по разо­
ружению в здании миссии США 10 авгу­
ста 1966 г. 
Совместный меморандум по вопросу о не­
распространении ядерного оружия 

11/7111/1966 

19/VIII/1966 
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35. EIIDC/lOO . Эфиопия 

36. EÈEiC/186 

37. ENDC/192 

38. ШйС/Щ. 

39. ИГОС/2С5 

40. ЕГОС/225 

43. ЕНБС/2-41 
и Add.l 

Соединенные 
Штаты 
СССР 

Италия 

СССР, США 

41 . ЕЖ>с/227 СССР 

42. ЕЖ1С/24С СССР 

Меморандум относительно подхода к осу- 2 2 / v i I l / l 9 6 6 
ществлению резолюций Организации Объе­
диненных Наций о запрещении ядерного ору­
жия, превращении Африки в безъядерную зо­
ну и о созыве Всемирной конференции по 
разоружению 

Заключительный акт четвертей сессии Подго- 2 t / l l / l 9 6 7 
тог-ительной комиссии по объявлению Латин­
ской Америки безъядерной зоной. Проходила 
в г.Мехико 30 августа 1966 и 31, янсаря-
14 февраля 1967 года 
Проект договора о нераспространении ядер­
ного оружия 5_/ 

Проект договора 
него.оружия б/ 

нераспространении ядер-

24/VIII/1967 

24Д1И/1967 

30/XI/1967 

14/Ш/1968 

Мексика 

Рабочий документ - Предложение относитель 
но передачи ядерных материалов 
Доклад Генеральной Ассамблее Организации 
Объединенных Наций и Комиссии по разору­
жению Организации Объединенных Наций -
Меморандум правительства Союза Советских 16/VTl/l968 
Социалистических Республик о некоторых не­
отложных мерах по прекращению гонки воору­
жений и разоружению 
Проект договора о запрещении использования 
в военных целях дна морей и океанов и его 
недр 7/ 
Создание безъядерных зон: рабочий 
документ 

18/11/1969 

24/Ш/1969 
24/III/1970 

5 / Дополнительные документы, относящиеся к проекту договора о нераспро­
странении ядерного оружия: ENDC/194, 1 9 5 , 1 9 6 , 197» 1 9 3 , 1 9 9 , 2 0 0/Rev.l, 2 0 1 , 
2 0 2 , 2 0 3 , 2 0 4 , 206,- 2 0 7 , 2 1 5 , 2 1 6 , 2 1 8 , 2 1 9 , 2 2 0 , 2 2 1 , 2 2 3/Rev.l, 2 7 8 , 279/ïïev.l, 
2 8 0 , 2 8 1 , 282 и ССБ/444, 4 4 В , 4 6 4 и 4 8 4 и СЭ/ 1 5 З . 

6/ См. сноску 5 . 

7/ Дополнительные документы, относящиеся к проекту договора о запрещении 
размещения на дне морей и океанов и в его недрах ядерного оружия и другого оружия 
массового уничтожения: ЕЖ)С/247, 264 и CCü/267, 2 7 0 , 2 7 1 , 2 9 4 , 297 и 5 4 3 . 
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MDC/243 

SHDC/249 

Болгария,Польпа, Письмо представителей Народной Республики ' 2/IV/Î969 
Румыния, СССР, Болгарии, Чехословацкой Социалистической 
Чехословакия Республики, Польской Народной Республики, 

Социалистической Республики Румынии и Союза 
Советских Социалистических Республик от 
2 апреля 1969 г. Специальному представителю 
Генерального секретаря Организации Объеди­
ненных Наций, содержащее призыв государстз-
членот; Организации Варшавского Договора ко 
всем европейским странам 

Соединенные 
Штаты 

Проект' договора о запрецении размещения 22/V/1969 
ядерного оружия и другого оружия массового 
уничтожения на дне корой и океанов 8/ 

I I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (ССБ) 

CCD/268 

CCD/269 
и PLOV.I 
и Rev. 2 
и Rev . 3 

CCD/342 

CCD/358 

Мексика 

СССР, США 

Мексика 

Мексике 

Доклад первой cecci-п: Гонеральной конфе-
ренцйи Агентства по запрецению ядерного 
оружия в Латинской Америке (CPANAL; 

' Проект договора'о запрецении размецения 
на дне морей и океанов и в его недрах 
ядерного оружия' и других видов оружия 
массового уничтожения 

Рабочий документ о нескольких оснозных 
фактах, относящихся к Договору о запре­
щении ядерного оружия в Латинской Аме­
рике (Договор Тлатслолко) и его Допол­
нительному протоколу I I 

Письмо представителя Мексики от 2 мар­
та 1972 года на имя Специального пред­
ставителя Генерального секретаря Орга­
низации Объединенных Наций, содержацее, 
в частности, заявление китайского пра­
вительства относительно зоны, созданной 
Договором ó запрещении ядерного оружия 
в Латинской Америке, 

15/1Я/1969 

7/Х/1969 
ЗО/х/1969 
23/Б//1970 

1/IX/1970 

19/VIII/1971 

2/III/1972 

О/ См. сноску 7. 
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5 0 . CCD/359 Мексика 

51. CCD/394 Мексика 

5 2 . CCIJ/439 ' ''Мексика 

5 3 . CCD/448 СССР/ 
Соединенное 
Королевство 

5 4 . CCD/464 • Мексика 

55. CCD/467 

5 6 . CCD/470 Мексика 

Рабочий документ, содержащий перечень 
документов Комитета по разоружению, 
относящихся к Договору о 'запрещении 
ядерного оружия в Латинской Америке 
(Договор Тлателолко), и выступлений 
делегации Мексики, целиком или 
•частично связанных с рассмотрением 
указанного Договора 

Письмо главы делегации Мексики 
от 20 февраля 1973 года специальному 
представителю Генерального секретаря 
на- Совещании Комитета по разоружению 
относительно переговоров между Соеди­
ненными Штатами и СССР об ограничении 
наступательных, и оборонительных,. 
стратегических систем ядерного оружия 

Письмо главы делегации Мексики от 
6 августа 1 974 года специальному 
представителю Генерального секретаря 
на Совещании Комитета по разоружению: 
Всеобщее и полное разоружение 

Совместная советско-английская декла­
рация о нераспространении ядерного 
оружия 

Письмо главы делегации Мексики 
от 6 августа 1975 года исполняющему 
обязанности представителя Генераль­
ного секретаря на Совещании Комитета 
по разоружению 

Письмо председателя Специальной 
группы правительственных экспертов 
по изучению вопроса о зонах, сво­
бодных от ядерного оружия, во всех 
е^г аспекта-: •сопредседателям 
Совещания Комитета по разоружению 
от 1 8 августа 1975 года 

Рабочий документ, содержащий проект 
определения понятия "зоны, свободной 
от ядерного оружия" и проект определе­
ния основных обязательств государств, 
обладающих ядерным оружием, в отно­
шении вьшеназванных зон 

14/III/1972 

2 0/II / 1 9 7 3 

б / v i l l / l 974 

1 2/TII/ 1 9 7 5 

6/VIII/1975 

18/VIII/1975 

2 0/VIII / 1975 
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5 7 . CCD/476 

5 8 . CCD/559 Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, Румыния, 
СССР и 
Чехословакия 

I I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

Специальный доклад Совещания Комитета 28/viIl/l975 
по разоружению, с которым препровож­
дается всеобъемлющее исследование по 
вопросу о зонах, свободных от ядерного 
оружия, во всех его аспектах 

Проект конвенции о запрещении произвол- 1 о / l l l / 1 9 7 8 
ства, накопления, развертывания и при­
менения ядерного нейтронного оружия 

5 9 . 

60. 

CD/4 Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, СССР, 
Чехословакия 

CD/13 Польша 

61 . CD/20 Венгрия 

62. CD/28 СССР/ 
Соединенные 
Штаты 

О переговорах о прекращении производ­
ства ядерного оружия во всех его видах 
и постепенном сокращении его запасов 
вплоть до полной их ликвидации 

1/13/1979 

Рабочий документ о дальнейших мерах в 2 0 / l v / l 9 7 9 
области разоружения по предотвращению 
гонки вооружений на дне морей и океанов 

Письмо от 19 июня 1979 года от Постоян- 2 0/VI/ 1 9 7 9 
ного представителя Венгерской Народной 
Республики на имя Председателя Комитета 
по разоружению, препровождающее текст 
коммюнике, принятого на заседании Ко­
митета министров иностранных дел 
государств-участников Варшавского дого-
Еора, состоявшемся в Будапеште 
H и 15 мая 1979 года 

Письмо представителей США и СССР в Ко- 2 7 / v i / l 9 7 9 
митете по разоружению от 27 июня 1979 го­
да на имя Председателя Комитета по ра­
зоружению, препровождающее Договор и 
Протокол к Договорз' между Союзом Со­
ветских Социалистических Республик и 
Соединенными Штатами Америки об огра­
ничении стратегических наступательных 
вооружений, совместные заявления о 
принципах и основных направлениях по­
следующих переговоров об ограничении 
стратегических вооружений и совместное 
советско-американское коммюнике 
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63. CD/29 

64. CD/36 
Rev.l 

66. 

67. 

68. 

69. 

CD/51 

CD/54 

CD/57 

CD/58 

Соединенные 
Штаты 

Группа 21 

6 5 . CD/50 Группа 21 

Группа 
социалистических 
государств 

Пакистан 

Румыния 

Германская 
Демократическая 
Республика 

70. CD/64 Группа 21 

Письмо Постоянного Представителя 
Соединенных Штатов Америки 
от. 2 июля 1979 года на имя Председа­
теля Комитета по разоружению, пре­
провождающее дополнительные доку­
менты, относящиеся к Договору между 
США и СССР об ограничении стратеги­
ческих наступательных вооружений 

Рабочий документ по вопросу о 
прекращении гонки ядерных вооружений 
и ядерному разоружению 

Заявление Группы 21 в связи с завершо 
нием ежегодной сессии Комитета по 
разоружению 1979 года 

Об итогах сессии Комитета по разору­
жению 1979 года - рабочий документ 
группы социалистических государств 

Выступление г-на Джамшида Маркера, 
главы делегации Пакистана в Комитете 
по разоружению - 1 4 . 8 . 7 9 

2/VII/1979 

1 2/VII/ 1 9 7 9 

- 9/VIII / 1 9 7 9 

1 о /VIII/ 1 9 7 9 

I 4/VIII / 1 9 7 9 

Позиция Румынии по вопросу разоружения 1 l/ l l/ l980 

Письме Постоянного представителя 12 / и / 1 980 
Германской Демократической Республики 
от 12 февраля 1980 года на имя Предсе­
дателя Комитета по разоружению, пре­
провождающее коммюнике, принятое со­
вещанием Комитета Миностров иностранных 
дел государств-участников Варшавского 
Договора, проходившим в Берлинс-
5 и 6 декабря 1979 года 

Заявление^ Группы 21 по Donpoc^r о созда- 27/ll/l980 
ний рабочих групп по пунктам повестки 
дня Комитета по разоружению на 
1980 год 

71 . CD/90 Австралия 
и Канада 

Запрещение производства расщепляющихся 17/iv/l980 
материалов для ядерного оружия 
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72. CD/92 

73. CD/93 

Союз 
Советских 
Социалистических. 
Республик 

Польша 

74. CD/99 Канада 

7 5 . CD/109 Германская 
Демократическая 
Республика 

76. CD/ilб Группа 21 

7 7 . СЭ/127 Канада 

78. CD/134 Группа 21 

Письмо Министра иностранных дел 17/iv/l980 
Союза Советских Социалистических Рес­
публик на имя Генерального секретаря 
Организации Объединенных Наций отно­
сительно задач второго Десятилетия 
разоружения 

Письмо Временного поверенного в делах 17/VI/1980 
Постоянного представительства Польской 
Народной Республики при Отделении 
Организации Объединенных Наций в Женеве 
от 9 июня 1980 года, препровождающее 
Декларацию государств-участников Варшав­
ского Договора, принятую на совещании 
Политического консультативного комитета 
в Варшаве 15 мая 1980 года 

Письмо от 10 июня 1980 года Постоянного 12"/vi/l980 
представителя Канады при Отделении 
Организации Объединенных Наций в ХСеневе, 
препровождающее документ, озаглавленный 
"Компендиум предложений о проверке 
контроля над вооружениями" 

Рабочий документ - Предложение от имени ЗО/vi/1980 
группы социалистических стран, ка­
сающееся срочных мер в отношении прак­
тического осуществления предложения 
о "переговорах о прекращении произ­
водства ядерного оружия во всех его 
видах и постепенном сокращении его 
запасов вплоть до полкой их ликвида­
ции'1 (СВ/4/ 

Рабочий документ о прекращении гонки 
ядерных вооружений и ядерном разору­
жении 

Письмо советника Постоянного предста­
вительства Канады при Отделении 
Организации Объединенных Наций в 
Женеве от 29 июля 1980 года, препро­
вождающее документ, озаглавленный: 
"Количественный рабочий документ по 
компендиуму предложений о проверке 
контроля над вооружениями" 

Заявление Группы 21 в связи с окон­
чанием ежегодной сессии Комитета по 
разоружению 1980 года 

9/VIl/l980 

2 9/VII/ 1 9 S O 

6/VIII/1980 
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7 9 . CD/135 

80. CD/141 

Группа 
социалистических 
государств 

Группа 
социалистических 
государств 

81 . CD/143 Мексика 

82. CD/160 Союз 
Советских 
Социалистических 
Республик 

83. CD/162 Группа 
социалистических 
государств 

8 4 . CD/170 Индия 

8 5 . CD/171 Секретариат 

7 /VIII/1980 

5/II / 1 981 

Результаты сессии Комитета по 
разоружению 1980 года : Заявление 
группы социалистических государств 

Соображения относительно организа­
ции работы Комитета по разоружению 
в ходе ого сессии 1981 года 

Рабочий документ по пункту 2 повеет- 1 l / l l / l 9 8 1 
ки дня Комитета по разоружению -
на 1931 год,' озаглавленному 
"Прекращение гонки ядерных вооруже­
ний и ядерное разоружение" 

Письмо Представителя СССР от 2 мар- 3 / l I l / l 9 8 1 
та 1981 г. на имя Председателя 
Комитета по разоружению, препровож­
дающее раздел доклада Генерального 
секретаря Центрального Комитета 
Коммунистической партии Советского 
Союза, Председателя Президиума 
Верховного Совета СССР Л.И. Брежнева 
XXVI съезду Коммунистической партии 
Советского Союза под названием "Ук­
репить мир, углубить разрядку, обуз­
дать гонку вооружений" 

Соображения группы социалистических 1 l / l l l / l 9 8 1 
государств относительно переговоров 
в Комитете по разоружению по вопро­
су прекращения гонга: ядерных воорз''-
жений и ядерного разоружения, а так­
же по вопросу о полком и всеобщем 
запрещении испытаний ядерного оружия 

Письмо Постоянного представителя 3 l / l l l / l 9 8 1 
Индии от 26 марта 19S1 г. на имя 
Председателя Комитета по разоруже­
нию, препровождающее выдержки из 
раздела, озаглавленного "Обзор 
международного положения", содержа­
щегося в Декларации, опубликованной 
в Дели по завершении Конференции 
министров неприсоединившихся стран, 
проходившей в Дели с 9 по 13 февра­
ля 1 981 года 

Перечень предложений по ядерному 3 l / l l l / l 9 8 1 
разоружению, представленных после 
первой специальной сессии Генераль­
ной Ассамблеи, посвященной разору­
жению 
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86 . CD/180 Груша 21 

87. C D / 1 8 3 Канада 

88. СБ/184 Пакистан 

89. C S / 1 8 8 Мексика 

9 0 . C D / 1 9 3 

93. C D / 2 1 9 

Германская 
Демократическая 
Республика 

91 . C D / 2 1 3 Китай 

9 2 . C D / 2 1 6 Союз 
Советский 
Социалистических 
Республик 

Группа 
социалистических 
стран 

Заявление Группы 21 по пункту 2 2/lv/l981 
повестки дня Комитета по разору­
жению, озаглавленному: "Прекращение 
гонки ядерных вооружений и ядерное 
разоружение" 

Концептуальный рабочий документ по 12/Vl/1981 
вопросу о проверке контроля над 
вооружениями, представленный Отде­
лом по вопросам контроля над воору­
жениями и разоружения министерства 
иностранных дел и отделом функцио­
нальных исследований и анализа 
министерства национальной обороны, 
Оттава 

Письмо от 12 июня 1981 года Постоян- 15/VI/1981 
ного представителя Пакистана Пред­
седателю Комитета по разоружению, 
сопровождающее резолюции, принятые 
на двенадцатой Исламской конферен­
ции министров иностранных дел, 
проходившей в Багдаде с 1 по 6 июня 
1981 года 

Рабочий документ по пункту 2 17/VI/1981 
повестки дня Комитета по разоружению 
на 1981 год, озаглавленному 
"Прекращение гонки ядерных вооруже­
ний и ядерное разоружение" 

Соображения относительно дальнейшей 9/v i l/ l981 
работы Комитета по разоружению по 
пункту 2 его повестки дня 

Некоторые точки зрения по вопросу о 13/VTII/1981 
прекращении гонки ядерных вооруже­
ний и ядерном разорзлкениии 

Письмо представителя СССР в Коми­
тете по разоружению от 14 авгус­
та 1981 г. на имя Председателя 
Комитета по разоружению, препровож­
дающее текст заявления ТАСС от 
13 августа 19С1 года 

Заявление группы социалистических 
стран о необходимости срочного 
создания в Комитете по разоруже­
нию специальной рабочей группы пс 
вопросу о запрещении производства, 
накопления, развертывания и приме­
нения ядерного нейтронного оружия 

17/VIII/1981 

17/VIII/1981 
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94. CD/225 Куба 

95. CD/226 Монголия 

96. CD/227 Китай 

97. CD/256 

9 8 . CD/259 

100. .CD/2,69 

Венгрия, 
Германская 
Демократи­
ческая 
Республика 

Германская 
Демократи­
ческая 
Республика 

Заявление министра иностранных дел Республики 
Куба 19 августа 1981 года относительно' решения 
Соединенных Штатов санкционировать производство 
нейтронного оружия 

Заявление министерства иностранных дел Монголь­
ской Народной Республики относительно решения 
Соединенных Штатов начать производство нейтрон­
ного оружия 

Опровержение делегацией Китая советского заявле 
ния в отношении позиции Китая по вопросу ней­
тронной бомбы' 

Рабочий документ : неразмещение ядерного оружия 
на территориях тех государств, где его нет в 
настоящее время 

20/VIII/1981 

20/VIII/1981 

_ 20/7111/1981 

5/Ш/1982 

9 9 . CD/268 СССР 

Рабочий документ: проекты мандатов специальных 
рабочих групп по запрещению испытаний ядерного 
оружия и по предотвращению гонки ядерных воору­
жений и ядерному разоружению 

Письмо Представителя СССР от 25 марта 1982 г. 
на имя Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее часть речи Генерального сек­
ретаря Центрального Комитета Коммунистической 
партии Советского Союза, Председателя Прези­
диума Еерховного Совета Союза Советских Социа­
листических Республик г-на Л.й.Брежнева, с 
которой он выступил на XVII съезде профсоюзов 
СССР 

Федеративная Письмо главы делегации Федеративной Республи-
Республика ки Германии от 26 марта 1982 г. на имя Пред-
Германии седателя Комитета по разоружению, препровож­

дающее текст решения, принятого правительст­
вом Федеративной Республики Германии 17 марта, 
относительно нынепнего состояния переговоров 
по ядерным вооружениям средней дальности и 
предложений Генерального секретаря ПК КПСС 
Л.И.Брежнева 

12/111/1982 

26/111/1982 

29/Ш/1982 



1 0 2 . СБ/295 Индия 

103. CD/314 СССР 

1Q.1,' CD/293 Секретариат Перечень предложений по ядерно]угу раэоруже-
и C o r r . l нин), представленных в период между созданием 

Организации Объединенных Наций и созывом 
первой специальной сессии Генеральной Ассамб­
леи, посвященной разоружению 

Письмо Постоянного представителя Индии при 
Отделении Организации Объединенных Наций в 
Женеве от 22 июля 1982 года на имя Председа­
теля Комитета по.разоружению, препровождаю­
щее проект Конвенции, представленный Индией 
на второй специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению 

Послание Л.И.Брежнева, Генерального Секрета­
ря Центрального Комитета Коммунистической 
партии Советского Союза, Председателя Прези­
диума Верховного Совета СССР, второй специаль­
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен­
ной разоррзению 

Меморандум: "Отвести растущую ядерную угрозу, 
обуздать гонку вооружений" 

Декларация Пагуошского движения и 97 лауреатов 
Нобелевской премии под названием "Опасности 
ядерной войны", распространенная на тридцать 
зторой Пагуошской конференции, проведенной в 
Варшаве, Польша, с 26 по 31 августа 1982 года 

Письмо представителя СССР в Комитете по разо­
ружению от 3 февраля 1983 года, препровождаю­
щее ответы Генерального секретаря Центрального 
Комитета Коммунистической партии Советского 
Союза 10.В.Андропова на вопросы корреспондента 
"Правды" 

Германская Запрещение ядерного нейтронного оружия: Рабо-
Демократи- чий документ, представленный Германской Демок-
ческая Рос- ратической Республикой от имени группы социа— 
публика от диетических государств 
имени .группы 
социалисти­
ческих госу­
дарств 

104. CD/315 СССР 

105. CD/327 Польша 

106. CD/340 СССР 

107. CD/344 

СБ/52Я„ 
page 39 

l/Vl/1982 

23/7II/1982 

I 9/VIII / 1 9 8 2 

19/VIII/1982 

8/IX/1982 

7/II/1983 

W/ll/1983 
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108. CD/545 

109. CD/347 

110. CD/351 

111. CD/352 

Группа 
социалис­
тических 
стран 

Франция 

Германская 
Демократи­
ческая 
Республика 

Федератив­
ная Респуб­
лика Гер­
мании 

112. CD/385 СССР 

113. CD/386 СССР 

Обеспечение безопасного развития ядерной 1 4 / l l / l 9 8 3 
энергетики: предложение группы социалисти­
ческих стран 

Выдержки из речи, произнесенной президен- 18/II/.1983 
том Французской Республики г-ном Франсуа 
Миттераном в бундестаге 20 января 1983 года 

Письмо Постоянного представителя Германской 2 / l I l / l 9 8 3 
Демократической Республики от 2 марта 1983 го­
да, препровождающее тексты сообщений, в кото­
рых содержится ответ правительства ГДР на не­
давно выдвинутое Швецией предложение о созда­
нии в Европе зоны, свободной от ядерного ору­
жия поля боя 

Письмо заместителя Представителя делегации 7/Ш/1983 
Федеративной Республики Германии от 7 марта 
1983 года Комитету по разоружению, препровож­
дающее письмо канцлера Федеративной Респуб­
лики Германии Гельмута Коля Генеральному 
секретарю Социалистической единой партии 
Германии, Председателю Государственного сове­
та Германской Демократической Республики 
Эриху Хонеккеру 

Письмо от 23 июня 1983 года на имя Председа- 23/VI/1983 
теля Комитета по разоружению, препровождаю­
щее- постановление Верховного Совета СССР о 
международном положении и внешней политике 
Советского Союза, принятое в Москве 16 июня 
1983 года 

Совместное заявление, принятое на совещании 30/Vl/l983 
руководящих партийных -и государственных дея­
телей Народной Республики Болгарии, Венгерс­
кой Народной Республики, Германской Демокра­
тической Республики, Польской Народной Рес­
публики, Социалистической Республики Румынии, 
Союза Советских Социалистических Республик и 
Чехословацкой Социалистической Республики, 
проходившем в Москве 28 июня 1983 года 

114. CD/394 Франция Замораживание ядерных вооружений 18/VII/1983 
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' 1 1 5 . CD/409 СССР 

116. CD/422 СССР 

117. CD/423' Монголия 

118. CD/427* СССР 

Ответы министра обороны СССР марпал'а ë/VUl/l 983 
Д.Ф. Устинова на вопросы корреспондента 
ТАСС 

Письмо на имя Председателя Комитета по 8/XIl/l983 
разоружению от 8 декабря Í983 г., препро­
вождающее текст заявления Генерального 
секретаря Центрального-Комитета Коммунис­
тической партии Советского Союза,Предсе­
дателя Президиума Верховного Совета- СССР 
Ю.В. Андропова от '24 ноября 1983 года 

Письмо от 10 января 1984 года на имя Пред- 17/1/1984 
седателя Комитета по разоружению, препрово­
ждающее тексты заявления Великого народного 
хурала Монгольской Народной Республики и об­
ращения к парламентам стран Азии и Тихого 
океана от 7 декабря 1983 года 

Письмо от 30 января.1984 года на имя Пред- 31/1/1984 
седателя комитета по разоружению, препрово-
гдюцее ответы Генерального секретаря 
«трального Комитета Коммунистической пар-
га Советского Союза, Председателя Президиума 
фховного Совета СССР Ю.В. Андропова на во-
тосы газеты "Правда", опубликованные 25 ян­

варя 1984 года 

IV. КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (СБ) 

119. CD/45 Группа соци­
алистических 
государств 

Организационные .вопросы работы Конференции 
по разоружению: Памятная записка группы 
социалистических государств 

17/П/1984 

120. CD/456 Мексика, Перу, Письмо представителей Венесуэлы, Мексики 21/Il/1984 
Венесуэла и Перу от 20 февраля 1984 года на имя Пре­

зидента Конференции по разоружению, препро­
вождающее соответствующую документацию во­
семнадцатой сессии Генеральной конферен­
ции СPANAL, проходившей на Ямайке с 16 по 
19 мая 1983 г. 

* Настоящий документ указывается также по другим пунктам повестки дня, 
к которым он относится. 
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121 . CD/444* СССР Письмо Представителя Союза Советских Социа­
листических Республик на Конференции по разо-

19/111/1984 

1984. года, препровождающее 

122. CD/493 Румыния 

123. CD/497* СССР 

1 . 

ружению от б мара 
выдержки из выступления Генерального секре­
таря Центрального Комитета Коммунистической 
партии Советского Союза К.У. Чернонкс на собра­
нии избирателей Куйбыпевсксго избирательного 
округа г.Москвы 2 марта 1984 года 

Письмо от 2 апреля 1984 года от Постоянного 2/IV/I984 
представителя Социалистической Республики Ру­
мыния на имя Президента Конференции по разо­
ружению, препровождающее текст обращения Пар­
ламента Румынии по вопросу о размепении в Евро­
пе ракет средней дальности 

Письмо Представителя Союза Советских Социали- 11/IV/1984 
стических Республик от 11 апреля 1984 года 
на имя Президента Конференции по разоружению, 
препровождающее ответы Генерального секретаря 
ЦК КПСС К.У. Черненко на вопросы газеты "Правда" 

Письмо главы делегации Венгрии на Конференции 26/lV/l984 
по разоружению от 25 апреля 1984 года, препро­
вождающее текст коммюнике заседания Комитета 
министров иностранных дел государств-участников 
Варшавского Договора, состоявшегося в Будапеш­
те 19-20 апреля 1984 года 

3. Предотвращение ядерной войны, включая все связанные с этим вопросы 9/ 

I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

CD/23S Венесуэла Письмо Представителя Венесуэлы от 3 февраля 4 / l l / l 9 8 2 
1982 года на имя Председателя Комитета по разо­
ружению, препровождающее документ с результатами 
исследований, проведенных в октябре 1981 года Пап­
ской академией Наук по просьбе Его Святейшества 
Папы Иоанна Павла I I , озаглавленный "Заявление о 
последствиях применения ядерного оружия" 

124. CD/501* Венгрия 

* Настоящий документ указывается также по другим пунктам повестки дня, 
к которым он относится. 

_2/ Другие документы, которые, по мнению их авторов, имеют отношение к этой 
повестке дня, можно найти под пунктом 2 "Прекращение гонки ядерных вооружений и 
ядерное разоружение". 
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2 . CD/273 Индия 

3. CD/282 Мексика 
и Согг.1 

4 . CD/295 Индия 

5 . CD/309 

6. C D / 3 2 7 

Индия 

Польпа 

Письмо главы делегации Индии от 
2 апреля 1982 года на имя Председа­
теля Комитета по разоружению, препро­
вождающее ноту Постоянного предста­
вителя Индии при Организации Объе­
диненных Наций в Нью-Йорке на имя 
Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций в ответ на резо­
люции 36/81 А и В Генеральной Ас­
самблеи, касающиеся второй специаль­
ной сессии Генеральной Ассамблеи, 
посвященной разоружено 

Рабочий документ, который содержит 
текст, отражающий позицию правитель­
ства Мексики по вопросу предотвраще­
ния ядерной войны, переданный Гене­
ральному секретарю Организации Объе­
диненных Наций в соответствии с просьбой 
Генеральной Ассамблеи, выраженной в ре­
золюции 36/81 В от 9 декабря 1981 года 

Письмо Постоянного представителя 
Индии при Отделении Организации Объе­
диненных ' Наций в ЗИенево от 22 июля 1982 г. 
на имя- Председателя Комитета по разору­
жению, препровождающее проект конвенции, 
представленный Индией па второй специаль­
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвя­
щенной разоружению 

Проект мандата Специальной рабочей группы 
по предотвращению ядерной войны в рамках 
пункта 2 повестки дня Комитета по разо­
ружению 

Декларация Пагуспского движения и 97 лау­
реатов Нобелевской премии под названием 
"Опасности ядерной войны", распространен­
ная на тридцать второй Пагуопской-конфе­
ренции, проведенной в Варпаве, Польпа, с 
26 по 31 августа 1982 года 

6/IV/1982 

19/Г7/1982' 

23/VII/1982 

11/VIII/1982 

8/IX/1982 
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7. СБ/341 Группа 21 

8 . СБ/345 

9 . СБ/355 

1 0 . СБ/357 

11 . СБ/380 

1 2 . СБ/398 

13. СБ/406 

1 4 . СБ/411 

Группа 
социалистических 
стран 

Группа 
социалистических 
государств 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Бельгия 

Секретариат 

Германская 
Демократическая 
Республика 

Австралия, 
Бельгия, Италия, 
Нидерланды, 
•Федеративная 
Республика 
Германии, Япония 

Рабочий документ Группы 2 1 по 
вопросу о предотвращении ядерной 
войны 

Обеспечение безопасности, развития 
ядерной энергетики: предложение 
группы социалистических стран 

Предотвращение ядерной войны 

Рабочий документ : Предотвращение 
ядерной войны, включая все связан­
ные .с этим вопросы 

Предотвращение ядерной войны: 
меры доверия 

Предотвращение ядерной войны, 
включая все связанные с этим 
вопросы (подготовленная Секрета­
риатом компиляция существующих 
соглашений и резолюций Генеральной 
Ассамблеи, переданных Комитету по 
разоружению, и предложений, пред­
ставленных второй специальной сес­
сии Генеральной Ассамблеи, посвящен­
ной разоружению, и Комитету по ра­
зоружению; 

Рабочий документ, содержащий пере­
чень вопросов, которые можно было 
рассмотреть в ходе неофициальных 
заседаний Комитета по разоружению, 
посвященных вопросу предотвращения 
ядерной войны 

Предотвращение ядерной войны, вклю­
чая все связанные с этим вопросы 

4 / и / 1 9 8 3 

1 VU/1983 

21/I l l/1983 

2 8 / Ш / 1 983 

2 5/ IV/1983 

3 0 / V I I I / 1 9 3 3 

VVIII/1983 

11/VIII/I 983 
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I I . КОНФЕРШЩИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

1 5 . CD/454 t i 

17. CD/484 

Группа 
социалистических 
государств 

16. CD/444 СССР 

Группа 
социалистических 
государств 

18. CD/501-' Венгрия 

Организационные вопросы работы 
Конференции по разоружению: 
памятная записка группы социа­
листических государств 

Письмо Представителя Союза Совет­
ских Социалистических Республик 
на Конференции по разоружению 
от 6 марта 1984 года, препровождаю­
щее выдержки из выступления Гене­
рального секретаря Центрального . 
Комитета Коммунистической партии 
Советского Союза К.У. Черненко на 
собрании избирателей Куйбышевского 
избирательного округа г. Москвы 
2 марта 1984 года 

Предотвращение ядерной войны: 
Рабочий документ группы социа­
листических стран 

Письмо главы делегации Венгрии на 
Конференции по разоружению 
от 25 апреля 1984 года, препровож­
дающее текст коммюнике заседания 
Комитета министров иностранных д е л 
государств-участников Варшавского 
Договора, состоявшегося в Буда­
пеште 19-20 апреля 1984 года 

1 7 /П / 1 9 8 4 

1 9/III / 1 9 8 4 

4/IV ./1984 

26/ IV/1984 

4 . -Химическое оружие 

I . СОЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ВОСЕМНАДЦАТИ ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (ENDC) 

1. ENDC/254 Письмо от 1 июля 1969 года Гене­
рального секретаря Организации 
Объединенных Наций Сопредседателям 
Совещания Комитета восемнадцати 
государств по разоружению, пре­
провождающее доклад о химическом 
и бактериологическом (биологиче­
ском) оружии и последствиях воз­
можного применения такого оружия 

7/VII/ 1 9 6 9 

f / Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к 
которым он также относится. 
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2. HÍDC/256 Польша 

3 . EKDC/265 Apr ектина, Бирма, 
Бразилия,'Индия, 
Марокко, Мексика, 
Нигерия, Объеди­
ненная, Арабская 
Республика, Па­
кистан, Швеция, 
Эфиопия и 
Югославия 

4 . ENDC/266 Канаде 

Рабочий документ относительно 
"Доклада Генерального секретаря о 
химическом и бактериологическом 
(биологическом) оружии й послед­
ствиях его возможного применения" 
от 1 июля 1969 г. (А 7575) 

Рабочий документ относительно 
предгоженкей декларации Генераль­
ной Ассамблеи Организации Объе­
диненных Наций о запрещении 
использования химических и 
биологических средств ведения 
войны 

Химические и бактериологические 
(биологические) средства ведения 
войны: проект резолюции Генераль­
ной Ассамблеи Организации -
Объединенных Наций 

22/VII/1969 

I I . " СОЕЕЦАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCD) 

5. CCD/283 

6. CCD/285 
C o r r . l 

Соединенные 
Штаты 

Венгрия, 
Монголия, 
Польша 

7. CCD/2S6 

8. CCD/288 

Рабочий документ о химических 
агентах ведения войны и коммерче­
ской химической промышленности 

Рабочий документ, представленный 
делегациями Венгерской Народной 
Республики, Монгольской Народной 
Республики и Польской Народной 1 

Республики в связи с проектом 
Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления хими­
ческого и бактериологического 
(биологического) оружия и о ликви­
дации такого оружия 

Соединенные Штаты Рабочий документ о токсинах 

Япония 

9. CCD/289. . Италия 

Рабочий документ по вопросу про­
верки соблюдения запрещения хими­
ческого и биологического оружия 

Предложения о возможном созыве 
группы экспертов для изучения 
проблемы контроля над,-химическим 
оружием и о том, как такая группа 
должна функционировать 

26/VIII/1969 

26/VIII/1969 

16/111/1970 

Н/IV/1970 

21/IV/1970 

30/Г7/1970 

.3Q/YI/1970 
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1С. CCD/293 

14. CCD/301 

1 5 . CCD/302 

18. CCD/308 

19. CCD/310 

Соединенные 
Штаты 

11 . CCD/295 Марокко 

1 2 . CCD/299 Чехословакия 

13. CCD/300 Канада 

Япония 

Югославия 

16. CCD/303 СССР 

17. CCD/304 Италия 

Соединенное 
Королевство 

Аргентина, Бирма 
Бразилия, Индия, 
Марокко. Мексика, 
Нигерия, Объеди­
ненная Арабская 
Республика, 
Пакистан, Швеция, 
Эфиопия и 
Югославия 

Рабочий документ, в котором со­
поставляются установки по произ­
водству агентов нервно-паралити­
ческого действия и установки по 
производству гражданской химиче­
ской продукции 

Рабочий документ, касающийся за­
прещения разработки, производства 
и накопления запасов химического 
и бактериологического (биологиче­
ского) оружия и его уничтожения 

Рабочий документ по вопросу за­
прещения разработки, производства 
и накопления химического и бакте­
риологического (биологического) 
оружия и ликвидации такого оружия 

Рабочий документ по проверке соблю^ 
дения запрещения разработки, произ­
водства, накопления запасов и при­
менения химического и биологическо­
го оружия 

Рабочий документ по вопросу запре­
щения химического оружия 

Рабочий документ по элементам 
системы контроля над полным запре­
щением химического и биологического 
оружия 

Рабочий документ по вопросу о пол­
ном запрещении химического и бак­
териологического оружия 

Дополнительный рабочий документ 
по проблеме контроля над химиче­
ским оружием 

Рабочий документ о проверке вы­
полнения мероприятий по контролю 
над вооружениями в области хими­
ческого оружия 

Совместный меморандум по вопросу 
химических и бактериологически?: 
(биологических) средств ведения 

1 6 / V I l / l 9 7 0 

28/VIl/l970 

6/VIII / 1 9 7 0 

- 6/VIII / I 9 7 O 

б/ VIII/1970 

б / v i l l / l 9 7 0 

б/VIII/1970 

б /VIII/1970 

18/VIII/1970 

2 5/VIII/ 1 9 7 O 
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20. CCD/311 Соединенкме 
Штаты 

21 . CCD/314 

22. CCD/315 

Объедин 
Арабская 
Республика 

Венгрия, 
Монголия, 
Польша 

23. CCD/320 Нидерланды 

24. CCD/322 Швеция 

2 5 . CCD/324 Швеция 

26. CCD/332 Соединенные 
Штаты- • 

27.CCD/ 3 3 3 Швеция 

28. CCD/334 Канадг 

Рабочий документ о контроле 
экономических данных как средстве 
проверки соблюдения запрещения 
химического оружия 

Рабочий документ о предложениях, 
касающихся мер проверки соблюдения 
запрещения химического и биологиче­
ского оружия 

29. CCD/335 Италия 

Рабочий документ относительно вне 
сения положения о гарантии -
CCD/285 - в проект конвенции о за­
прещении разработки, производства 
и накопления.заласов химического 
и бактериологического (биологиче­
ского), оружия и его уничтожении, 
предложенного г-ном Я. Випевичем, 
Заместителем министра иностранных 
дел Польской Народной Республики-, 
на '464-м пленарном заседании 
Совещания Комитета по разоружению 

Рабочий документ по вопросу запре­
щения химических агентов ведения 
войны 

Рабочий документ относительно мо­
дели соглашения о всеобъемлющем 
запрещении химических и биологи­
ческих средств ведения войны 

Рабочий документ по вопросу уничто­
жения химических и биологических 
средств ведения войны 

Рабочий документ по проверке вы­
полнения мероприятий по контролю 
над вооружениями в области химиче­
ского- оружия 

Рабочий документ по вопросам 
определения "токсинов" 

Рабочий документ об использовании 
атмосферных датчиков и проверке 
соблюдения запрещения разработки, 
производства, и накопления запасов 
химического оружия 

Рабочий документ о некоторых 
проблемах, относящихся к запреще­
нию химического оружия 

2 5/VII I/ 1970 

1/IX/1970 

- 3/IX/1970 

2/1II/1971 

I 6/1II/ 1 9 7 I 

ЗО/ш / 1 9 7 1 

5/VII/1971 

б / v i l / l 9 7 1 

8/VII/1971 

s/v i l /1 9 7 1 
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30. CCD/343 ЯПОНИИ 

31 . • CCD/344 Япония 

32. CCD/352 

33. сср/збо 

3 4 . CCD/361 

3 5 . CCD/365 

3 6 . CCD/366 

3 7 . CCD/367 

38. CCD/368 

Рабочий документ о биологическом 
подходе к вопросу проверки соблю­
дения запрещения химического ору­
жия - органофосфорные химические 
агенты 

Рабочий документ, содержащий за­
мечания профессора Еуничи Ямада . 
(Токийский университет) по вопросу 
проверки соблюдения запрещения хи­
мического оружия, сделанные на 
неофициальном заседании 7 июля 1971 

Аргентина, Совместный меморандум о запрещении 
Бирма,Бразилия, разработки, производства и накопле-
Египст, Индия, ния запасов химического оружия и его 
Марокко, Мек- уничтожении 
сика, Нигерия, 
Пакистан, Шве­
ция, Эфиопия и 
Югославия 

2 4/VIII/ 1 9 7 I 

. Соединенные 
Штаты 

Болгария, 
Венгрия, 
Монголия, 
Польша, 
Румыния, СССР, 
Чехословакия 

Соединённые 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Рабочая программа по вопросу веде­
ния переговоров о запрещении хими­
ческого оружия 

Проект Конвенции о запрецении раз­
работки, производства и накопления 
запасов химического оружия и о его 
уничтожении, выдвинутый Болгарией, 
Белорусской Советской Социалистиче­
ской Республикой, Венгрией, Монго­
лией, Польшей, Румынией, Союзом 
Советских Социалистических Респуб­
лик, Украинской Советской Социали­
стической Республикой и Чехослова­
кией 

Рабочий документ по вопросу об 
определении контролируемых веществ 

Рабочий документ по вопросу накопле­
ния химических агентов и химического 
оружия 

Рабочая программа по вопросу уничто­
жения химического оружия 

Рабочий документ : Статистические 
донные о производстве и торговле 
некоторыми химическими веществами 
в Соединенных Штатах Америки 

24/VIII./I 971 

28/IX/1971 

20/III/1972 . 

28/III/1972. 

26/VI/1972 

20/VI/1972 

20/vi/l972 

20/vi/l972 
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3 9 . CCD/369 

40. CCD/371 

41. CCD/372 

42. CCD/373 

44. 'CCD/375 

45. CCD/377 

Соединенные 
Штаты 

Соединенное 
Королевство 

Рабочий документ о внутреннем законодатель- 2 0/Vl/ 1 9 7 2 
стве США, касающемся химических веществ 

Швеция 

Италия 

4 3. CCD/374 Япония 

Югославия 

Югославия 

46. CCD/ 331 Финляндия 

47. CCD/383 Нидерланды 

Рабочий документ о дистанционном обнару­
жении испытаний химического оружия, про­
водящихся в полевых условиях 

Рабочий документ по двум группам средств 
ведения химической войны 

Рабочий документ по вопросу определения 
и классификации химических средств ведения 
войны и некоторым аспектам проблемы провер­
ки 

Рабочий документ по вопросу применения кри­
териев для характеристики сверхтоксичных хи­
мических веществ 

Рабочий документ по некоторым аспектам оп­
ределения, классификации и запрещения хими­
ческих агентов 

Рабочий документ по элементам системы конт­
роля под полным запрещением химического 
оружия 

27/VI/1972 

28/VI/1972 

29/VI/1972 

5/VII / 1 9 7 2 

5/VII/ 1 9 7 2 

2 0/VII / 1 9 7 2 

Письмо Постоянного представителя Финляндии 2 7/VTl / l 9 7 2 
Специальному представитель Генерального 
секретаря совещания Комитета по разоружению 
от 21 июля 1972 года, препровождающее рабо­
чий документ правительства Финляндии об 
определении химических средств ведения войны 
и о технических возможностях проверки и конт­
роля химического оружия, учитывая, в частнос­
ти, финский проект создания на национальной 
основе средств контроля над химическим оружи­
ем для их возможного будущего международного 
использования 

Рабочий документ о возможности разграничения l / V T I l / l 9 7 2 
газов нервнопаралитического действия в груп­
пе фосфорорганических соединений 
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48. CCD/384 • Швеция 

¿9'. ССГ/387 Канада 

50. ССБ/395 

51. CCD/398 

52. ССБ/400 

53. ССБ/403 

Швеция 

Швеция 

Аргентина, 
Бирма, 
Бразилия, 
Египет, 
Марокко, 
Мексика, 
Нигерия, 
Швеция, 
Эфиопия, 
Югославия 

Болгария, 
Венгрия, 
Монголия, 
Польша, 
Румыния 
СССР, 
Чехословакия 

54. ССВ/410 Нидерланды 

55. ССВ/412 Финляндия 

Рабочий документ о внутреннем законода­
тельстве Шзеции, касающемся химических 
веществ 

Рабочий документ по вопросу токсичности 
химических веществ, методов оценки и их 
применения к соглашению о контроле над 
химическим оружием 

Рабочий документ о концепции расширенной 
проверки соблюдения запрещения химическо­
го оружия -• Основная роль проверки в до­
говорах по разоружению 
Рабочий документ о способах решения воп­
роса о проверке в различных договорах и 
предложениях по контролю над вооружения­
ми и разоружением 

Рабочий документ о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов хими­
ческого оружия и его уничтожении 

Рабочий документ о путях осуществления 
контроля за выполнением Конвенции о за­
прещении разработки, производства и накоп­
ления запасов химического оружия и о его 
уничтожении 

8/VIII / 1972 

24/VIII / 1 9 7 2 

6/III / 1 9 7 3 

24/1V/1973 

26/IV/.1973 

28/VI/1973 

31/VII/1973 Рабочий' документ о международном орга­
не для содействия осуществлению конвен­
ции о химическом оружии и других соглаше­
ний по разоружению 

Письмо исполняющего обязанности Постоян- 1 4 / V I I l / l 9 7 3 
кого представителя Финляндии Специальному 
представителю Генерального секретаря на 
совещании Комитета по разоружению от 
9 августа 1973 года,"препровождающее ра­
бочий документ правительства Финляднии о 
ходе выполнения финского проекта созда­
ния на национальной основе средств конт­
роля над химическим оружием для их воз­
можного будущего международного исполь­
зования 
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56. CCD/413 Япония 

57. CCD/414 К а н а д а 

58. CCD/420 Япония 

5 9 . CCD/427 Швеция 

60. CCD/430 Япония 

61. CCD/432 ФИНЛЯНДИЯ 

62. CCD/433 Канада 

63. CCD/434 Канада 

64. CCD/435 

65. CCD/436 

66. CCD/437 

67. CCD/452 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Япония 

Рабочий документ о главных пунктах меж- 21/V l l l / 1 9 7 3 
дународного соглашения о запрещении раз­
работки, производства и накопления запа­
сов химического оружия и его уничтожении 

Проблемы определения химических веществ 2 l / V I I l / l 9 7 3 
в Договоре о запрещении разработки, про­
изводства и накопления запасов химическо­
го оружия 

Проект Конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов"хими­
ческого оружия и об его уничтожении 

Некоторые замечания по проекту Конвенции 
о запрещении разработки, производства и 
накопления запасов химического оружия и 
об его уничтожении, представленному^деле­
гацией Японии 30 апреля 1974 года 

30/IV/1974 

2/VII/1974 

у деле-
(CCD/420) 

Рабочий документ с изложением мнений 
японских экспертов о сфере запрещения и 
проверке фосфорорганических соединений, 
предназначенный для неофициальных заседа­
ний с участием экспертов Совещания Ко­
митета по разоружению в 1974 году 

Письмо Постоянного представителя Финлян­
дии Специальному представителю Генераль­
ного секретаря на Совещании Комитета по 
разоружению от 12 июля 1974 года, препро­
вождающее рабочий документ правительства 
Финляндии о методологии химического ана­
лиза и идентификации химических средств 
ведения войны - развитие финского проек­
та исследования 

Проблема определения соединений, имеющих 
военное значение, как раздражающие и вы­
водящие из строя агенты 

Уничтожение и удаление запасов иприта, 
хранившихся в Канаде со времени второй 
мировой войны 

Рабочий документ о токсичности хими­
ческих агентов, применяемых в военных 
целях 

Рабочая программа по вопросу уничтоже­
ния химического оружия 

Рабочий документ относительно переклю­
чения коммерческих химических зеществ 
на вооружение 

Изменение формулировки, использованной 
в проекте Конвенции (CCD/420) 0 за­
прещении разработки, производства и на­
копления запасов химического оружия и об 
их уничтожении 

I2/VII/1974 

16/VII/1974 

16/711/1974 

16/711/1974 

16/VII/1974 

16/7II/1974 

16/711/1974 

8/17/1975 



CD/528 
page 53 

68 . CCD/453 ФИНЛЯНДИЯ 

69 . CCD/458 

7 5 . CCD/497 

76 . CCD/498 

Федеративная 
Республика 
Германии 

70. CCD/461 Швеция 

7 1 . CCD/466 Япония 

72. CCD/473 Канада 

7 3 . CCD/483 ЯПОНИЯ 

74. CCD/485 Швеция 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

22/VII/1975 

29/VII/1975 

8/VIII/1975 

Письмо Постоянного представителя Фин- 4/VTI/I975 
ляндии от 2 июля 1975 года Исполняю­
щему обязанности представителя Гене­
рального секретаря па Совещании Коми­
тета по разоружению, препровождающее 
рабочий документ правительства Финлян­
дии о методологии химического анализа 
и идентификации агентов химического 
оружия - о ходе выполнения исследова­
тельского проекта Финляндии 

Рабочий документ оС определении и 
классификации химических средств 
ведения войны 

Рабочий документ, содержащий схему 
разграничения химических средств 
ведения войны в международном до­
говоре 

Рабочий документ, касающийся сферы 
охвата химических агентов, примене­
ние которых находит оправдание с 
точки зрения мирных целей, и содер­
жащий пример национальной системы 
контроля 

Рабочий документ об использовании 
измерений летальности для опреде­
ления химических агентов военного 
назначения 

Рабочий документ по вопросу о Сред­
ствах ведения химической войны, под­
лежащих запрещению в соответствии 
с Конвенцией о запрещении химического 
оружия 

Рабочий документ о некоторых аспектах 9/Г7/1976 
инспекции уничтожения запасов химиче­
ского оружия на место 

Документ о контроле над уничтожением 29/VI/1976 
заявленных запасов химических агентов, 
применяемых в военных целях 

Использование средств пломбирования и 29/VI/197Í" 
контроля при осуществлении контроля в 
области химического оружия 

26/VIII/1975 

8/IY/1976 
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77. CCD/499 

79. CCp/502 
и'Corr.l 

8 1 . CCD/504 

8 2 . CCD/505 

8 3 . CCD/506 

85. CCD/512 
C o r r . l 

86. CCD/515 

87. CCD/529 

Соединенные 
Штаты 

78. CCD/501 Финляндия 

Соединенное 
Королевство 

,80. CCD/503 Югославия 

Югославия 

Югославия 

Обзор предложений по определению хими­
ческих средств ведения войны в согла­
шении о химическом оружии 

Письмо посла по политическим вопросам По­
стоянного представительства Финляндии 
Специальному представителю Генерально­
го секретаря на Совещании Комитета по 
разоружению от 1 июля 1976 года, 
Рабочий документ правительства Финляндии 
о методологии идентификации агентов хи­
мического оружия и относящихся к ним 
соединений - о ходе выполнения исследо­
вательского проекта Финляндии 

Рабочий документ о возможности ведения 
экстратерриториального наблюдения за 
испытаниями химического оружия с помо­
щью контроля воздуха на границе 

29/VI/1976 

2/VII/1976 

Германская 
Демократиче­
ская Республика 

84. CCD/508 Чехословакия 

Медицинская помощь при поражении нервно 
паралитическими газами (положение в на­
стоящее время и будущие возможности) 

Метод классификации химических соедине­
ний в связи с бинарной технологией 

Рабочий документ, касающийся определе­
ния агентов химической войны (С¥А) 

Каталитическое обезвреживание органо-
фосфорных химических агентов ведения 
химической войны 

Некоторые медицинские аспекты проблемы 
химического оружия и ее перспективы 

Соединеннее 
Королевство 

Япония 

Япония 

Проект конвенции о запрещении разработ­
ки, производства и накопления запасов 
химического оружия и его уничтожении 

Рабочий'документ: проект одной из форм 
спектра LD50 

Некоторые соображения по вопросу о 
международном контроле за химическим 
оружием 

2/VII/1976 

- 5/VII/1976 

5/VII/1976 

5/VII/1976 

6/VII/1986 

8/VII/1976 

6/VIII/1976 

16/VIII/1976 

22/111/1977 
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88. CCD/531 Соединенные 
Штаты 

89. CCD/535 Нидерланды 

90. CCD/537/ Венгрия 
Rev . l 

91. CCD/538 СССР 

92. CCD/539 C C C P 

93. CCD/541 Соединенное 
Королевство 

94. CCD/544 Финляндия 

95. CCD/569 Швеция 

96. CCD/577 ФИНЛЯНДИЯ 

Рабочий документ по вопросу о хи­
мических агентах - инкапаситантах 
военного, назначения 

28/III/1977 

Рабочий документ о проверке присут- 22/lV/l977 
ствия нервно-паралитических аген­
тов, продуктов их разложения или 
исходных материалов в сточных во­
дах химических предприятий, сбра­
сываемых вниз по. течении с водо­
стоком 

Возможный метод определения ток­
сичных химических агентов 

Некоторые методы контроля за 
выполнением соглапония о запре­
щении химического оружия 

Проверка уничтожения объявлен­
ных запасов химического оружия 

Профилактика отравлений нервно-
паралитическими агентами 

Письмо советника постоянного 
представительства Финляндии при 
Отделении Организации Объединенных 
Наций в Зйэнсве от 19 августа 1977 го­
да, направленное Специальному пред­
ставителю Генерального секретаря на 
Совещании Комитета по разоружению и 
касающееся химической и инструмен­
тальной проверки органофосфорных бое­
вых стравляющих веществ 

Рабочий документ о методологическом 
исследовании относительно отбора 
литературы по химии при помощи ЭВМ 

4/VIII/1977 

з Д ш / 1 9 7 7 

3/VIII/1977 

5/VIII/1977 

19/VIII/1977 

24/IY/1978 

Письмо временного поверенного в делах 
постоянного представительства Финлян­
дии при Отделении Организации Объе­
диненных Наций в ЗИекевс от 14 августа 
1978 года, направленное Специальному 
представителю Генерального секретаря 
на Совещании Комитета по разоружению и 
касающееся аналитических методов про­
верки выполнения соглашений о запреще­
нии химического оружия - анализ следов 
методом капиллярной газовой хроматографии 
(на стеклянных капиллярах) с применением 
специальных детекторов 

22/VIII/1978 
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I I I . 

CD/5 

КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

100. 

101 . 

102. 

CD/14 

CD/15 

CD/21 

104. CD/37" 

105. 

106. 

CD/39 

CD/41 

Италия 97. 

98. CD/6 Нидерланды 

99. CD/11 Группа 21 

Финляндия 

Соединенное 
Королевство 

Польша 

103. CD/26 Секретариат 

Рабочий документ по переговорам о разо­
ружении в области химического оружия 

Некоторые предложения процедурного 
характера по подготовке запрещения 
химического оружия 

Рабочий документ о переговорах по 
запрещению разработки, производства 
и накопления запасов химического 
оружия и его уничтожению 

Химическая идентификация агентов хими­
ческого оружия - финский проект 

Визит экспертов по химическому оружию 
в Великобританию 04 - 16 марта 1979 года) 

Рабочий документ о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов всех 
видов химического оружия и о его 
уничтожении 

Сборник материалов по химическому оружию, 
составленный на основе рабочих докумен­
тов СКР и КР и сделанных на СКР и в КР 
заявлений, 1972-1979 гг. 

Федеративная Рабочий документ по некоторым аспектам 
Республика международной проверки непроизводства 

химического оружия; опыт, приобретенный 
Федеративной Республикой Германии 

Германии 

Финляндия 

Нидерланды 

107. CD/44 Польша 

Определение потенциала органофосфорных 
средств ведения войны - подход к стан­
дартизации технологии и подготовке данных 

Рабочий документ, содержащий вопросы, 
относящиеся к Конвенции о запрещении 
химического оружия 

Рабочий документ об основных чертах 
конвенции о запрещении разработки, 
производства и накопления запасов хими­
ческого оружия и его уничтожении 

б/ II/1979 

б/И/1979 

9/IV/1979 

25/ lv/ l 979 

24/IV/1979 

20/VI/1979 

1/VII/1979 

12/VII/1979 

1б/v i l / l 9 7 9 

25/VII/1979 

26/VII/1979 



108. CD/48 

109. CD/49 

n o . сз/52 

111. CD/59 

112. CD/68 

113. CD/SO 

116. CD/85 

СССР. 
США 

Нидерланды 

Италия, 
Нидерланды 
и Франция 

Австралия 

Польша 

1 1 4 . C D / Q 2 Вьетнам 

1 1 5 . CD/84 Нидерланды 

Демократи­
ческая 
Кампучия 

Совместный доклад СССР-США о ходе 
двусторонних переговоров о запрецении 
химического оружия 

Химическое оружие - ответы на, вопросы, 
содержащиеся в документе CD/41 

Химическое оружие - оценка обсуждения, 
проходившего г Комитете по разоружению 
в 1979 году в отношении запрещения 
химического оружия 

Химическое оругио: Предложение о неофи­
циальных заседаниях с участием экспертов 

Химическое оружие - Рабочий документ о 
возможном процедурном подходе к задачам, 
стоящим перед Комитетом по разоружению 

Решение, принятое на 69-м пленарном 
заседании, относительно создания Спе­
циальной рабочей группы по химическому 
оружию 

Письмо временного поверенного в делах 
Постоянного представительства Социали­
стической Республики Еьетнам при Отделе­
нии Организации Объединенных Наций в 
Женеве от 18 марта 1980 года на имя 
Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее документ, озаглавленный 
"Меморандум о применении Соединенными 
Штатами Америки химических продуктов 
во Вьетнаме, Лаосе и Кампучии" 

Проект первоначальной программы работы 
Специальной рабочей группы по химиче­
скому оружию 

Письмо Постоянного представителя Демо­
кратической Кампучии при Отделении 
Организации Объединенных Наций в Женеве 
от 26 марта 1980 года на имя Председа­
теля Комитета по разоружению, препро­
вождающее два документа, озаглавленные: 
"Заявление министерства иностранных дол 
Демократической Кампучии от 5 февраля 
1980 года об активизации Ханоем примене­
ния химического оружия к другой деятель­
ности, направленной на уничтожение кам­
пучийского народа", и "Применение хими­
ческого оружия вьетнамскими агрессорами 
в Кампучии; сообщения, распространенные 
министерством информации Демократической 
Кампучии 25 февраля 1980 г." 
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7/VIII/I9 7 9 

8/VIII/ 1979 

I 3/VIII / 1 9 7 9 

I 2 / 1 1 / 1 9 8 O 

28/11/1 980 

I 7/III/1980 

2 0/III / 1980 

2 6/III / 1 9 8 O 

27/111/1980 
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117. CD/39 Афганистан 1 4/III/1980 

118. CD/94 Бельгия 

119. CD/96 Польша 

120. С°/97 Швеция 

121. CD/102 Китай 

122. CD / Ю З Финляндия • 

123. CD/105 Франция 

124. CD/106 Франция 

125. CD/НО Югославия 

Телеграмма заместителя министра 
иностранных дел демократической 
Республики Афганистан от 13 апреля 
1 980 года на имя Председателя Комитета 
по разоружению, препровождающая 
"Заявление правительства Демократиче­
ской Республики Афганистан от 11 апре­
ля 1980 года" 

Предложение определения боевого хини- 18/iv/l980 
ческого агента и химического боепри-
паса 

Специальная рабочая группа по вопросу о 22/lv/l980 
химическом оружии - первоначальная 
программа работы: рабочий документ . 

Рабочий документ по вопросу о запре- 24/IV/198O 
щонии потенциала ведения химической 
войны 

Письмо исполняющего обязанности главы 1Э/vi/1930 
китайской делегации в Комитете по ра­
зоружению от 19 июня 1980 года на имя 
Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее рабочий документ 
"Предложения китайской делегации по ос­
новному содержанию Конвенции о запре­
щении химического оружия" 

Письмо Постоянного представителя 24/vi/1980 
Финляндии при Отделении Организации 
Объединенных Наций в Женеве от 24 июня 
1980 года на имя Председателя Комитета 
по разоружению, препровождающее документ, 
озаглавленный "Определение продуктов 
разложения потенциальных фосфорорганичоских 
боевых агентов" 

Элементы ответа делегации Франции на 27/vi/1980 
вопросник, касающийся химического ору­
жия, представленный Нидерландами Коми­
тету по разоружению (СЭ/41) 

Контроль над непроизводством и необла- 27/vi/l980 
данием боевыми химическими агентами и 
химическим оружием 

Рабочий документ о медицинской помощи 2/VII/1980 
при поражении нервно-паралитическими 
газами (Положение в настоящее время 
и будущие возможности) 
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126. CD/m 

127. CD/112 

128. CD/113 

129. CD/114 

130. CD/117 

131. CD/121 

j'JrocjiaDHH 

СССР, 
Соединенные 
Штаты 

Канада 

Австралия 

Канада 

Польша 

132. CD/122 Марокко 

133. CD/123 

34. CD/124 Индонезия 

135, 

136. 

CD/124/ 
Rev.l 

CD/131/ Rev.l 

137. CD/132 Пакистан 

138. CD/142 Швеция 

139. CD/164 Финляндия 

Рабочий документ, касающийся определения 
боевых химических агентов (CWA) 

Совместный доклад СССР-США о ходе двусто­
ронних переговоров о запрещении хими­
ческого оружия 

Организация проверки и контроль за ней 
в рамках Конвенции о химическом оружии 

Ответы на данном этапе делегации Австра­
лии на вопросник, касающийся химического 
оружия, представленный Нидерландами Коми-' 
тету по разоружению в документе CD/41 

Определения и сфера действия Конвенции 
о химическом оружии 

Некоторые вопросы, которые должны быть 
рассмотрены в ходе переговоров по Конвен­
ции о химическом оружии: рабочий документ 

Предложение определения химического 
оружия 

Взаимосвязь между будущей конвенцией 
по полному запрещению и уничтожению хи­
мического оружия и Женевским протоколом 
1925 года 

Некоторые соображения по поводу запреще­
ния химического оружия 

Пересмотренный вариант документа CD/124 
в отношении определения химического 
агента и боевого химического агента 

Доклад Специальной рабочей группы по хи­
мическому оружию Комитету по разоружению 

Точка зрения правительства Пакистана, пред­
ставленная в ответ на распространение до­
кумента CD/89 

2/VII/1980 

7/VII/I980 

б/га/1980 

9/VII/1980 

1 0/VII/ 1 9 8 0 

17/VII/1980 

2 1/VII/ 1 9 8 0 

2 1 / V I 1 / 1 9 8 O 

24/VII/1980 

24/1V/1981 

4/VIII/1980 

- 1/VIII/1980 

Рабочий документ: Запрещение сохранения 10/ll/l981 
или приобретения потенциала ведения хими­
ческой войны, позволяющего применение хими­
ческого оружия (4 приложения) 

Создание средств контроля над химическим 
оружием - настоящий этап и цели финского 
проекта 

19/III/1981 
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Н О . CD/167 Канада 

141. CD/168 Китай 

142. CD/169 Китай 

143. СЭ/173 

144. CD/178 

145. CD/179H 

" Add.l 

146. CD/183 

147. CD/195 

148. CD/196 

1 4 9 . C I )/197 

150. CD/199 

151. CD/203 

1 5 2 . CD/211 

Канада 

Финляндия 

Канада 

Югославия 

Финляндия 

Румыния 

Чехословакия 

Нидерланды 

Суба 

153. CD/212 Китай 

1^4. CD/220 

Основанные на анализе деятельности требова- 2б/ш/1981 
ния в отношении проверки и контроля, 
предъявляемые в рамках договора о контроле 
над химическим оружием 

Рабочий"документ: Запрещение химическо­
го оружия: к вопросу об определении бое­
вых химических агентов 

Рабочий документ: Демонтаж производствен­
ных объектов/средств производства химическо­
го оружия 

Ликвидация химических агентов 

Приглашение финского правительства на семи­
нар по проверке в- области химического 
оружия 
Доклад Председателя о работе Специальной 
рабочей группы по химическому оружию 
Комитету по разоружению 

Концептуальный рабочий документ по вопро­
су о проверке контроля над вооружениями 

Рабочий документ: йнкапаситиругощие агенты 

Анализ следов боевых химических агентов 

Рабочий документ: Предложения, касающие­
ся элементов для включения в конвенцию по 
химическому оружию 

Рабочий документ: 
токсинов 

Определение свойства 

Консультации и сотрудничество, меры 
контроля и процедуры представления жалоб 
в рамках Конвенции о полном и эффективном 
запрещении-разработки, производства и на­
копления всех видов химического оружия и 
их уничтожении 

Выдержка из выступления д-ра Фиделя Кастро 
Рус от 26 июля 1981 года, посвященная хи­
мическому оружию 

Некоторые точки зрения- о запрещении хими­
ческого оружия 

Доклад Специальной рабочей группы по хими­
ческому оружию Комитету по разоружению 

2 7/III/I981 

2 7/III/ 1981 

3/IV/1981 

16/IV/1981 

23/IV/1981 

12/VT/1981 

14 A l l /1981 

16/711/1981 

17/VTI/198I 

24/VII/1981 

зо/га/1981 

13/VIII/1981 

13/VIII/1981 

17/VIII/1981 
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Соединенное 
Королевство 

Болгария, 
Венгрия, 
Г ерманская 
Демократи­
ческая Рес­
публика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР, 

Чехословакия 

Финляндия 

Соединенные 
Штаты 

Рабочий документ по проверке и контролю за 
соблюдением конвенции о химическом оружии 
(выпущен также как C B / C W / W F . 2 6 ) 

Рабочий документ - Бинарное оружие и проб­
лема эффективного запрещения химического 
оружия (выпущен также как C D / C W / W F , 2 8 
и Согг.1) 

Рабочий документ о взаимосвязи между про­
веркой и объемом запрещения боевых отраз-
ляющих веществ 

Программа США по сдерживанию средств веде­
ния химической войны 

18/II/1982 

9/Ш/1982 

22/III/1982 

23/111/1982 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Югославия 

Нидерланды, 
Индонезия 

Австралия, 
Соединенное 
Королевство, 
Соединенные 
Штаты 

Рабочий документ по принципам и правилам 
проверки соблюдения конвекции о химичес­
ком оружии 

Рабочий документ; Бинарное оружие и проб­
лема его определения и проверки (выпущен 
также как C D / C W / W P . 3 1 ) 

Письмо руководителей делегаций Индонезии 
и Нидерландов от 31 марта 1982 г., препро­
вождающее документ, озаглавленный 'Тандоно-
зия и Нидерланды -Рабочий документ - Унич­
тожение около 45 тонн иприта в Батуджаджа-
ре, Западная Ява, Индонезия" 

Техническая оценка методов "Рековер" для 
контроля за запрещением химического оружия 
(выпущен также как CD/CW/VJP . 3 2 ) 

24/111/1982 

24/Ш/1982 

31/111/1982 

1/IV/1982 

Канада Письмо заместителя Представителя Канады от 7/lV/l982 
5 апреля 1982 г. на имя Председателя Комите­
та по разоружению, препровождающее документ, 
озаглавленный 'Компендиум предложений о 
проверке контроля над вооружениями - второе 
издание" 



Рабочий документ - Концепция "прекурсора" и 7/l"v T/l982 
предложение в отношении его определения для 
целей конвенции о химическом оружии 

Рабочий документ: Предложения, касающиеся мер 14/lV/l982 
по укреплению доверия между участниками пере­
говоров о всеобъемлющем запрещении химическо­
го оружия 

Специальный доклад Комитету по разоружению, 26/lV/l982 
подготовленный с учетом второй специальной 
сессии, посвященной разоружению - Специаль­
ная рабочая группа по химическому оружию 

Заявление Председателя Специальной рабочей 21/1У/1982 
группы по химическому оружию посла Богумила 
Суйки в связи с представлением доклада Груп­
пы Комитету по разоружению 

Оснозные положения конвекции о запрещении 21/Vll/1982 
разработки, производства и накопления запа­
сов химического оружия и о ого уничтожении 
(выпущен также как CD/CW/líP«35) 

Рабочий документ: Некоторые аспекты про- 26/VU/1982 
верки в конвенции о химическом оружии 
(выпущен также как CD/cw/VJPв37) 

Письмо временного поверенного в делах По- 29/VII/1982 
стоякнего представительства Финляндии от 
27 июля 1982 года на имя Председателя Ко­
митета по разоружению, препровождающее до­
кумент, озаглавленный "Систематическая 
идентификация химических боевых агентов; 
идентификация нефосфорных боевых агентов" 

Меморандум по контролю за запрещением приме- 4/ vIIl/l9í 
нения во' время боевых действий химического и 
бактериологического (биологического) или ток-
синного орудия (выпущен также как C D / C W / W P . 3 9 ) 

Рабочий документ о проверке присутствия 10/VIII/1982 
нервно-паралитических агентов, продуктов их 
разложения или исходных материалов в сточ­
ных водах химических' предприятий, сбрасы­
ваемых вниз по течению с водоток 

Рабочий документ о проверке присутствия 10/VIIl/l982 
нервно-паралитичеоких агентов, продуктоз их 
разложения или исходных материалов в сточ­
ных водах хишгческих предприятий, сбрасы­
ваемых в водоток 
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174. CD/303 

175. CD/311 

176. CD/313 

177. CD/316 

179. CD/325 

180. CD/326 

181. CD/333 

182. CD/334 

183.' CD/338 

184. CD/342 

185. CD/343 

Федеративная 
Республика 
Германии, 
Нидерланды 

Норвегия 

Канада 

Франция 

178. CD/324 Швеция 

Швеция 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Польпа 

Чехословакия 

Письмо глаз делегаций Федеративной 
Республики Германии и Королевства Ни­
дерланды от 9 августа 1982 г. на имя 
Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее документ, содержащий 
предварительные вопросы, касающиеся до­
кумента CD/294 ( выпущен также как 
C D / C W / U P . 4 0 ) 

Рабочий документ по проверке осущест­
вления конвенции о химическом оружии -
сбор проб и анализ химических боевых 
агентов в зимних условиях 

Предлагаемая организация проверки для 
Конвенции о химическом оружии 

Контроль за уничтожением запасов хими­
ческого оружия (выпущен также как 
C D / C W / W P . 4 2 ) 

Рабочий документ о критериях токсичнос­
ти для "ключевых прекурсоров.химичес­
кого оружия" 

10/VIII/1982 

11/VIII/1982 

16/YIII/1982 

19/VIII/1982 

6/IX/1982 

Рабочий документ по наблюдению за унич- 6/lX/l982 
тежекием запасов химического оружия 
и химических боевых агентов 

Конвенция о химическом оружии - Рабочий 6/lX/l982 
документ: Предложения в связи с "Объяв­
лением", "Проверкой" и "Консультатив­
ным комитетом" 

Мнение.Председателя Специальной рабочей 14/IX/1982 
группы по химическому оружию о возможных 
компромиссных формулировках элементов бу­
дущей конвенции (выпущен также как 
C D / C W / W P . 4 4 ) 

Доклад Специальной рабочей группы по 
химическому оружию Комитету по разо­
ружению 

15/IX/1982 

Письмо Постоянного представителя Чехо- l / l l / l 9 8 3 
словацкой Социалистической Республики 
от 24 января 1983 года, препровождающее 
текст Политической декларации государств-
участников Варшавского Договора, приня­
той в Праге 5 января 1983 года' 
Доклад Специальной рабочей группы по хими- 8 / l l/l983 
ческому оружию о ее работе в течение пе­
риода 17-28 января 1983 года 
Подробное изложение позиции по содержанию 1 0 / l l / l 9 8 3 
запрещения химического оружия 
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"186. СБ/349 Кз'ба 

187. СБ/350 

188. СБ/353 

189. СБ/378 

190. СБ/387 

191. СБ/392 

1.94. СБ/397 

195. СБ/401 

1 9 6 . СБ/408 

1 9 7 . СБ/416 

Испания 

Соединенное 
Королевство 

Китай 

Соединенные 
Штаты 

Финляндия 

192. СВ/393 Югославия 

193. СБ/396 Норзегия 

Норвегия 

Югославия 

Египет 

Письмо Постоянного представителя Pec- 21/Il/1983 
публики Куба от 21 февраля 1983 года, 
препровождающее окончательный краткий 
доклад Международного симпозиума по приме­
нению гербицидов и дефолиантов в войне: 
долгосрочное воздействие на людей и при­
роду, состоявшегося в г.Хопимине 
13-20 января 1983 года 

Рабочий документ: технические аспекты 
конвенции о химическом оружии 

Проверка отказа от производства хими­
ческого оружия 

0 режиме запрещения будущей конвенции 
о запрещении химического оружия 

Примерные процедуры инспекции на ме­
сте для проверки уничтожения запасов 
химического оружия 

28/II/1983• 

8/III/1983 

21/IV/1983 

6/VII/1 983 

Письмо Постоянного представителя Фин- 13/VII/1983 
ляндии от 11 июля 1983 года на имя 
Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее документ, озаглавлен­
ный "Систематическая идентификация бое­
вых химических агентов: идентифика­
ция прекурсоров боевых химических 
агентов, продуктов распада агентов, 
не содержащих фосфор, и некоторых по­
тенциальных агентов" 

Рабочий документ: некоторые техниче­
ские аспекты проверки в конвенции по 
химическому оружию (выпущен также как 
CB/CY0ÍP.55) 
Рабочий документ о проверке выполне­
ния Конвенции по химическому оружию: 
сбор проб и анализ химических боевых 
агентов в зимних условиях 

Рабочий документ: Проверка отказа от 
производства химического оружия 
Прекурсоры - "ключевые" прекурсоры 
(выпущен также как Œ)/CW/CRP.82) 
Предложения, направленные на содей­
ствие соблюдению Конвенции по хими­
ческому оружию и выполнению ее поло­
жений 

Доклад Специальной рабочей группы по 
химическому оружию Комитету по разо­
ружению 

13/VII/1983 

19/VII/1983 

19/VII/1983 

29/VII/1983 

9/VIII/1983 

22/VIII/1983 
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198. CD/419 Соединенные 
Штаты 

199. CD/424 Соединенные 
Штаты 

200. CD/425 Швеция 

201. CD/426 Швеция 

Семинар по вопросу о проверке 
уничтожения запасов химического 
оружия 

Проверка уничтожения запасов 
химического, оружия (выпущен также 
как CD/CT/i.T.ôl) ' 

Проверка уничтожения запасов 
химического оружия (выпущен также 
как C D / C V/ t7 ? . 6 0 ) 

Запрещение военных приготовлений 
для применения химического оружия 
^выпущен также как C D / C V , / . " . ' T . 6 2 ) 

IV. КОНФЕРЕНЦИЯ,-ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

202. CD/429 

203. CD/431 Соединенное 
Королевство 

204. CD/432 Исламская 
Республика 
Иран 

-205. .CD/435 Группа 
социалистических 
стран 

206. CD/437 Чехословакия 

207. CD/439 Федеративная 
Республика 
Германии 

Доклад Специальной рабочей группы 
по химическому оружию о ее работе 
в период с 16 января по 6 февраля 
1984 г. 

Конвенция по химическому оружию: 
проверка и соблюдение - элемент 
заявки 

Письме Постоянного представителя 
Исламской Республики Иран 
от 3 0 января 1984 г. на имя 
Председателя Конференции по разо­
ружению, препровождающее доклад с 
описанием нападения с применением 
химического оружия на Пираншахр, 
Иран 

О повышении эффективности в работе 
Конференции по разоружению в области 
запрещения химического оружия 

Письмо Постоянно.представителя Чехо­
словакии от 2 3 февраля 1984 года на 
имя Президента Конференции по разору­
жению, препровождающее предложение 
государств-участников Варшавского До­
говора государствам-членам НАТО по 
вопросу об освобождении Европы от 
химического оружия, представленное в 
Министерстве иностранных дел СССР 
10 января 1 984 года 

Предложения, касающиеся "Запрещения 
передачи" и ' "Разрешенных "передач."', в • 
будущем соглашении по химическсму-
оружию 

23/VIII/1983 

20/1/1984 

18/1/1984 

23/1/1984 

7/п/1984 

Ю/И/1984 

13/11/1984 

: 20/И/1984 

23/и/1 9.84 

24/П/1 984 
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208. CD/440 

209. CD/443 Китай 

*/ 
210. CD/444 СССР 

211. CD/445 Нидерланды 

212. CD/446 

213. CD/447 Исламская 
Республика 
Иран 

214. CD/482 Югославия 

21 5. CD/483 Исламская• 
Республика 
Иран 

Решение об учреждении вновь 
специального вспомогательного 
органа по химическому оружию 

Предложения по основным элементам 
будущей Конвенции о полном запре­
щении и абсолютном уничтожении 
химического оружия (выпущен также 
как CD/C\7/T,68) 

Письмо Представителя Союза Советских 
Социалистических Республик на Кон­
ференции по разоружению от 6 марта 
1984 года, препровождающее выдержки 
из выступления Генерального секретаря 
Центрального Комитета Коммунистической 
партии Советского Союза К.У. Черненко 
на собрании избирателей Куйбышевского 
избирательного округа г.Москвы 
2 марта 1984 года 

Состав к структура инспекционного 
органа по химическому разоружению 

Решение о наименовании специальных 
вспомогательных органов Конференции 
по разоружению 

Письмо Постоянного представителя 
Исламской Республики Иран от 2 марта 
1984 года на имя Президента Конфе­
ренции по разоружению, содержащее 
информацию с ракетных обстрелах и 
бомбардировках как в военных, так 
и в гражданских районах Исламской 
Республики Иран 

Рабочий документ - Национальные 
меры проверки (выпущен также как 
CD/C>;/V7P.73 

Письмо Постоянного представителя 
Исламской Республики Ирак от 
20 марта 1984 года: на имя Президента 
'Конференции по разоружению, содер­
жащее предложения о некоторых элемен­
тах будущей конвенции о полном запре­
цении и всесбцем уничтожении хими­
ческого оружия (выпущен также 
как CD/CTÍ/.7P.74) 

2 8 / 1 1 / 1 9 8 4 

5/Ш/1984 

19/III/1984 

7/1II/1984 

8/III./1984 

9/III/1984 

2 6 / I I I / 1 9 8 4 

2 7 / I I I / 1 9 8 4 

^/ Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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216. CD/494 Франция 

217. CD/496 Федеративная 
Республика ' 
Германии 

218. CD/497"^ СССР 

219. CD/500 Соединенные 
Штаты 

220 ч CD/501^ 

Уничтожение запасов и объектов 
по производству (выпущен также 

• как CD/C",.7/r.?.79)-

Соображения о включении в будущую 
конвенцию по химическому оружию 
положений о запрещении применения 
химического оружия и о праве выхода 

Письмо представителя Союза Советских 
• Социалистических Республик от 11 ап­
реля 1 984 года на имя Президента 
Конференции по разоружению, препро­
вождающее ответы Генерального секре*-. 
таря Центрального Комитета Коммуни­
стической партии Советского Соьза 
К.У. Черненко на вопросы газеты 
"•Правда" 

Проект конвенции о запрещении 
химического оружия 

Письмо главы делегации Венгрии на 
Конференции по разоружению от 
25 апреля 1984 года, препровождающее 
текст коммюнике заседания Комитета 
министров иностранных дел госу­
дарств-участников Варшавского Дого­
вора, состоявшегося в Будапеште 
19-20 апреля 1984 года 

V. РАБОЧИЕ ДОКУМЕНТЫ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЕ! ПО ХИМИЧЕСКОМУ 

1. CD/C¥/\7P.1-• Рабочий документ, представленный 
Председателем 

Перечень документов, относящихся 
к работе Группы по химическому 
оружию и выпущенных в июле 1 979 -
июле 1980 гг. 

Вопросы, подлежащие определению 
Специальной рабочей группой по 
химическому оружию 

Вопросы для обсуждения в ходе 
переговоров по конвенции о хими­
ческом оружии 

Воздействие инспекций на местах 
на текущее гражданское производ­
ство в химической промышленности 

Критерии определения боевых 
химических агентов.. 

3/IV/1984 

4/IV/1984 

1 l / r v / l 984 

18/IV/1984 

26/IV/1984 

2. св/сиДр.г 
и Add.1 и 2 

3. C D / C V / Соединенные 
'•iT.3 Штаты 

4. CD/CW/ Швеция 
та. 4 

5. CD/tf.7/ 
Т7Р.5 

6. C D / C T T / 

ÏÏP.6 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Франция 

ОРУЖИЮ 

•J5/VI 1/1.980 

'28/ IV/1980, 
17/VII/ Í 980 и 
2 9/VI1/1980 

? 8 / r v / l 980 

18/VI/1980 

1 l/v i l/1980 

18/ VII/1 980 

Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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7. C D / C W / W P.7 
и Rev.l 

8 - CD/C!<Ï/VÏP.8 
и C o r r . l 

9. C D / C W / W P . 9 Канада 

1 0 . C D / C W / W P . I O 

и C o r r . l 

1 1 - C D / C W / V J P . 1 1 Монголия, 
Польша, 
С С С Р 

1 2 . C D / C W / V J P . 1 2 

13. сэ/сиДлмз 

1 4 . C D / C W A J P . 1 4 

15. C D / C W / W P.15 Болгария, 
Венгрия, 
Польша 

16. C D / C W / W P . 1 6 Франция 

17. СВ/CW / W P . 17 Франция 

1 8 . Ç B / C W / W P . 1 8 Австралия 

19. CD/CW/VJP . 1 9 

20. C D / C W / H P.2C 

План работы грзпшы, предложенный Пред- 16/ll/l981 
седателем - Часть 1 4 / l I l / l 9 8 ^ 

План работы группы, предложенный Пред- 2 4/ll/ î 9 8 1 
седателем - Часть 2 1 7/lll/ l 9 8 1 

Контроль и химическое оружие 25/ll/l981 

План работы группы, предложенный Пред- З / ш / 1 9 8 1 
седателем - Часть 3 1 l / l l l / l 9 8 1 

лимическое оружие: виды деятельности, 5/III/1981 
охватываемые конвенцией о запрещении 
химического оружия 

План работы группы, предложенный Пред- Ю/ш/1981 
седателем - Часть 17 

План работы группы, предложенный Пред- 16/lïl/l981 
седателем - Часть 5 

План работы группы, предложенный Пред- 1 б / ш / 1 9 8 1 
седателем - Часть VI 

Химическое оружие: определения 25/Ш/1981 

Объявления и ликвидация материалов и 2 б / ш / 1 9 8 1 
объектов 

Химическое оружие - определения и кри- 2 7 / ш / 1 9 8 1 
терии 

Первоначальные замечания по сводному 
плану работы Группы, предложенному 
Председателем Специальной рабочей груп­
пы по химическому оружию 

16/17/1981 

2 1 • CD/CW/íP.21 

Предложения Председателя Рабочей группы 23/17/1981 
по химическому оружию относительно ггемен-
тов конвенции о запрещении химического 
оружия 

Предложения Председателя Рабочей группы 15/71/1981 
по химическому оружию относительно эле­
ментов конвенции о запрещении химическо­
го оружия 

Предложения Председателя Рабочей группы 15/7Ï/1981 
по химическому оружию относительно эле­
ментов Конвенции о запрещении химическо­
го оружия 
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2 2 . C D / O V / H P . 2 2 

и CoiTel 
и Rev.l 

Доклад Председателя Рабочей группы по 13/VIl/l981 
химическому оружию о проведенных кон- 15/7II/1981 
сультациях по вопросам, относящимся к 23/VIl/l981 
определению токсичности 

23. CD/CW/Í-JP .23 Австралия Контроль за химическим оружием: кон­
сультативный комитет экспертов 

21/711/1981 

2 4 . C D / C W / W F . 2 4 Австралия Конвенция о запрещении химического 
оружия: помощь участникам 

2 1 / 7 1 1 / 1 9 8 1 

25. C D / O T / W P . 2 5 Австралия Контроль над химическим оружием: метил- 2 7 / 7 1 1 / 1 9 8 1 
фосфорные "отпечатки пальцев" 

2 6 . ŒD/CW/WP . 2 6 Соединенное 
Королевство 

2 7 . C D / C W / W P . 2 7 

и Rev.l 

28. C D / C W / W P . 2 8 Болгария, 
и C o r r . l Венгрия, Гер­

манская Демок­
ратическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР, 
Чехословакия 

29. C D / C W / W P . 2 9 Болгария 

3 0 . C D / C W / И Р . З О 
и C o r r . l 

3 1 . CD/CW/WP.31 Югославия 

32. CIÜ/CW/VJP.32 Австралия, 
Соединенное 
Королевство, 
Соединенные 
Штаты 

Рабочий документ по проверке и контро­
лю зэ соблюдением конвенции о химичес­
ком оружии (выпущен также какС1^/244) 

Предложения Председателя по проекту 
программы работы Специальной рабочей 
группы по химическому оружию на первую 
часть ее сессии 1982 года 

Рабочий документ: бинарное оружие 
и проблема эффективного запрещения 
химического оружия (выпущен также как 
СЭ/258) 

Вопросы, относящиеся к запрещению бинар­
ного химического оружия 

Доклад Председателя Специальной рабочей 
группы по химическому оружию относительно 
состоявшихся консультаций по вопросам, ка­
сающимся определения токсичности 

1 8 / 1 1 / 1 9 8 2 

23/11/1982 
26/11/1982 

"9/111/1982 

12/111/1982 

22/111/1982 

Рабочий документ: бинарное оружие и проб- 2 4 / l I l / l 9 8 2 
лема его определения и проверки (выпущен 
также как CD/266) 

Техническая оценка метода "Рековер" для 
контроля за запрещением химического ору­
жия (выпущен также какСВ/271) 

1/17/1982 
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33. Œ ) / C W / W P . 3 3 

я C o r r . l 

34.CD/CW/№«34 

35. . C D / C W / W . 3 5 c c c p 

3 6 . C D / C W / W P . 3 6 

37. C D / C W / W P . 3 7 Югославия 

3 8 . CD/CW/IT1P.38 Югославия 

39. C D / C W / W P . 3 9 Бельгия 

4 0 . C D / C W / V J P . 4 0 Нидерланды, 
Ф Р Г 

4 1 . C D / C T / W P , 4 1 

и C o r r . l 

4 2 . CD/CVÍ/VJP .42 Франция 

43. C D / C W / W P . 4 3 

44. Œ)/cwA?P.44 Польша 

16/17/1982 

21/VII/1982 

23/VII/1982 

26/VII/1982 

28/VII/1982 

4 A H I/1982 

Компиляция пересмотренных элементов 28/ÏV/1982 
и'замечаний к ним (t3Ï)/220), предав- 23/VII/1982 
гаемые новые тексты и альтернативные 
формулировки, а также замечания по 
новым текстам 

Заключительное выступление Председа­
теля (первая часть сессии 1982 г.) 

Основные положения Конвенции о зап­
рещении разработки, производства и 
накопления запасов химического ору­
жия и о его уничтожении (выпущен так­
же как CD/294) 

Консультации с делегациями с участием 
экспертов, проводимые Председателем 
Рабочей группы по химическому оружию 

Рабочий документ по некоторым аспектам 
проверки в конвенции о химическом ору­
жии выпущен также как CD/298) 

Предлагаемое альтернативное определе­
ние химического орудия 

Меморандум по контролю за запрещением 
применения во время боевых действий 
химического и бактериологического 
(биологического) или токсинного ору­
жия (выпущен также как CD/301) 

Письмо глав делегаций Федеративной 
Республики Германии и Королевства Ни­
дерланды от 9 августа 1982 г. 'на имя 
Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее документ, содержащий 
предварительные вопросы, касающиеся до- • 
кумента CD/294 (выпущен также как CD/308) 

Доклад Председателя Рабочей группы по 
химическому оружию о консультациях, про- ; 

веденных с экспертами по техническим воп­
росам 

Рабочий документ: контроль за уничтоже­
нием запасов химического оружия (выпущен 
также как C D / 3 1 6 ) 

. Проект доклада Специальной рабочей груп-
"пы по химическому оружию Комитету по ра­
зоружению 

Мнение Председателя Специальной рабочей 
группы по химическому оружию о возможных 
компромиссных формулировках элементов 
будущей конвенции (выпущен также как 
C D / З З З ) 

1 0 / 7 1 1 1 / 1 9 8 2 

1 0 / 7 1 1 1 / 1 9 8 2 
25VYIII/1982 

19/7Ш/1982 

6/IX/1982 

14/IX/1982 
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45. C D / C W / W P . 4 5 

46. CD/ct'J/VîP.46 Нидерланды 

47. Соединенные 
Штаты 

48. C D / C W / W P . 4 8 Соединенные 
Штаты 

49. CD/cw/foP.49 

50. C D / C W / W P . 5 0 Польша 

51 . CD/CW/IJJP .51 Соединенные 
Штаты 

52. CI)/CÍ0JF.52 Соединенные 
Штаты 

53 . C D / C W / W P . 5 3 Болгария 

54. CD/CVJ/WP . 5 4 Франция 

55. C D / C W / N P . 5 5 Югославия 

56. G D / C W / W P . 5 6 

и Rev.l 
и Add.l 

Доклад Специальной рабочей группы 
по химическому оружию о ее работе 
з течение периода 17-28 января 
1983 года 

Предложенный перечень ключевых 
прекурсоров - включая применяемые 
в многокомпонентных системах 
химического оружия 

Мнение делегации Соединенных Штатов 
о технических консультациях по 
химическому оружию, проведенных в 
январе 1983 года 

Рабочая гипотеза о проводимой на 
местах систематической международ­
ной инспекции уничтожения объяв­
ленных запасов 

Заявление координатора контактной 
группы "А" 

Мнение польской делегации о резуль­
татах консультаций по техническим 
вопросам, проводившихся с делега­
циями в рамках Специальной рабочей 
группы по химическому оружию в-
период с 17 января по 4 февраля 
1983 года 

Предотвращение нелегального 
производства ключевых прекурсоров 
для газов нерЕно-паралитического 
действия 

Проверка отказа от производства 
химического оружия 

Рабочая гипотеза проверки уничто­
жения объявленных запасов 

Прекурсоры, ключевые прекурсоры 

Рабочий документ по некоторым 
техническим аспектам проверки 
в конвенции по химическому оружию 
(выпущен также как С1)/393) 

Проект доклада Специальной рабочей 
группы по химическому оружию Коми­
тету по разоружению 

28/1/1983 

12/IV/1983 

18/Г7/1983 

18/IV/1983 

26/IV/1983 

27/ IV/1983 

30/VI/1983 

30/VI/1983 

28/VI/1 983 

12/VI i/ i 983 

13/VII/I 983 

1 б / V I I l / 1 9 8 3 
2 2 / v i I l / l 9 8 3 
16/VIII/1983 
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57. CTJ/CW/WP .57 

5 8 < CD/cw/WP.58 

Соединенное 
Королевство 

59. С Б / С И Д Р ^ Нидерланды 

6 0 . C D / C I ' 0 J P . 6 O Швеция 

g 1 # OD/cwA'P.ôl соединенные 
Штаты 

62. C D / C W / W P . 6 2 Швеция 

Проверка отказа от производ­
ства химического оружия 

Намечаемая программа работы 
на период с 16 января по. 
3 февраля 1984 года 

Проверка отказа от производства 
химического оружия 

Проверка уничтожения запасов 
химического оружия (издан 
также как CD/4.25) 

Проверка уничтожения запасов 
химического оружия (издан также 
как CI1/424) 
Запрещение военных приготовле­
ний для применения химического 
оружия (издан также как CD/426) 

17/VIII/1 983 

18/1/1984 

18/1/1984 

18/1/1984 

20/1/1984 

23/1/1984 

63. C D / C W / V J P ^ 

64. CD/CW/V№.64 
и C o r r . l 

Бельгия 

Финляндия 

65. СБ/СУДр .65 Франция 

66. C D / C W / W F . 6 6 

Проверка отказа от производства , 27/1/1984 
химического оружия 

Контроль при помощи приборов З 1 / 1 / 1 9 8 4 
за сжиганием химических боевых 
веществ 

Проверка отказа от производства 3 l/l/ l984 
химического оружия 

Проект доклада Специальной ра- 6/II./1984 
бочей группы по химическому 
оружию о проделанной работе 
с 1 6 января по 6 февраля 1984 г. 

VI. РАБОЧИЕ ДОКУМЕНТЫ СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА ПО ХИМИЧЕСКОМУ ОРУЖИЮ 

67. CD/CVJ/Í ' IP .67 Предложение Президента по вопрс- 2 8 / I I / T 9 8 4 
су о рабочей структуре перегово­
ров по конвенции по химическому 
оружию 

68. C D / C W / Î J P . 6 8 Китай 

69. C D / C V J / W P . 6 9 

7 0 . C D / C W / W P . 7 0 

Предложения по основным элементам 5 / ш / 1 9 8 4 
будущей конвенции о полном запре­
щении и абсолютном уничтожении 
химического оружия (выпущен также 
как СЭ/443) 

Программа работы Специального ко'ми- 1 й./Ill/1Э84 
тета по химическому оружию на пер­
вую часть сессии 1984 года 

Намечаемая организация работы 9/Ш/1984 



71 . Cü/cw/w.71 Югославия 

7 2 . CD/CW/WP.72 СССР 

7 3 . C D / C W / W P . 7 3 Югославия 

7 4 . . C D / C W / V J P . 7 4 Исламская 
Республика 
Иран 

75, CD/CW/VJP.75 Китай 

76. Cü/CW/líP.76 Исламская 
Республика 
Иран 

7 7 . ro/CW/WP.77 
и Rev.l 

7 8 . C D / C W / N P . 7 8 СССР 

7 9 . C D / C W A J P . 7 9 Франция 

8 0 . C I ) / C W / W P . 8 0 

8 1 . C D / C W A T P . S I 
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22 / I I I/1984 

23/III/19 8 4 

Предлагаемые альтернативные 
определения 

Предложение о содержании положения 
будущей конвенции с запрецении хи­
мического оружия, касающегося поряд­
ка рассмотрения запроса о проверке 
на месте государством, получившим 
такой запрос (во изменение пункта 4 . 3 
Доклада координатора контактной 
группы Б (Документ ' C D / 4 1 6 . прило­
жение I I , стр.1 5 ; ) 

Рабочий документ - Национальные 
меры проверки (издан также 
как C D / 4 2 8 ) 

Письмо Постоянного представителя 
Исламской Республики Иран от 
2 0 марта 1 9 8 4 года на имя Президента 
Конфере1Щии по разоружению, содержа­
щее предложения о некоторых элементах 
будущей конвенции о полном запрещении 
и всеобщей уничтожении химического 
оружия (издан также как C D / 4 8 3 ) 

Некоторые аспекты вопроса о "мало- 2 6 / 1 1 1 / 1 9 8 4 
масштабных производственных объектах" 

2 6 / 1 1 1 / 1 9 8 4 

27/Ш/1984 

3 0 / l I l / l 9 8 4 Предложение, касающееся содержания 
положений будущей конвенции о запре­
щении химического оружия относитель­
но процедуры, которой следует при­
держиваться при рассмотрении просьбы 
государства-участника о проведении 
инспекции на мосте (поправка к 
статье 4 Доклада координатора Кон­
тактной группы Б (документ СБ/416, 
Приложение I I , стр.15)) 

Программа работы Специального коми- 2 / I V / 1 9 8 4 
тета по химическому оружию на 5 / I V / 1 9 8 4 
апрель 1 9 8 4 г. 

Предложение о содержании процедур 
контроля за уничтожением запасов 
химического оружия 

2 / I V / 1 9 8 4 

Уничтожение запасов и объектов по з / i v / 1 9 8 4 
производству (издан также как С Б / 4 9 4 ) 

Программа работы Специального коми- 1 7 / l v / l 9 8 4 
тета по химическому оружию на вторую 
часть сессии 1984 года 

Предложения председателя Специального 2 6 / l v / l 9 8 4 
комитета по химическому оружию, ка­
сающиеся проекта статей различных 
частей конвенции по химическому 
оружию 
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V I I . ДОКУМЕНТА ЗАЛА ЗАСЕДАНИЙ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ХИМИЧЕСКОМУ 

1 E C D / C W / C K P . I 

и Add.l 

2. C D / C W / C R P . 2 

з . C D / C T / C R P . 3 

4. C D / C W / C R P . 4 / 

Rev.l 

О Р У Ж - J 

Вопросы, поднятые на четвертом заседании Рабочей 4/VÎl/l980 
группы по химическому оружию под общим названием 
"Объем запрещения" (Памятная записка Председателя) 

Вопросы, поднятые з Рабочей группе по химическому 9/VTl/l980 
оружию, под общим заголовком "Проверка:' (Памятная 
записка Председателя) 

Вопросы, поднятые на четвертом заседании Рабочей 
группы по химическому оружию (Памятная записка 
Председателя) 

(Части I , I I , I I I ) проект доклада Специальной 
рабочей группы по химическому оружию Комитету 
по разоружению 

17/VII/1980 

22/VII/1980 
24/VII/1980 
30/VTI/1980 

Документы зала заседаний Специальной рабочей группы по химическому оружию 

5. C D / C W / C R P . 5 

и Rev.l и 2 
Предложения Председателя по конкретным техни­
ческим вопросам, подлежащим рассмотрению в ходе 
работы Комитета по разоружению в 1981 г. в облас­
ти химического оружия 

Предложение Председателя: перечень тем, подлежа 
щих обсуждению, в связи с определениями и крите­
риями, имеющими важное значение для Конвенции о 
запрещении химического оружия 

7. C D / C W / Бельгия Предложения, касающиеоя определений (пересмотр 
C R P . 7 документа CD/94) 

б . C D / C V J / C R P . 6 

8. 

9. 

C D / C W / 
СНР.87 

C D / C W / 

СЕР. 9 

Франция Критерии определения 

Перечень вопросов, заданных делегациям Союза 
Советских Социалистических Республик и Соеди­
ненных Штатов Америки на заседании 30 марта 

- 1981 г., относительно двустороннего доклада 
CD/112 И планов работы Рабочей группы, предло­
женных Председателем 

25/II/1981 

- 25/HI/1981 

26/III/1981 

26/III/1981 

30/III/1981 

10, C D / C W / 
СЕР.10 
и Add.l 
и 2 и Согг.1 
И Rev.l 

11. C D / C W / 
C R P . l l 

Проект доклада о ходе работы Комитету по разо­
ружению 

Записка Председателя 

16/rv/l981 

21/IV/1981 



12. C D / C W / C R F . 1 2 

13. C D / C W / C R P.13 
• и C o r r . l 

14. C D / C W / Австралия 
C H P.L4 

15. СЭ/CW/ 
CRP.15 и 
Add.l, 

16. CD/ОТ/ 
CRP.16 и 
C o r r . l и 

l7- SÊfeP/ 
2H „ E 4V . 2H 3 и Corr.x 

Записка Председателя: предложения относитель­
но консультаций по вопросу об определении ток­
сичности 

Сводный текст предложений относительно эле­
ментов I , I ( b i s ) и приложения I Конвенции . 
о запрецении химического оружия, полученных 
в пятницу, 26 июня Т"981 г. 

Поправки, внесенные делегацией, к докумен­
там C D / C W / W P . 1 9 И C D / C W / W P.20 подлежат 
пересмотру 

Предложения, касающиеся элементов Конзенции 
но химическому оружию, пересмотренные Предсе­
дателем 

Компиляция поправок, предложенных к элементам 
проекта и приложениям, предложенным Председа­
телем, в документах C D / C W / W P . 1 9-20 

Проект доклада Специальной рабочей группы по 
химическому оружию Комитету по разоружению 
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17/VI/1981 

29/Vl/l981 
30/VI/I981 

1/Til/1981 

21/711/i 981 
28/7II/1981 

21/Til/1981 
31/Til/1981. 
28/7II/1981 

31/711/1981 
1 2/7 I I I/1981 

18. ОТ/CW/CHP.lB 

19. C D / C V Ï / 
C R P . 1 9 

Болгария 

20. C D / C W / С С С Р 
С Е Р .20 

21 . CD/Ci'// 
CRP.21 

22 . C D / C W / 
С Е Р .22 

23. C D / C W / 
С Е Р .23 

С С С Р 

ПОЛЬШЕ 

Предложение Председателя Рабочей группы по хи 
мическому оружию о рекомендациях Рабочей группы 
Комитету по разоружению относительно решения о 
будущей работе, которая должна быть проведена, 
по методам определения токсичности для Конвенции 
о запрещении химического оружия 

Предлагаемая альтернатизная формулировка эле­
мента I - общие положения 

Предлагаемая альтернативная формулировка эле­
мента I I - Общее определение химического ору­
жия 

Документ зала заседаний, касающийся элемен­
та I I - Применение критерия общей цели для оп­
ределения объема запрещения химикатов 

Предлагаемая альтернатива элементу I I . 2 

Записка Председателя - Предложения относи­
тельно консультаций по вопросу об определе­
нии токсичности - Проект расписания 

- 29/7II/1981 

1/III/I982 

1/111/1.982 

1 / ш / 1 9 8 2 

1/Hi/1 982 

3/Ш/1982 
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24. Ср/CVl/ CRP.24 

25. C D / C W / 

CEP. 25 

27. C D 
C E 

28. 
CRP .21 

29. C D / C W / 

C R P . 2 9 

3 0 . C D / C W / 
C R P . 3 0 

3 1 . C D / C W / 

C E P .31 

3 3 . C D / C W / 

C R P . 3 3 

3 4 . C D / C W / 

C E P . 3 4 

3 5 . C D / C W / 

C E P . 3 5 

Австралия, 
Аргентина, 
Индонезия, 
Китай, 
Пакистан 

СССР 

СССР 

Болгария 

Нигерия 

Швеция 

Польша, 
СССР 

Соединен­
ные Штаты 

Австралия 

Предлагаемая альтернативная формулировка эле­
мента I - Общие положения 

Предлагаемая альтернативная формулировка эле­
мента III-Ъ1э - Запрещение размещения 

Предлагаемая альтернативная формулировка эле­
мента IV - Объявления 

Текст, предлагаемый в качестве продолжения 
формулировки нового элемента I I I ("bis), 
содержащейся в документе C D / C W / C R P . 2 5 

Предлагаемый текст в отношении элемен­
та I Y . l ( b ) - Объявления 

Документ зала заседаний - уничтожение и отказ 
от приобретения военного химического потенци­
ала после уничтожения химического оружия 

Предложения относительно документа ©/220 
(элемент IV, комментарии 1 и 4 , и приложе­
ние I I , комментарии 1 и 3 ) 

'Прекурсоры" 

Предлагаемая альтернативная формулировка 
элемента TV - Объявления 

3/III/1982 

Австралия Предлагаемая альтернативная формулировка 
элемента V - Уничтожение, перенаправление, 
демонтаж и преобразование 

Лзстралия Предлагаемая альтернативная формулировка При­
ложения I I I - уничтожение, демонтаж или пере­
направление на разрешенные цели объявленных 
запасов химического оружия и средств их произ­
водства 

Австралия Предлагаемая альтернативная формулировка эле­
мента IX - Общее положение о прозерке 

8/III/1982 

8/III/1982 

11/111/1982 

11/III/1982 

15/Ш/1982 

16/IÏI/1982 

19/III/1982 

18/111/1982 

18/III/ 1982 

18/III/ 1982 

23/III/1982 
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36. C D / C T Í / C E P . 3 6 Австралия 

.37. CD/CT</CRP.37 Югославия 

38. CD/CT//CÏÏP .38 Югославия 

39- C D / C T Í / C R P . 3 9 Югославия 

40. CD/CT7/CÏÏP.40 Югославия 

41 . C D / C M / C E P . 4 1 Югославия 

42. C D / C T T / C E P . 4 2 Германская 
Демократиче­
ская Респуб­
лика 

43. C D / C W / C H P . 4 3 Германская 
Демократиче­
ская Респуб­
лика 

44. C D / C V / / C R P . 4 4 ' Германская 
Демократиче­
ская Респуб­
лика 

45. C D / C V / C R P . 4 5 Германская • 
Демократиче­
ская Респуб­
лика 

46. CD/C"V7/CEP.46 Германская 
Демократиче­
ская Респуб­
лика 

47. C D / C V . R / C R F . 4 7 

Предлагаемая альтернативная формули­
ровка элемента XI - Национальные 
технические средства проверки ' 

Новый текст, предлагаемый в каче­
стве продолжения предложенной- аль­
тернативной формулировки элемента I I . 2 , 
содержащийся в документе CD/CV."/CRP.22 

Замечания в отношении пунктов 3 и 4 
приложения I документа CD/220 -
Определения и критерии 

Предложение в отнопснии нового под­
пункта элемента Г У между подпункта­
ми Ъ ) и с) на странице 12 докумен­
та CD/220 - Объявления 

Предлагаемая альтернативная формули­
ровка элемента V - Уничтожение, пере­
направление, демонтаж и преобразование 

23/III/1982 

24/Ш/1982 

24/Ш/1982 

24/Ш/1982 

24/III/1982 

Приложение I I I - Уничтожение, демонтаж 24/IH/1982 
или перенаправление на разрешенные це­
ли объявленных запасов химического 
оружия и средств их производства -
Предлагаемая альтернативная формули­
ровка пункта 3 

Приложение' Г7 - Рекомендации и руко­
водящие принципы, касающиеся функций 
и организации национальной системы 
проверки 

Предлагаемая альтернативная формули­
ровка элемента XI - Национальные тех­
нические средства контроля 

Некоторые соображения относительно 
определения "прекурсоры" для целей 
конвенции 

Предлагаемая альтернативная форму­
лировка элемента X 

Предлагаемая альтернативная форму­
лировка элементов X I I - X I I I 

Проект преамбулы, предложенный 
Председателем 

25/III/1982 

25/III/1982 

29/Ш/1982 

2 9/III/I982 

29/III/1982 

1/Г7/1982 
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48. C D / C W / C R P . 4 8 Чехословакия 

49. C D / C W / C R P . 4 9 " Болгария 

50. CT/CW/CRP.50 Соединенные 
Штаты 

51 . C D / C W / C R P . 5 1 Нидерланды 

52. C D / C V J / C R P . 5 2 

к Rev.l 
и Rev.2 

53. C D / C W / C R P . 5 3 Швеция 

54. C D / C W / C R P . 5 4 Нидерланды 

55. C D / C W / C R P . 5 5 С С С Р 

56. C D / C W / C R P . 5 6 Китай 

57. C D / C W / C R P . 5 7 Швеция 

58. C D / C W / C R P . 5 8 

59. C D / C W / C R P . 5 9 Австралия 

Альтернативная формулировка пункта 3 1/IV/1982 
элемента XVII 

Предлагаемый текст для добавления в 1/IV/1982 
конце элемента XVI - Срок действия 
и выход из Конвенции 

Объявление запасов и установок 1/IV/1982 

Предлагаемая альтернативная формулы- 2/lV/l982 
ровка элемента XIV и пункта 1 эле­
мента XV 

Проект' доклада Комитету по разоруже- б/Г7/1982 
нию, подготовленный с учетом второй 14/iv/l982 
специальной сессии, посвященной ра­
зоружению 

Предложения о проведении Председате- 6/lV/l982 
лем Рабочей группы по химическому 
оружию консультаций с делегациями с 
участием экспертов 

Предлагаемые альтернативные формули- 6/lv/l982 
ровки пункта 3 элемента IX, пункта 1 
элемента XI, элемента XII, элемен­
та XI I I , а также и предлагаемый 
текст нового элемента Х Ш - б и с 

Предложения о проведении Председателем 8/lv/l982 
Рабочей группы по химическому оружию 
консультаций с делегациями с участием 
экспертов 

Предлагаемая альтернативная формули- 8/lV/l982 
розка второго пункта проекта преамбулы, 
предложенного Председателем, который 
содержится в документе C D / C W / C E P.47 

Предлагаемая формулировка для доклада 14/lV/l982 
Председателя Рабочей группы по химиче­
скому оружию Комитету по разоружению 
относительно консультаций, состояв­
шихся в ходе первой части сессии 1982 г. 

Резюме Председателя по первоначаль- 15/lV/l982 
ным замечаниям, сделанным в отношении 
проекта преамбулы (C D / C Í J / C R F.47) 

Предложения о проведении Председателем 15/lV/l982 
Рабочей группы по химическому оружию 
консультаций с делегациями с участием 
экспертов 
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6 0 . C D / C W / C H P . 6 0 

61 . C D / C W / C R P . 6 I 

62. CD/CW/CRP.62 Китай 

63. CD/CW/CRP,63 Федеративная 
Республика 
Германии 

64. C D / C W / C H P . 6 4 

65. CD/CW/CRP.65 Китай 

66. G D / C W / C H P . 6 6 

67. C D / C W / C R P . 6 7 

68. C D / C W / C H P.68 

69. C D / C H / C R P . 6 9 Швеция 

Краткое изложение Председателем пер­
воначальных замечаний в отношении фор­
мулировки, предложенной для Приложе­
ния ГУ : Рекомендации и руководящие 
принципы, касающиеся функций и орга­
низации национальной системы провер­
ки ( C D / C Ï I / C R P . 4 2 ) 

Вступительное заявление Председателя 
Рабочей группы по химическому оружию 
20 июля 1982 года 

Предлагаемая альтернативная формули­
ровка элемента I I и приложения I 

Перечень вопросов, направленных деле­
гации Союза Советских Социалистиче­
ских Республик 22 июля 1982 года деле­
гацией Федеративной Республики Гер­
мании в связи с документом СБ/294 

( C D / C W / W P . 3 5 ) 

Расписание консультаций Председателя 
с экспертами по техническим вопросам, 
представленным в документе C D / c w / Н Р . З б 
от 23 июля 1982 г., которые будут про­
ведены со 2 по 6 августа 1982 года 

Предлагаемая альтернативная формули­
ровка для элемента IX, 2(a) и (d) 

Программа работы Специальной рабочей 
группы по химическому оружию с 17 по 
28 января 1983 года 

Расписание консультаций Председателя, 
которые должны быть проведены с 17 ян­
варя по 4 февраля 1983 г. по техниче­
ским вопросам, изложенным в пункте 12 
доклада Рабочей группы (документ CD/334)' 
от 15 сентября 1982 года 

График работы на апрель 1983 года 

Заявление представителя делегации 
Швеции д-ра Й.Лундлка в Специальной 
рабочей группе по химическому оружию 
в понедельник 11 апреля 1983 года по ' 
вопросу об "отказе от военной подго­
товки к применению химического оружия" 

15/VII/1.982 

20/VII/1982 

4/VIII/1982 

26/VIII/1982 

30/VII/1982 

11/YIII/1982 

18/1/1983 

18/1/1983 

12/Г7/1983 

12/IV/1983 
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70. ÇD/Ctf/CHP.70. 

71. CD/cv.f/CEP.71 

7 2i C-D/Cïï/CHP.72 

73. CD/CÏ//CRP.73 

74. CD/C77/CRP.74 
и Rev.l 
и Rev . 2 

75. CD/CY//CEP.75 " 

76. C D / C T J / C R P . 7 6 Югославия 
и C o r r . l 

77. C D / C Ï : / C E P . 7 7 Австралия 

78. C D / C V 7 / C R P . 7 8 Австралия 

79. C D / C ¥ / C R P . 7 9 

8 0 . CD/CTJ/CEP.SO 
и Rev.l 
и Rev . 2 
и Rev. 5 
и Rev.4 

a i , CD/GTT/СЕР.ЗО/ 

Rev. 5. 

8 2 . GD/Cv//CRP.8l/ Австралия, 
Rev.l Нидерланды 

Контактная группа С : документ, представ- 26/lV/l983 
ленный Координатором 

Контактная группа С : документ, представ- 26/Г7/1983 
ленный Координатором - Критерии для 
объективной и беспристрастной проверки 
запрещения применения химического оружия 

Резюме - дискуссии в контактной группе 27/ r v/l983 
"А'1 в апреле 1983 г., подготовленное 
Председателем 

Доклад Координатора о ходе работы 30/Vl/l983 

Предложения Координатора: порядок объяв- 14/vTl/l983 
ления обладания или необладания хими­
ческим оружием и возможными его компонен­
тами 

Предложения Координатора: уничтожение или 5/VIl/l983 
перенаправление запасов химического оружия 

Определение "ключевых" прекурсоров 6/VTl/l983 
25/711/1988 

Перенаправление запасов химического. 
7/7II/1983 

оружия 
Вопросы относительно возможного примене- 7/7II/1983 
ния в гражданских целях химических ве­
ществ, содержащих метилфосфорную связь 

Доклад Координатора по теме "Критерии 8/7Il/l9.83 
объективной и беспристрастной проверки 
запрещения применения химического ору­
жия" 

Предложение Координатора - Аспекты, ка- 14/711/1983 
сающиеся включения в конвенцию запреще­
ния применения 

Доклад Координатора по вопросам, касаю- 16/7II/1983 
щимся включения запрещения применения в 
сферу конвенции 

Перечень прекурсоров сверхтоксичных 21/Vll/1983 
смертоносных химических веществ и ин-
капаситантов . 

8 3 . C D / C W / C R P . 8 2 Югославия Прекурсоры - "ключевые" прекурсоры 19/7II/1983 
(выпущен также как CD/401 ) 
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84. C D / C ' V C B P . 8 5 ' 

8 5 . CD/CTi/CRP.84 

8 6 . CD/CT7/CRP.85/ 
Rev.l 

8 7 . CD/Cïï/CRP.86 

8 8 . CD/CT ; /CRP.87 

8 9 . CD/CT"/CRP.8(Î 

9 0 . C D / C 1 J / C E P . 8 9 

91 . C D / C Ï Ï / C E P . 9 0 

Чехословакия Понятие прекурсоров в конвенции по 
химическому оружию 

Федеративная Перечень ключевых прекурсоров 
Республика 
Германии 

Доклад Координатора о результатах 
работы Контактной группы А 

Доклад Координатора о работе Кон­
тактной группы D 

Доклад Координатора о структуре и 
функциях Консультативного комитета' 
и его вспомогательных органов 

Прекурсор и ключевой прекурсор Канада 

Канада 

19/VII/1983 

25/VII/1983 

11/VTII/1983 

16/VIII/1983 

9/VIII/1983 

25/1/1984 

Небольшой производственный объект - 27/1/1984 
для целей защиты или для всех раз-
репонных целей . . 

Федеративная Химикаты, содержащие метилфосфорную 26/1/1984 
....Республика с в я з ь 

Германии 

V I I I . ДОКУМЕНТЫ, ПРЕДСТАВЛЕННЫЕ Б ХОДЕ КОНСУЛЬТАЦИЙ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ ПО 
ТЕХНИЧЕСКИМ ВОПРОСАМ 

1 . C D / C V Í / C T C / I 

2. CD/Cïï/CTC/2 

'3. C D/C7 / C T C/3 

4. CD/CT7/CTC/4 

5 . C D / C " / C T C / 5 

6 . cD/с'гУстс/б 

7 . C D / C " , " / C T C / 7 

8. C D/Cu/ C T C/8 

9 . C D / C T ; / C T C / 9 

Соединенное Консультации Председателя по вопросу 1 l / l l l / l 9 8 2 
Королевство критериев токсичности 

Италия 

Китай 

Швеция 

Норвегия 

Польша 

Польша 

Рабочий документ о токсичности ипри- 15/Hl/1982 
та, азотистого иприта и льюизита при 
подкожном введении крысам и нанесе­
нии на кожу, крыс 

Рабочий документ по определению и кри- 15/Hl/1982 
терию "других вредоносных химикатов" 

Предложение об определении "прекурсо- 16/III/1982 
роЕ , : для конвенции о химическом оружии 

Рабочий документ Норвегии 16/III/'1982 

Стандартные условия определения ост- 16/III/1982 
рой ингаляционной токсичности 

Стандартные условия определения 
острой ингаляционной токсичности 

Чехословакия Консультации Председателя по кри­
териям токсичности 

16/III/1982 

17/И1/1982 

Германская Применение меченных изотопами соеди- 17/Hl/1982 
Демократи- нений для проведения тестирования 
ческая в токсикологии 
Республика 
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10. C D / C U / C T C / I O 

11 .' C D / C T T / C T C / l l 

12. CD/Cw/CTC/12 

13. C D / C 7 / C T C / 1 3 

1 4 . C D / C T . 7 / C T C / 1 4 

15. CD/CT7/CTC/15 

16. C B / C V I / C T C / I - Ô 

17. C D / C Ï Ï / C T C / 1 7 

18. C D / C T / C T C / 1 8 

19. CB/CT7/CTC/l9 

20. CD/Cïï/CTC/20 

21. CB/CTï/CTC/21 

2 3 . С Б / С ' Л / С Т С / 2 3 

24. . C D / C T / / C T C / 2 4 

2 5 . C D / C W / C T C / 2 5 

2 б св/стт/стс/26 

Австралия Критерии токсичности и метода тес­
тирования 

Норвегия Замечания, касающиеся приборов, ко­
торые должны использоваться при 
экспериментах с ингаляцией веществ 
в парообразном состоянии 

Позднее выпущен под номером С Б / C U / 

1 7 / l U / l 982 

18/111/1982 

Соединенные 
Штаты 

Канада 

Швеция 

"Прекурсоры" (выпущен также как 
СБ/С17/СЕР.31) 

Смеси химикатов 

Критерии токсичности для "ключевых 
прекурсоров химического оружия" . 

Швеция Наблюдение за уничтожением запасов 
химического оружия и химических бое­
вых агентов 

Венгрия Некоторые проблемы определения ток­
сичности 

Федеративная Уничтожение запасов и химических 
Республика боевых агентов и средства проверки 
Германии 

Китай 

Франция 

Финляндия 

К вопросу об определении "прекурсо­
ров" и наблюдении за бинарным оружием 

Консультация Председателя по пробле­
мам контроля за уничтожением хими­
ческого оружия 

Прогресс в области систематической 
идентификации химических боевых аген­
тов; идентификация нефосфорных боевых 
агентов 

1 9 / l I l / i 9 8 2 

23/lIl/Í 982 

26/VII/1982 

26/VTl/l982 

3/YIII/1982 

З/VIIl/l982 

5/VIII/1982 

5/TIII/I982 

5/VIII/1982 

2 2 . O D / C U / C T C / 2 2 Норвегия Проверка соблюдения конвенции по хими- 5/VIII/ 1982 
ческому оружию: взятие проб и анализ 
химических боевых агентов в зимних 
условиях 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Уничтожение химического оружия 5/7III/1982 

Техническая оценка дистанционного конт- 5/vTIl/1982 
роля за датчиками на местах 

Технические процедуры проверки унич- 5/vTIl / l 9 8 2 
тожения объявленных запасов хими­
ческого оружия 

Германская Предложения в отношении определения 6/V I I l / l 9 8 2 
Демократичес- токсичности химических боевых агентов 
кая Республика 



27. C D / C N / C T C / 2 7 С С С Р 

28. Cü/CW/CTC/28 

29. ŒD/cw/CTC/29 

30. CD/CW/CTC/ЗО 

и C o r r . l 

31 . C D / C W / C T C / 3 1 

32. CD/C';j/CTC/i2 

33. CD/СИ/СТС/ЗЗ 

4 0 . C D / C W / C T C / Л О 

4 1 . CD/CU/CTS/¿: .I 

Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Швеция 

Соединенные 
Штаты 

Соединенное 
Королевство 

СССР 

3 4 . C D / C V I / C T C / 3 4 Китай . 

3 5 . C D / C W / C T C / 3 5 Австралия 

3 6 . cD/cw/стс/зб 

3 7 . CD/CM/CTC/37 СССР 

Федеративная 
Республика 
Германии 

3 8 . C D / C W / C T C / З З С С С Р 

3 9 . C D / C W / C T C / 3 9 Япония 

Югославия 

Германская 
Демократиче­
ская 
Республика 
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. 9 / V I I l / l 982 Некоторые проблемы запрещения 
бинарного оружия и контроля за 
соблюдением этого запрещения • 

Методы проверки уничтожения-объяв- 1l/l/1-983 
ленных запасов химического оружия 

"Прекурсоры" и "ключевые прекур- 1 l / l / l 9 8 3 
соры" 

Идентификация "ключевых прекур- 13/ l/l983 
соров" в соответствии с конвен­
цией о химическом оружии 

Процедуры контроля установок по 1 7/1/1 983 
производству и зарядке химиче­
ского оружия 

Прекурсоры химического оружия 18/1/1983 

Возможные подходы к решению пробле-21/l/l933 
мы прекурсоров в рамках конвенции 
с запрещении химического орз'жия 

Определение "прекурсоров" и 2 l / l / l 9 8 3 
"ключевых прекурсоров" 

Смертоносные и нейтрализующие 21/I/1983 
химические вещества: 
определения и запрещение 

Определение прекурсоров и отно- 25 / l / l 9 8 3 
шение к ним 

Технические аспекты контроля за 28/1/1 983 
Зтшчтожением запасов химического 
оружия -

О некоторых особенностях контроля 3 l / l / l 9 8 3 
за -процессом уничтожения запасов 
химического оружия 

Токсичность трихотеценовых соеди- l / l l / l 9 8 3 
нений 

Фосфорорганические прекурсоры З/П/19.83 

Иллюстративный перечень бинарных . 4/II/1983 
химических систем 
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5. Предотвращение гонки вооружений г. космическом пространетте 

I . СОЕВДАШЕ КОМИТЕТА ВОСЕМНАДЦАТИ ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ 

1 . EKDC/17 

2. EKDC/98 Мексика 

3. ERDC/lOO 
Rev . l 

СССР, 
Соединенное 
Королевство и 
Соединенные 
Штаты 

Заявление достопочтенного Говарда 
Грина, министра иностранных дел Канады, 
на Совещании. Комитета 18 государств по 
разоружению в Женеве, от 27 марта 1962 г. 

Рабочий документ для рассмотрения Ко­
митетом восемнадцати государств. 
Набросок проекта договора'о запрецении 
вывода на орбиту или помещения в кос­
мическом пространстве ядерного оружия 

Дсголор о запрещении испытаний ядерного 
оружия в атмосфере, в космическом 
пространстве и под ведой 1 о/ 

I I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCD) 

4. CCD/594 Мексика Письмо' руководителя делегации Мексики 
от 20 февраля 1973 года Специальному 
представителю Генерального секретаря 
на Совещании Комитета по разоружению 
(препровождающее документ А/С.1/102б 
Генеральной Ассамблеи, содержащий 
текст договора между СССР и США об 
ограничении систем противоракетной 
обороны) 

I I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

5. CD/9 Италия 

б. CD/272 Монголия 

До пол школьный протокол к Договору 
1967 года о принципах деятельности , -
государств по исследованию и использо­
ванию космического пространства, вклю­
чая Луну и другие небесные тела, с 
целью предотвращения гонки вооружений 
в космическом пространстве. Меморандум 

Рабочий документ по вопросу о пре­
дотвращении гонки вооружений г. косми­
ческом пространстве 

28/III/1962 

21/VI/1963 

ЗО/'vi l/l 963 

20/11/1 973 

26/III/1979 

5 / IV/1982 

10/ Дополнительные документы, относящиеся к "Договору о запрещении испытаний 
ядерного оружия' л атмосфере, в космическом пространстве и под водой", указаны в разде­
ле "Запрещение ядерных испытаний". 
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7. CD/274 СССР 

8. CD/320 Канада 
и Coîr.l 

9 . CD/322 СССР 

10. CD/329 Группа 21 
и Re Va 1 

11 . CD/375 'Франция• 

12. CD/410 

13. CD/413 

Монголия 

Австралия, 
Бельгия, 
Италия, Канада, 
Нидерланды, 
Соединенное 
КоролевстЕо, 
Соединенные 
Штаты, 
Федеративная 
Республика 
Германии, 
Франция,Япония 

14. CD/4I8 Группа 21 

26/VIII/1982 

1 /IX/1982 

Письмо Представителя Союза Советских 7/rv/l982 
Социалистических Республик ст. 6 апре­
ля 1982 г. на имя Председателя Комитета 
по разоружению, препровождающее проект 
Договора о запрецении размещения в 
космическом пространстве оружия любого 
рода, представленный тридцать шестой 
сессии Генеральной Ассамблеи 

Контроль над вооружениями и космическое 
пространстве 

Приветствие Генерального секретаря 
ЦК КПСС, Председателя Президиума Вер­
ховного Совета СССР Л.И. Брежнева 
второй конференции ООН по исследованию 
и использованию космического пространства 
•в мирных целях-

Проект мандата Специальной рабочей группы 13/lX/l982 
по пункту 7 повестки дня Комитета по 

29/II/1984 
разоружению, озаглавленному "Предотвра­
щение гонки вооружений в космическом 
пространстве" 
Предотвращение" гонки вооружений в косми- 14/ГУ/1983 
ческом пространстве 

Предотвращение гонки вооружений в косми- 9/v i I l/1983 
песком.пространстве. 

Проект мандата Специальной рабочей; 
группы по пункту 7 повестки дня Комитета 
по разоружению, озаглавленному "Ире-" 
дотвращение гонки вооружений в космиче­
ском пространстве" 

17/VIII/1983 

Заявление Группы 21 : предотвращение 
гонки-вооружений в космическом 
пространстве 

2 3 / v i I l / l 9 8 3 

I V . КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CI)) 

15. CD/427^/ СССР Письмо от 30 января. 1 984 года на имя 
Председателя. Комитета по разоружению, 
препровождающее ответы Генерального сек­
ретаря Центральногс Комитета Коммунисти--.-. 
ческой партии Советского Союза- „Предсе-. 
дателя Президиума Верховного Совета..СССР • 
Ю.В. Андропова на вопросы газеты "Правда", 
опубликованные 25 января 1984 года 

31/1/1984 
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16. CD/434* Группа социалис­
тических госу­
дарств 

17. CD/476 СССР 

18. CD/497±/ СССР 

19. CD/501ÍS/ Венгрия 

Организациошшо вопросы работы Конферен- 17/И/1984 
ции по разоружению. Памятная записка 
группы социалистических государств 

Письме Представителя Союза Советских Со- 20/III/1984 
циалистических Республик от 20 марта 
1984 года на имя Президента Конференции 
по разоружению, препровождающее текст про­
екта договора о запрещении применения си­
лы в космическом пространство и из кос­
моса в отношении земли 

Письмо Представителя Союза Советских Со- 11/XV"/1934 
циалистических Республик от 11 апреля 
1984 года на имя Президента Конференции 
по разоружению, препровождающее ответы 
Генерального секретаря ЦК КПСС К.У.Чер­
ненко на вопросы газеты "Правда" 

Письмо главы делегации Венгрии на Кон­
ференции по разоружению от 25 апреля 
1984 года, препровождающее текст ком­
мюнике заседания Комитета министров ино­
странных дел государств-участников Вар­
шавского Договора, состоявшегося в Буда­
пеште 19-20 апреля 1984 года 

26/17/1984 

6. Эффективные международные соглашения, с тем чтобы дать государствам, 
не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения или угрозы 
применения ядерного оружия 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ЮСЕМНАДЦАТИ 1ЮС!УДАРСТЗ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ 

1. ENDC/222 СССР/Соединенное 
КорОЛсБСТГ.о/ 
Соединенные Штаты 

2. EEDC/225 

3. ЕЕГОС/226 Генеральный 
секретарх 

Проект резолюции Совета Безопасности 
по вопросу о гарантиях безопасности 

7/III/1968 

Доклад Совещания Комитета восемнадца- 14/Ш/1968 
ти государств по разоружению Генераль­
ной Ассамблее Организации Объединенных 
Наций и Комиссии по разоружению Органи­
зации Объединенных Наций 

Письмо от 20 июня 1968 года Генерально- 16/VII/1968 
го секретаря Организации Объединенных 
Наций сопредседателям Совещания Комитета 
восемнадцати государств по разоружению, 
препровождающее резолюцию 2373(ХХИ) 
Генеральной Ассамблеи и резолю­
цию s/KES/255 Совета Безопасности 

Настоящий документ'указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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I I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCD) 

4. CCD/428 Пакистан Укрепление безопасности неядерных госу­
дарств 

5. CCD/462 .Пакистан Укрепление безопасности государств, не 
обладающих ядерным оружием 

11/VIÏ/1974 

29/VII/1975 

I I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

6 . CD/10 Пакистан 

7. CD/23 

8 . CD/25 

9 . ^Ср/27 

Ю - CD/47 

Болгария, 
Чехословакия, 
Германская 
Демократиче­
ская Респуб­
лика, Монго­
лия,Польша, 
СССР 

Пакистан 

Соединенные 
Штаты 

О заключении международной конвенции о 
гарантии государствам, но обладающим ядер­
ным оружием, против применения или угро­
зы применения ядерного оружия 

Рабочий документ о проекте международ­
ной конвенции об укреплении гарантий 
безопасности неядерных государств 

Рабочий документ по эффективным между-
нг.родным соглашениям, с том чтобы дать 
государствам, не обладающим ядерным ору­
жием, гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия 

Рабочий документ о предложении для ре­
комендации Комитета по разоружению Ге­
неральной Ассамблее Организации Объе­
диненных- Наций, касающемся безопасности 
государств, не обладающих ядерным ору­
жием, против ядерного нападения 

Специальная рабочая группа для рассмо­
трения и ведения переговоров об эффек­
тивных международных соглашениях, с тем 
чтобы дать государствам, не обладающим 
ядерным оружием, гарантии против приме­
нения или угрозы применения ядерного 
оружия - доклад Комитету по разоружению 

27/III/1979 

2 1 / V I / 1 9 7 9 

2 6 / V I / 1 9 7 9 

2/VII/1979 

2/VII I/1979 
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11 . сю/75 Финляндия 

12. СЮ/77 

13. СЮ/120 Пакистан 

14. СЮ/125 

15. СЮ/151 

16. СЮ/153 Болгария 

17. CD/161 Пакистан 

Письмо Постоянного представителя 14/Ш/1980 
Финляндии при Отделении Органи­
зации Объединенных Наций в Жене­
ве от 12 марта 1980 года на имя 
Председателя Комитета по разоруже­
нию, препровождающее рабочий доку­
мент с изложением позиции прави­
тельства Финляндии по пункту по­
вестки дня, озаглавленному "Эффек­
тивные международные соглашения, 
с тем чтобы дать государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гаран­
тии против применения или угрозы 
применения ядерного оружия" 

Решение, принятое на 69-м пленар­
ном заседании (учреждение Специ­
альной рабочей группы на 1980 год) 

17/Ш/1980 

Рабочий документ - возможный про- 17/VTl/l980 
ект резолюции для принятия Советом 
Безопасности Организации Объединен­
ных Наций в качестве промежуточной 
меры об "Эффективных международных 
соглашениях с предоставлении госу­
дарствам, не обладающим ядерным ору­
жием, гарантий против применения 
или угрозы применения ядерного ору­
жия" (выпущен также как CD/SA/VJP.3/ltev.l) 

Специальная рабочая группа для про- 7 / V I I l / l 9 8 0 
должепия переговоров в целях согла­
сования эффективных международных 
соглашений, с тем чтобы дать госу­
дарствам, не обладающим ядерным ору­
жием, гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия. 
Доклад Комитета по рггзоружению 

1 3 / 1 1 / 1 9 8 1 Решение, принятое Комитетом в отно­
шении специальных рабочих групп на 
своем 105-м пленарном заседании 
12 февраля 1981 года 

Рабочий документ: Эффективные меж- 18/11/1981 
дународные соглашения,с тем чтобы 
дать государствам, не обладающим ядер­
ным оружием, гарантии против примене­
ния или угрозы примсиопия ядерного 
оружия J L -1 

Рабочий документ: Эффективные меж- 4/Ш/1931 
дународные соглашения, с тем чтобы 
дать государством, не обладающим ядер­
ным оружием, гарантии против применения 
или угрозы применения ядерного оружия 
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18. CD/176 СССР 

19. CD/177 

Письмо представителя Союза Советских Социа­
листических Республик от 7 апреля 1981 г. 
на имя Председателя Комитета по разоружению, 
препровождающее ответ Генерального секретаря 
Нейтрального Комитета Коммунистической партии 
Советского Союза, Председателя Президиума Вер­
ховного Совета СССР Л.И.Брежнева на вопрос 
греческой газеты ;'Та Ееа" 

Соединенное Рабочий документ Соединенного Королевства по 
Королевство зопросу об эффективных международных соглаше­

ниях, с тем чтобы дать государствам, не об­
ладающим ядерным оружием, гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного 
оружия 

¡ O/lY/1981 

10/IV/1981 

20. CD/184 Пакистан 

21. CD/207 Китай 

22. CD/215 
и Согг.1 

23. CD/243 

24.CD/270 Китай 

25.CD/280 

26. CD/285 

Группа 21 

Письмо от 12 июня 1981 года Постоянного пред 
стазителя Пакистана Председателю Комитета по 
разоружению, сопровождающее резолюции, приня-
тыс на двенадцатой Исламской конференции ми­
нистров иностранных дел, проходившей в Багда-
де с 1 по 6 июня 1981 года 

Рабочий документ по вопросу о гарантиях бе­
зопасности 

- 15/VI/1981 

6/VIII/1981 

14/VIII/1981 

1 9 / n / l 982 

7/IV/1982 

Специальная рабочая группа для продолжения 
переговоров с целью достижения договоренности 
по эффективным международным соглашениям, с 
тем чтобы дать государствам, че обладающим 
ядерным оружием, гарантии против применения 
или угрозы применения ядерного оружия: Док­
лад Комитету по разоружению 

Решение по вопросу о специальных рабочих 
группах, принятое Комитетом по разоружекию 
на его 155-м пленарном заседании 18 февраля 
1982 года 

Рабочий документ по эффективным международным 
соглашениям, с тем чтобы дать государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гарантии против при­
менения или угрозы применения едернсго оружия 

Заявление Группы 21 по эффективным международным 14/lv/l982 
соглашениям, с тем чтобы дать государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гарантии против при­
менения или угрозы применения ядерного оружия 

Специальный доклад Специальной рабочей группы по 27/XV/l982 
эффективным международным соглашениям, с тем что­
бы дать государствам, нг обладающим ядерным ору­
жием, гарантии против применения или угрозы при­
менения ядерного оружия, Комитету по разоружению, 
подготовленный с учетом зторой специальной сес­
сии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору­
жению 
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27. СБ/290 

28. CD/321 Франция 

29. CD/358 

30. CD/407 Группа 21 

31 . CD/417 

32. CD/441 

3 3 . CD/444I/ СССР 

34 # CD/446^ 

2 0 /I I I/ I983 

4/VIII/I983 

22/VIII/19b. 

Заявление Председателя Специальной рабочей труп- 2 l / i v / l 9 8 2 
ни по гарантиям безопасности посла Кансура Ахма­
да по случаю представления специального доклада 
Рабочей группы Комитету по разоружению 

Рабочий документ: Эффективные международные l / V T l / l 9 8 3 
соглашения, с тем чтобы дать государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного ору­
жия 

Решение о воссоздании специальных рабочих 
групп на период сессии Комитета по разоруже­
нию 1983 года 

Заявление Группы 21 по эффективным международ­
ным соглашениям, с том чтобы дать государствам, 
не обладающим ядерным оружием, гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного оружия 

Доклад Комитету по разоружению Специальной ра­
бочей группы по эффективным международным сог­
лашениям, с те:: чтобы дать государствам, не 
обладающим ядерным оружием, гарантии против при­
менения или угрозы применения ядерного оружия 

I V . КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

Решение об учреждении вновь специального вспо-
28/II/1984 

могательного органа по эффективным международ­
ным соглашениям, с тем чтобы дать государст­
вам, не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения ядерно­
го оружия 
Письмо Представителя Союза Советских Социа- 1 9/ш/ 1 9 8 4 
диетических Республик на Конференции по разо­
ружению от 6 марта 1984 года, препровождающее 
выдержки из выступления Генерального секрета­
ря Центрального Комитета Коммунистической пар­
тии Советского Союза К.У.Чернешсо на собрании 
избирателей Куйбышевского избирательного окру­
га г.Ыоскзы 2 марта 1984 года 
Решение о наименовании специальных вспомога- 8 / l I l / l 9 8 4 
тельных органов Конференции по разоружению 

2¡ Настоящий документ указывается по друтим пунктам повестки дня, к кото­
рым он также относится. 
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Документ ограниченного распространения 

1 . CD/L.3/lîev.l Специальная рабочая'группа для рассмотрения 10/lV/l979 
и переговоров по эффективным международным 
соглашениям, с тем чтобы дать государствам, 
по обладающим ядерным оружием, гарантии про­
тив применения или угрозы применения ядерно­
го оружия - Пересмотренный проект доклада 
Комитету по разоружению 

71. Рабочие документы Специальной группы по эффективным международным соглашениям, 
с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против 
применения или угрозы применения ядерного оружия 

CD/S A / t o . 1/ 
Rev .3 

2. C D / S A / W P . 2 

3. CD/SA/VJF»3 Пакистан 
и Rev.l 

4 . C D / S A / W P . 4 Болгария 

Перечень документов по вопросу об эффективных- 23/ll/í 982 
международных соглашениях, с тем чтобы дать 
государствам, не•обладающим ядерным оружием, га­
рантии против применения или угрозы применения 
ядерного оружия 

Эффективные международные соглашения, с тем 25/71/1980 
чтобы дать государствам, не обладающим ядерным 
оружием, гарантии против применения или угрозы 
применения ядерного оружия - Сфера применения 
и характер соглашений 

Рабочий документ: Возможный проект резолюции 15/VTÏ./1980 
для принятия Советом Безопасности Организации 7/Г7/1982 
Объединенных Наций в качестве промежуточной 
моры по ''Эффективным международным соглашениям, 
с тем чтобы дать государствам, не обладающим 
ядорным оружием, гарантии против применения 
или угрозы применения ядерного оружия (выпу- . 
щеп также как CD/120) 

Рабочий документ : Формы соглашений, с тем 17/7Il/l980 
чтобы дать государствам, не обладающим ядер­
ным орулием, гарантии против применения или 
угрозы применения ядерного оружия 
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5. C D / S A / W P . 5 

6. Cïl/SA/VÎP.ô Нидерланды 

7. C D / S A / W P - 7 Пакистан 

8. C D / S A / V J P . 8 Болгария 

Рабочий документ Председателя: Этапы 2б/ ш/1981 
рассмотрения содержания эффективных' ' 
международных соглашений, с тем чтобы 
дать государствам, не обладающим ядер­
ным оружием, гарантии против примене­
ния или угрозы применения ядерного ору­
жия. 

Рабочий документ: Предложенная "об- 8/VII/1981 
щая формула" для негативных гарантий бе­
зопасности, которая должна быть включена 
в резолюции Совета" Безопасности (выпу-" 
щен также как 

CD/SA/CRP.6) ' - - 13/VTII/1981 
Рабочий документ: Предложение в связи 1 4 / l l l / l 9 8 1 
с Альтернативой D на Этапе I I докумен­
та выпущен также как 
С Б / S A / C R P . 7) 

Соображения в связи с "Альтернативой D , 14-/vTl/l981 
этап I I , документ CT/SA/WP.S" И 

предложения,- внесенные в соответствии 
с ней (выпущен также как C B / S A / C R P . 8 

и C o r r . l ) 

Рабочий документ: Проект резолюции 1/IV/1982 
Совета Безопасности, содержащий общую 
формулу предоставления государствам, 
не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения 
ядерного оружия 

Заявления пяти ядерных держав о гаран- 30/Vl/l983 
тилх безопасности государств, не обла­
дающих ядерным оружием, включая ссылки 
на безъядерные зоны иПротокол I I к До­
говору о запрещении ядерного оружия в 
Латинской Америке 

Документы зала заседаний Специальной рабочей ГРУППЫ ПО эффективным международным 
соглашениям, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения ядерного оружия 

9. C D / S A / W P . 9 Нидерланды 

10. C D / S A / I ' J P . I O Секретариат 

1 . C D / S A / C R P . 2 / 
ïîcv.l 

2. C D / S A / C R P . 3 Пакистан 

3. C D / S A / C R P . - V 

Iicv.2 

Проект доклада Комитету по раворуненяю 

Рабочий документ 

Рабочий документ Председателя: Формы 
соглашений, с тем чтобы дать государст­
вам, не обладающим ядерным оружием, га­
рантии против применения или угрозы при­
менения ядерного оружия 

24/VII/1980 

3/III/1981 

18/111/1981 
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4. C D / S A / C R P . 5 

5. C D / S A / C H P . 6 Нидерланды 

б. СИ/ЗА/СЕР.? Пакистан 

7. C D / S A / C R P . 3 

И C o r r . l 

8. C D / S Â / C H P . 9 / 
Rev.2 / P A R T ï 
и F A R T I I 

Болгария 

Рабочий документ Председателя: Быяв- 7/lV/l981 
ление различных аспектов гарантий про­
тив применения или угрозы применения 
ядерного оружия в отношении государств, 
не обладающих ядерным оружием 

Рабочий документ относительно "общей 8/VIl/l981 
формулы" для негативных гарантий безо­
пасности, которая должна быть включе­
на в резолюцию Совета Безопасности 
(выпущен также как C D / S A / V J P.6) 

Рабочий документ: Альтернатива lis 13/VIl/1981 
Общая формула гарантий безопасности, 
содержащая такие, элементы, которые мо­
гут быть рассмотрены в ходе переговоров 
з Комитете по разоружению и одобрены 
всеми заинтересованными сторонами 
(ŒD/SA/WF .5) ( 

выпущен также как 
C D / S A / W P.7) 
АльтернативаD (этап I I , документ CD/SA/ . 2 l / V I l / l 9 8 1 
1Я'.5у (выпущен также как C D / S A / W P . 8 ) 

Проект доклада Комитета по разоружению 7/VIII/1981 
12/VIII/1981 

9.C2/ S A / C R P.10 

I O . C D / S A / C E P . I I / 

Rev.l 

1 1 . C D / S A / C R P . 1 2 / 

Iiev . 2 

Рабочий документ Председателя: Прог- 22/III/1982 
рамма работы на первую половину сес­
сии 1982 года 

Проект доклада Комитету по разоруже- 14/IV/1982 
нию, подготовленный с учетом второй 
специальной сессии Генеральной Ассамб­
леи, посвященной разоружению 

Проект доклада Комитету по разоружению 2 2 / V l I l / l 9 8 3 

7. Новые виды оружия массового уничтожения и новые системы такого оружия: 
радиологическое оружие 

А. Новые виды оружия массового уничтожения и новые системы такого оружия 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ ( C C D ) 

1 . CCD/292 Нидерланды Рабочий документ, касающийся резолю­
ции 2602 D (XXIV) Генеральной Ассамб­
леи Организации Объединенных Наций 

14/7II/1970 
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2. CCD/511/ c c c p 

l i e v . l 

3« CCD/514 

4 . CCD/564 

СССР 

СССР 

6. CD/35 СССР 

7. CD/118 СССР 

8. CD/174 Венгрия 

Пересмотренный проект соглашения о зап­
рещении разработки и производства новых 
видов оружия массового уничтожения и но­
вых систем такого оружия 

Об определении новых видов оружия мас­
сового уничтожения и новых систем та­
кого оружия 

Проект решения Совещания Комитета по 
разоружению о создании Специальной 
группы квалифицированных правительст­
венных- экспертов для рассмотрения воп­
росов о возможных направлениях созда­
ния новых видов и систем оружия мас­
сового уничтожения 

5. CCD/575 Венгрия 

I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD>. 

Рабочий документ: об инфразвуковом 
оружии 

Письмо представителя Союза Советских 
Социалистических Республик в Комитете 
по разоружению от 10 июля 1979 года на 
имя Председателя Комитета по разоруже­
нию "О переговорах по вопросу запреще­
ния новых видов оружия массового унич­
тожения и новых систем такого оружия" 

Проект решения Комитета по разоруже­
нию о создании группы экспертов для 
подготовки проекта всеобъемлющего 
соглашения и рассмотрения вопроса о 
заключении специальных соглашений по 
отдельным новым видам и системам ору­
жия массового уничтожения 

Рабочий документ: Предложение относи­
тельно-неофициальных заседаний Комите- • 
та по разоружению с участием, компетент-" 
ных правительственных экспертов по воп­
росу- о-^запрещении разработки, и производи 
ства новых видов оружия массового унич­
тожения и новых систем такого оружия 

8/VTII/1976 

1O/VIIl/1976 

2 8 / 1 1 1 / 1 9 7 8 

14/VIII/1978 

1O/VIl/1979 

15/VII/1980 

7/Г7/1981 
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I I I . КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (Cil) 

10.CD/43 Группа социа- Организационные вопросы работы Конферен-
лиотических пии по разоружению: Памятная записка 
государств группы социалистических государств 

В. Радиологическое оружие 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCD) 

I 7/II / 1 9 8 4 

1. CCD/291 Нидерланды Рабочий документ, касающийся резолю­
ции 2602 С (XXIV) Генеральной Ассамб­
леи Организации Объединенных Наций 

I 4/VII/ 1 9 7 O 

I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

2. с з / 3 1 СССР 9/VII/1979 

3. CD/32 Соединенные 
Штаты 

4 . CD/40 Венгрия 

Письмо представителя Союза Советских Социа­
листических Республик от 9 июля 1979 года на 
имя Председателя Комитета по разоружению, 
препрозождающее документ, озаглавленный "Сов­
местное советско-американское предложение об 
основных элементах договора о запрещении раз­
работки, производства, накопления и примене­
ния радиологического оружия" 

Письмо представителя Соединенных Штатов Амери- 9/vTl/l979 
ки от 9 июля 1979 года на имя Председателя Ко­
митета по разоружению, препровождающее доку­
мент, озаглавленный "Созместное советско-амери­
канское предложение об оснозных элементах до­
говора о запрещении разработки, производства и 
накопления и применения радиологического оружия" 

Рабочий документ по проекту преамбулы Догово- 23/VIl/1979 
pa о запрещении разработки, производства, накоп­
ления и применения радиологического оружия 

*/ Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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5 . CD/42 Германская 
Демократичес­
кая Республика 

6. C D / 7 9 

7. CD/104 Секретариат 

8 . CD/133 

9 . CD/151 

1 0 . CD/218 

Рабочий документ о проекте подпункта 3 
пункта XI и подпункта 3 пункта XXII Догово­
ра о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения радиологического 
орукия 

Решение, принятое,на 69-м пленарном засе­
дании, состоявшемся. 17 марта 1980 года 
(первоначально представлено в качестве ра­
бочего документа IP 9/Rev.l) 

Обзор документов, относящихся к радиологи­
ческому оружию, за период 1979-1980 гг. 
(Подготовлен секретариатом по просьбе Коми­
тета по разоружению) 

25/VII/1979 

17/III/1980 

26/VI/1980 

Специальная рабочая группа, учрежденная с 8/VIII / 1 9 8 O 
целью согласования конвенции, запрещающей 
разработку, производство, накопление запасов 
и применение радиологического оружия : Доклад 
Комитету по разоружению . 

Решение, принятое Комитетом в отношении ene- 1 3 / l l / l 9 8 1 
циалькых рабочих групп на своем 105-м пле­
нарном заседании 12 февраля 1981 года 

Доклад Специальной рабочей грушш по радио- 14/VIIl/l981 
логическому оружию 

11. CD/243 Решение по вопросу о специальных рабочих 19/и/1982 
группах, принятое Комитетом по разоружению 
на его 156-м пленарном заседании 18 февра­
ля 1982 года 

12. CD/284/Rev.l Специальный доклад Специальной рабочей 23/lV/l982 
и C o r r . l группы по радиологическому оружию Комите­

ту по разоружению с учетом второй специ­
альной сессии, посвященной разоружению 

13. CD/289 Заявление Председателя Специальной рабо- 2 l / l V / l 9 8 2 
чей группы по радиологическому оружию 
посла Хеннинга Вегенера в связи с пред­
ставлением доклада Группы Комитет;?- по ра-

. зоружению 

14. CD/323 Япония Рабочий документ: Запрещение нападения 1/IX/1982 
и C o r r . l на ядерные установки (выпущен также как 

C D / R W / W P . 3 7 ) 
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15. CD/328 

16. CD/331 
CD/ffii/ 
VJP.40 

17. CD/345 

18. CD/358 

19. CD/374 

20. CD/414 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Группа социа­
листических 
стран 

Соединенное 
Королевство 

Доклад Специальной Рабочей группы по ра­
диологическому оружию 

Рабочий документ: Вопросы, относящиеся 
к запрещению нападений на ядерные объек­
ты з рамках договора о радиологическом 
оружии (выпущен также как CD/RW/1'JP#.].0) 

Обеспечение безопасного развития ядерной 
энергетики (предложение группы социалис­
тических стран) • 

Решение о воссоздании специальных рабо­
чих групп на период сессии Комитета по 
разоружению 1983 года (принято на 
207-м пленарном заседании, проходившем 
29 марта 1983 года) 

Определение радиологического оружия и 
объем договора о радиологическом оружии 
(выпущен также как CD/R!Í/VJP«14) 

Доклад Специальной рабочей группы по ра­
диологическому оружию 

I I I . КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ ((D) 

21. CD/434^/ Группа социа­
листических 
стран 

Организационные вопросы работы Конферен­
ции по разоружению: Памятная записка 
группы социалистических государств 

9/IX/1982 

13/IX/1982 

14/II/1983 

2 0/III/I983 

13/IV/1983 

18/VIII/1983 

'17/II/1984 

22. CD/499 Решение об учреждении Специального коми- 17/IV/1984 

тета по радиологическому оружию 

IV. РАБОЧИЕ ДОКУМЕНТЫ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО РАДИОЛОГИЧЕСКОМУ ОРУЖИЮ 

1» C D / R W / W P.1 Секретариат Обзор документов, относящихся к радиоло- .26/Vl/l980 
гическому оружию, за период 1979-1980 годов 

2. CD/RI-// Председатель Основные элементы переговоров по договору 20/Vl/l980 
WP.2/Revel о запрещении радиологического оружия 

*/ Настоящий документ указывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он также относится. 
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3. СЪ/Ш/*Р.З Канада 

4. CD/Wl/VIP,A Федеративная 
Республика 
Германии 

5. CD/EJ/".7P.5 Федеративная 
Республика 
Германии 

6. CD/K7/T7P.6 Швеция 

7. СЪ/Ш/YP,! Италия 

8. CD/Eïï/ïïP.8 Франция 

9. C D / R . V / V T . 9 Пакистан 

10, CD/E7/.7P.10 • Югославия 

11 . CD/Rïï/T/P.ll Аргентина 

12. CD/BW/¥?.i2 Венесуэла 

Замечания в отношении основных 18/Vl/1980 
элементов договора о запрещении 
разработки, производства, накопле­
ния и применения радиологического 
оружия 

Предлагаемая новая статья V 23/VI/1980 

Замечания по основным элементам 25/vi/ l980 
договора о запрещении разработки, 
производства,- накопления и приме­
нения радиологического оружия 

Договор о запрещении радиологиче- 30/vi/ l980 
ской войны, включая разработку, 
производство, накопление и приме­
нение радиологического оружия 

Замечания по основным элементам 30/vi/ l980 
договора о запрещении разработки, 
производства, накопления и при­
менения -радиологического оружия 
(документы C D / 5 1 И CD/32) 

Предложения о поправках к согласо- 8/vi l/1980 
ванному совместному советско-аме­
риканскому предложению об элементах -. 
международной -конвенции о запрещении 
разработки, производства, накопления 
и применения радиологического оружия 

Предложения пересмотреть текст 
статьи V и включить после статьи V 
новую статью 

Предложение к статье Договора, ка­
сающейся определения радиологиче­
ского оружия 

Замечания- по договору о запрещении 
радиологического оружия 

Предложения в отношении наименования 
и замены статей I , IIи I I I "Согласо­
ванного совместного советско-американ­
ского предложения об основных элементах 
Договора о запрещении разработки, произ­
водства, накопления и применения 
радиологического оружия11 

8/VI l/ l980 

e/vil/.1 980 

9/ VI1/1980 

1 l / V I 1/1980 
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13 . CD/ES7/ÏÏP.13/ 
Rev. 2 

14. CD/PJ7/-7P.14 

15- СБ/Ш7ДР.15 

16. CD/H7/TTP.15/ 
Add.l/Rev.l 

17. CD/BST/,.7P.15/ 
Add. 2 

18. CD/RT7/ÏÏP.15/ 
Add . 2/supp.l 

22. CD/Ev//'7P.18 

Секретариат 

Швеция 

Секретариат 

21/VIII/1980 

U/VI 1/1980 

•21/VII/1980 

Индия 

Индонезия 

Индонезия 

Список документов, рабочих доку­
ментов и документов зала заседаний 

Предложение в отношении исследова-
вания по гарантиям М А Г А Т Э 

Сборник предложений относительно 
договора о запрецении радиологиче­
ского оружия, представленных Спе­
циальной рабочей группе по радио­
логическому оружию 

Предложения с поправках к статьям I , -16/ l l l/ l981 
I I , I I I , V и V I I элементов предло- • 
женного проекта договора о запре­
цении радиологического оружия 

Заявление делегации, сделанное на 1 б / ш / 1 981 
четвертом заседании Специальной 
рабочей группы по радиологическому 
оружию 13 марта 1981 года 

Замечания в отношении согласован- ЗО / ш / 1 9 8 1 
него совместного предложения 
С С С Р - С Ш А , C D / 5 1 - C D / 3 2 , в част­
ности в отношении пункта 3 
статьи V I I I , касающейся соблюдения 
и проверки, а также в отношении 
предложения Франции, содержащегося 
в документе C D / R T ; / V . T . 8 

1 9 . CD/RT//T/P.15/ Югославия 
Add. 5 

20. СВ/Е\7Лп>.1б/ Rev.1 1 

21 . CD/HÍ7/.7F.17 Председатель 

23/III/1981 

1/VIII/1980 

25/И/1981 

Предложение о поправках к статье I I 
элементов предложенного проекта 
догегора о запрещении радиологи­
ческого оружия 

Доклад Комитету по разоружению 

Заявление Председателя, сделанное 
на первом заседании Специальной 
рабочей группы по радиологическому • 
оружию, состоявшемся 20 февраля 
1981 года 

Председатель Рабочий документ: Альтернатиг..кый I I / I I I / 1 9 8 I 
текст статей, касающихся определе­
ния и сферы действия запрещения 
будущего договора 
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23. C V / W / \ : I P . 1 8 / 
Add.l 

24. C D / É Í 7 / 7 J P . 1 8 / 
l d d . 2 

Председатель 

2 5 . C D / R Î 7 / T 7 P . 1 8 / 

Add . 2/3upp.l 

26. C D / E V 7 / \ T P Î 1 8 / 

Add .3 

2 9 . CD/EV7/V .T .20/ 

Add.l 

3 0 . CD/ffi7/FP.20/ 
Add.l/Supp - ,1 

31 . C D / W / T P . 2 0 / 

Add . 2 

3 2 . CD/ÎÏÏ07P.2O/ 

Add .3 

33. CD/Eïï/VP.20 
Add .4 

34. C D / H \ V / T , T . 2 0 / 
Add. 5 

35. C D/RV07P . 2 O / 
Add. 6 

36. СБ/ШЛ7Р.20/ 
Add. 7 

Председатель 

Председатель 

Председатель 

2 7 . CD/FV7/T7P .15 ПЬеция 

2 8 . C D / R Í 7 / V J P . 2 0 Председатель 

Швеция 

Марокко 

Япония 

Федеративная 
Республика 
Германии 

ПЬеция 

Венесуэла 

Марокко 

Председатель 

Рабочий документ: Альтернативные 24/HI/1981 
тексты статей: "Деятельность и 
обязательства" и "Использование 
в мирных целях" 

Рабочий документ: Альтернативные 3 l / l l l / l 9 8 1 
тексты статей: "Взаимосвязь с 
другими мерами по разоружению и 
соглашениями", "Соблюдение дого­
вора и проверка" 

Рабочий документ; содержащий з/IV/1981 
альтернативный текст приложения 

Рабочий документ, содержаний 6/Г7/1981 
альтернативные тексты статей о 
поправках, сроке действия и выходе 
из договора, Конферещии по рас­
смотрению действия договора, При­
соединении, вступлении в силу, с 
Депозитарии - поправки 

Меморандум о некоторых аспектах 1 б / 9 S 1 
конвенции о запрецении радиологи­
ческой войны 

Рабочий документ: Сводный текст, 21/IV/1981 
составленный на основе предложе­
ний, внесенных Председателем 

Предложение по статье VI сводного б/vil/1981 
текста Председателя 

Предложение к статье VI сводного 1o/vil/l981 
текста Председателя 

Предлагаемая поправка к 7/VII/1981 
статье V СЪ/Ш/20 

Предложение по статье VII и прило- 23/VII/1981 
жение"сводного текста Председателя 

Предложение по статье VIII сводного 27/VII/1981 
текста Председателя 

Предлагаемая поправка к статье К 27/vil/1981 
документа СБ/ш/ЁР . 2 0 

Поправка к статье VII докумен- 3 0 / v i l / l 981 
та C D / H S 7 / W P . 2 0 

Рабочий документ : определение и 3 0 / v i l / l 9 8 1 
объем запрещения 



CD/528 
page 101 

37. ( D / R W / W P . 2 0 / 

Ada.8 • 

38. C D / R W / W P . 2 0 / 

.. Âdd.9/P-ev.l 
39. C D / R W / W P . 2 1 

43. аз/Нил/?.^ 

44. C D / H Í Í / W P . 2 5 / 

Add.l/ltev.l 

46. C D / R W / W P . 2 7 

47. CD/HSÎ/WP . 2 8 

Председатель 

Нидерланды 

Председатель 

40. CD/RW/WPe22 Австралия 

4Î. CD/RW/VJP.23 Группа 21 

42. C D / R V J / W P . 2 4 / 

Revel 

Председатель 

Председатель 

•45- C D / R W / W P . 2 6 Председатель 

Председатель 

Председатель 

48. CD/RW/I-JP .29 Председатель 

49. C D / R W / W P . 3 0 Югославия 

Рабочий документ: Использо­
вание в мирных целях 

Поправки к статьям V I I I и X 

Рабочий документ: График работы 
Рабочей группы на вторую часть 
сессии Комитета по разоружению 
1981 года 

Рабочий документ по объему за­
прещения и определению будущего 
договора по радиологическому 
оружию 

Рабочий документ по некоторым 
элементам конвенции о запрещении 
радиологического оружия 

Проект доклада Специальной рабочей 
группы по радиологическому оружию 

Заявление(от 9 марта 1982 года) 

Предложение о внесенной в него 
поправкой об организации работы 
первой сессии (принято Рабочей 
группой 15 марта 1982 года) 

Рабочий документ: Позитивные 
формулировки определения радио­
логического оружия 

Предварительная программа работы 

Рабочий документ: Предлагаемая 
формулировка положения, касающе- • 
гося сферы действия договора о 
радиологическом оружии 

Рабочий документ: Предлагаемые 
формулировки положений, касаю­
щихся использования в мирных 
целях 

Определение радиологического 
оружия - Статья I I 

30/VII/1981 

7/Г7/1982 

18/VI/1981 

1/VII/1981 

15/VII/1981 

10/VIIl/1981 

9/III/1982 

I 5/IH/ 1982 

10/III/1-982 

1 5/Ш / 1982 

15/Ш/1982 

2 2/III/I982 

18/III/1982 
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50. CD/RW/WP.31 
и Add.l 

51. CD/RW/WP.32 

52. CD/RW/VJP.33 

53. CD/RW/I'JP.34 

54. CD/RW/VJP.35 

Add.l 

56. CD/RW/WP.36 

57. CD/RW/WP.37 
и C o r r . l 

58. CD/RW/WP.38 

59. CD/RW/WP«39 

60. C D / R W / W P . 4 0 

61 . CD/RW/WP.41 
CD/374 

62. CD/RW/WP.42 

Австралия 

Председатель 

Председатель 

Швеция 

Председатель 

Предложение об определении и объе- 1 9 / Ш и 
ме запрещения (с двумя альтерна- ' 2/lV/l982 
тивными текстами) 

Рабочий документ: Предлагаемый 2 2 / l I l / l 9 8 2 
механизм соблюдения договора и 
проверки (з дополнение к докумен­
ту CD/RW/WP.20) 

Краткий обзор предлагаемых перво- 3 0 / l I l / l 9 8 2 
начальных вопросов, касающихся за­
щиты ядерных объектов, для обсу­
ждения в ходе заседаний Рабочей 
группы 26 марта и 2 апреля 1982 года 

Меморандум по некоторым аспектам 5/lV/l982 
конвенции, запрещающей радиологи­
ческие средства ведения войны 

Проект доклада Комитету по разо- 13/17/1982 
ружению с учетом второй специаль­
ной сессии, посвященной разоружению 
(введение) (части А и С) 

55. C D / R W / W P.35/ Председатель Обсуждение положений проекта дого- 16/17/1982 
вора о радиологическом оружии 
("традиционная" тема радиологиче­
ского оружия) (часть В) 

Текст статьи проекта договора о 14/17/1982 
радиологическом оружии 

Рабочий документ: Запрещение 1/IX/1982 
нападений на ядерные установки 
(зыпуцен также как CD/323) 

Заявление (от 6 сентября 1982 г.) 6/lX/l982 

Рабочий документ: Компиляция по- 9/lX/l9S2 
ложений Договора о радиологиче­
ском оружии 

Группа 21 

Япония 

Председатель 

Председатель 

Федеративная 
Республика 
Германии 

Соединенное 
Королевство 

Председатель 

Рабочий документ: Вопросы, отно- 13/1Х/1982 
сящиеся к запрещению нападений на 
ядерные объекты в рамках договора 
о радиологическом оружии (выпущен 
также как CD/331) 

Определение радиологического оружия 13/Г7/1983 
и объем договора о радиологическом 
оружии (выпущен также как CD/374) 

Рабочий документ: Заседания первой 14/Г7/1983 
части сессии 1983 года 
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63. СЭ/Ш/НР ,43. 

64. CD/RW/WP.44 

65. 0 3 ^ / ^ . 4 5 
и СоггЛ 

66. CD/RW/VJP.46 

67. CD/RwAíP.47 

68. CD/RTí/VJP.48 

69. CD/RVl/l-ÍP.49 

Председатель 

Председатель 

Швеция 

Соединенные 
Штаты 

Соединенное 
Королевство 

Группа 21 

Япония 

70. CD/Rïï/WP.50/ 
Re v.! 

71 . cV^/ï!P.51 

Рабочий документ: Заседания 
второй части сессии 1983 года 

Рабочий документ, содержащий до- -
клады координатора о ходе работы 
групп А и Б 

Соблюдение Договора и проверка 

Предложение делегации Соединенных 
Штатов Америки 

•Запрещение нападений на ядерные -
установки 

Предложение к статье "Мирное ис-. 
пользование 

.Предложение, касающееся статьи I 
("Определение"), статьи I I ("Сфера 
действия запрещения") и связанной 
с ней статьи 

Сводный перечень типов или., категорий 
ядерных установок, заслуживающих 
внимания 

26/Г7/1983 

29/Г7/1983 

13 и 21/VI/1983 

16/VI/1983 

30/VI/1983 

30/VI/1983 

6/VII/1983 

12/VIII/1983 

V. Документы 

Компиляция альтернативных механизмов 11/VIII/1983 
связи между "традиционной темой радио­
логического оружия" к "запрещением 
нападений на ядерные установки" • 

зала заседаний Специальной рабочей группы по радиологическому оружию 

1 . C D / R W / C Ï T . I Í-I C o r r . l 

2. С1)/ш/СШ>Л/кааЛ 
и C o r r . l 

3. CD/RVí/CRP.l/Add.2 

4. CB/Rïi/CRP.l/Add.3 

5 . СВ/Ш'1/СНР.1Даа.4 

6. CB/RVí/CRP.l/Add.5 

7. СВ/Ш'1/СГ(Р.2 

Определение: Предложено СССР-США, Нидерландами, 30/Vl/l980 
Францией, Швецией, Египтом, Мексикой, Пакистаном 
Канадой и Италией 

Определение : Предложено Египтом, Пакистаном, 
Италией и Австралией 

Определение : Предложена Индией 
Определение : Предложено Югославией 
Определение : Предложено Венесуэлой и Аргентиной 
определение : Предложено Марокко 
Объем запрещения: Предложено СССР-США, Бельгией 
Швецией, Нидерландами и Австралией 

8 . CD/RT»"í/CRP.2/Add.l • Объем запрещения: Пр9£лджснс (.3ранцией 

1 и 7/VII/1980 

3/VII/1980 
7/VII/1980 
14/VII/1980 
15/VII/-Í980 
1/VII/1980 

7/VII/1980 



CT/LÏW/C:ÎP.3 

С Ю Д и / С Й Р . з / Ш . ! 

C D / R W / C I Í P . 4 

С Б / Ж / C R P . 4/Add. 1 

C D / R W / C I Î P . 4 A d d , 2 

CD/iïW/ciïP.4/Add.3 

C D / R W / C R P . 5 

C]}/nw/CRP .5/Add el 

C D / R W / C I Ï P . 5/Adà . 2 

C3/liW/CRF .6 

C D / H N / C E P . 6 / A d d . 1 

C D / R W / C I Í P.7 

C D / R W / C I Í P.8 

C D / R W / C I T . 9 

G D / E W / C I Í P . I O 

C D / R W / C R P.lO/Addo1 

C D / R W / C I Í P . I I 

Деятельность и обязательства; Предло­
жено СССР-США, Италией, Канадой, Швецией, 
Нидерландами, Пакистаном и Индией 

Деятельность и обязательства: Предложено 
Австралией и Францией 

Использование в мирных целях: Предло­
жено Австралией и Францией 

Использование в мирных целях-: Предло­
жено Францией 

Использование в мирных целях: Предло­
жено Пакистаном 

Использование в мирных целях: Предло­
жено Румынией 

Соотношение с другими мерами и согла­
шениями в области разоружения: Предло­
жено СССР-США, Пакистаном, Египтом, 
Канадой и Францией 

Соотношение с другими мерами и согла­
шениями в области разоружения: Предло­
жено Австралией и Францией 

Взаимосвязь с другими мерами по разо­
ружению : Предложено Пакистаном 

Соблюдение и проверка: Предложено 
СССР-США, Бельгией, Францией и Шве­
цией 

Соблюдение догозора и проверка: Пред­
ложение Пакистана 

Приложение : Предложения СССР-США и Фран­
ции 

Поправки: Предложения СССР-США и Франции 

Срок действия договора и выход из него: 
Предложения ССCP-США и Франции 

Конференция по рассмотрению действия 
договора: Предложения СССР-США, Германс­
кой Демократической Республики, Австралии 
и Франции 
Конференция по рассмотрению действия 
договора: Предложение Марокко 

Присоединение, вступление в силу, депо­
зитарий : Предложения СССР-США, Герман» 
ской Демократической Республики, Австра­
лии, Франции и Пакистана 

7 / V I I / 1 9 8 0 

.7 A l l / 1 9 8 0 

7 / V I I / 1 9 8 0 

7 / S T I / 1 9 8 0 

7 / V I I / 1 9 8 0 

1 1 / V I I / 1 9 8 0 

7 / V I I / 1 9 8 0 

7 / V I I / 1 9 8 0 

1 4/711 / 1 9 8 0 

8/711 / 1 9 8 0 

1 4/711 / 1 9 8 0 

8 / 7 I I / 1 9 8 0 

9 / 7 I I / 1 9 8 0 

9 / 7 I I / 1 9 8 0 

9 / 7 I I / 1 9 8 0 

1 5 / 7 I I / 1 9 8 0 

9 / 7 I I / 1 9 8 0 
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2 6 . C B / R W / C Í Í F . 1 2 

2 7 . 

2 8 . 

CDAiW/CIÎP.12/AdcL,l 

СЭ/ДН/СПР•12/Add.2 

2 9 . CD/nw/CiiP.13. 

30, CD/ùW/CiiF.14 

31 . C D / R W / C I Î P . 1 5 

3 2 . CD/nw/CîiP.lô 

3 3 . CD/ÍW/CxíP.17 

CD/RW/C?VP . 18 

(CD/323) 
3 4 . 

3 5 . C D / : Î W / C : Ï P . 1 9 

3 6 . ' CD/lîT»-j/CRP.2C 

3 7 , 

3 8 . 

3 9 . 

4 0 . 

4 1 . 

V I . 

C D / M I / C R F . 2 0 / l i e v . 1 

CD/HW/CHF. 2l/ïïev.l 

C D / Ш / С Д Р . 2 2/lte v. 2 

CD/lîW/CïiP.23 

CD/n¥/CRP.2/R 

Преамбула: Предложения Венгрии, Швеции, 
Египта и Бельгии 

Преамбула: Предложение Болгарии 

Преамбула: Предложения Швеции и Феде­
ративной Республики Германии 

Приглашение Международного агентства 
по атомной энергии: Предложение деле­
гации Нидерландов 

Объем запрещения: Предложение Нидерлан­
дов 

Поправки к тексту проекта доклада 

Определение установок, подлежащих 
защите: Предложение Пакистана 

Проект сводных положений договора о-
радиологическом оружии: Представлен 
Председателем 

Проект 'доклада Специальной рабочей' 
группы по радиологическому оружию 

Предложения Координатора в отношении 
вопросоз, касающихся определения ис­
пользования в мирных целях и связь с 
другими соглашениями 

Предложения Координатора по структуре 
договора о запрещении радиологического 
оружия 

Предложение Координатора Группы А 

Доклад Группы А 

Доклад Группы В по вопросу о запрещении 
нападений-.на ядерные установки 

9 / V T I / 1 9 8 0 

1 4 / V I I / 1 9 8 0 

1 7 / V I I / 1 9 8 0 

9 / Ш / 1 9 8 1 

1 7 / V I I / 1 9 8 1 

1 3 / V I I I / 1 9 8 1 

З О / ш / 1 9 8 2 

6 / Г 7 / 1 9 8 2 

6 / I X / 1 9 8 2 

2 8 / Г 7 / 1 9 8 3 

2 3 / V I / 1 9 8 3 

3 / V I I I / 1 9 8 3 

9 / V I I I / 1 9 8 3 

1 2 / V I I I / 1 9 8 3 

Проект доклада Специальной рабочей группы 2 / V I I I / 1 9 8 3 

по радиологическому оружию 

Перечень предложений по вопросу о запре­
щении нападений на ядерные объекты 

1 0 / V I I I / 1 9 8 3 

Кроме того, в ходе сессии 1983 года Комитета по разоружению Секретариат 
подготовил и распространил в Рабочей группе по радиологическому оружию следую­
щие неофициальные документы, относящиеся к предложениям, внесенным его членами 
по этому вопросу: 

1) Сводный перечень текстов относительно "определения" и "объема запрещения", 
содержащихся в документах СЭ/jl, СЭ/32, CB/ilW/WP.20 и СВ/ш/ИР .39 



Сводный перечень текстов относительно "мирного использования", 
содержащихся в документах C D / 3 1 . СБ/32, C D / R V J / V ¡ P . 2 0 И 
CD/RW/VJP.39 

Сводный перечень текстов относительно "связи с другими мерами и ' 
соглашениями в области разоружения", содержащихся в документах 
СК/31, СЭ/32, СТ/Ш'!/ИР.20 И . CT/RW/WP.39 

Сводный перечень текстов относительно "соблюдения и проверки", 
содержащихся-«--документах - C D / 3 1 , СТ>/32, CD/RVí/WPE2G и 
rá/EW/WP.39 '' 

Перечень предложенных проектов договора по радиологическому ору­
жию 

Перечень предложений относительно части проекта преамбулы договора 
по радиологическому оружию 

Перечень предложений относительно тех частей договора по радиоло­
гическому оружию, которые касаются "определения" и "объема запрещения" 

Перечень предложений относительно-части договора по радиологичес­
кому оружию, касающейся "мирного использования" 

Перечень предложений относительно части договора по радиологичес­
кому оружию, касающейся "связи с другими мерами и соглашениями в" 
области разоружения" • -

Перечень предложений относительно части договора по радиологичес­
кому оружию, касающейся ''соблюдения и проверки" 

Перечень предложений относительно частей договора по радиологичес­
кому оружию, касающихся "поправок", "конференций по рассмотрению 
действий договора", "срока действия договора и выхода из него", 
"присоединения, вступления в силу, депозитария" 

Перечень предложений относительно части договора по радиологичес­
кому оружию, касающейся "приложения" 

Перечень предложений относительно вопроса о запрещении нападения" 
на ядерные объекты 

Сводный перечень текстов положений, содержащихся в некоторых 
действующих юридических актах и касающихся вопроса о запрещении 
нападения на ядерные объекты 

Сводный перечень конкретных предложений, которые могут облегчить 
формулирование перечня критериев, касающихся объема запрещения напа­
дения на ядерные объекты 

Предварительный перечень типов или категорий ядерных объектоз, подле­
жащих рассмотрению 

Сводный перечень альтернативных механизмов увязки "вопроса о тра­
диционном радиологическом оружии" с "запрещением нападений на 
ядерные объекты" 
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8. Всеобъемлющая программа "разоружения 

I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ВОСЕШАЛДАТИ ГОСУДАРСТВ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ 

1 . ENDC/2 СССР 

2. MDC/2 СССР 
и Add.l 

3. EKDC/2 СССР 
и Rev.l 
и Согг.1 
и Add.l 

Договор о всеобщем и полном разоруже­
нии под строгим международным контро­
лем 

Дополнение к документу 
(выпущен также как ЕШй/48) 

Договор о всеобщем и полном разоруже­
нии под строгим международным контро­
лем 

(MDC) 

'19/111/1962 

16/VII/1962 

26/IX/1962 
20/XII/1962 
4/II/1964 

4. ENDC/з СССР 

5. ЕШЭС/4 СССР 
и Rev.l 

6. ENDC/5 СССР и Соединен­
ные Штаты 

7. ENDC/6 Соединенные 
Штаты 

8. EÏÏDC/14 СССР 

9. ESmc/l8 Соединенные 
Штаты 

IO.ENDC/19/ 

Rev.l 
11 , ЕЩЕ/ 3 0 

и Согг.1 
и Add.l 
и Add.2 
и Add.3 

Канада 

Соединенные 
Штаты 

Меморандум правительства СССР к пере­
говорам по разоружению в Комитете 
18 государств 

Заявление Министра иностранных дел 
Союза Советских Социалистических 
Республик А.А.Громыко на заседании 
Комитета 18 государств по разоружению 

Совместное заявление о согласованных 
принципах для переговоров по разо­
ружению 

Заявление о разоружении: Программа 
всеобщего и полного разоружения в ус­
ловиях мира во всем мире 

Меморандум правительства Союза Совет­
ских Социалистических Республик от 
26 сентября 1961 года о мерах, направ­
ленных на разрядку международной нап­
ряженности, укрепление доверия между 
государствами и содействующих всеобще­
му и полному разоружению 

Схема положений основного договора о 
всеобщем и полном разоружении в ус­
ловиях мира во всем мире: преамбула 
(Проект преамбулы, ранее представленный 
как документ ENDC/Ь.З). 
Часть I : Цели и принципы 

Общий обзор предложений СССР и США по 
разоружению 

Схема основных положений договора о 
всеобщем и полном разоружении в ус­
ловиях мира во всем мире 

1 Э / ш/1962 

1 9 / 1 1 1 / 1 9 6 2 

19/IU/1962 

1 9 / 1 1 1 / 1 9 6 2 

24/III/1962 

4/IV/1962 

6/IV/1962 

18/IV/1962 
25/IV/1962 
6/VIII/1962 
8/VIII/1962 
Ю / ш/1964 
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12. E J D C / 3 6 

и Rev.1 

13. игос/40/ 
Rev.l 

15. E Ï Ï D C / 5 5 

16. E N D C / 6 9 

17 . E Ï T D C / L . I 

18. Вате/иг 

1 9 . E N D C / L . 3 

20. E Î I D C / L . 4 

21. E I T O C / L . 5 

22. E N D C / L . 6 

23. E N D C / L . 7 

Канада 

СССР, 
Соедиеннные 
Штаты 

Сравнение в общих чертах предложений СССР и 4/v/1962 
США по разоружению 

14. ЕГОС/48 СССР 

СССР, 
Соединенные 
Штаты 

Соединенные 
Штаты 

Швеция 

Соединенное 
Королевство 

Соединенные 
Штаты 

Канада 

Индия 

Италия 

СССР, 
Соединенные 
Штаты 

24. EEDC/L.8 ьразилия 

Рабочий проект раздела I договора о всеоб­
щем и полном разоружении в условиях мира, 
предлагаемый СССР и США 

Дополнения и изменения к проекту договора 
о всеобщем и полном разоружении под стро­
гим международным контролем, внесенномзт де­
легацией СССР 15 марта 1962 г. (доку­
мент ШШС/2) (выпущен также как ЕШЗС/2/Adá.l) 

Рабочий проект статьи 4 части I I догово­
ра о всеобщем и полном разоружении (в ус­
ловиях мира во всем мире), предлагаемый 
СССР и США 

Проект договора Соединенных Штатов о все­
общем и полном разоружении, статья V 

Замечания к проекту преамбулы договора 

Поправки к преамбуле советского проекта 
договора 

Схема положений основного договора о 
всеобщем и полном разоружении в услови­
ях мира во всем мире 

Проект преамбулы договора о всеобщем и 
полном разоружении 

Проект преамбулы договора о всеобщем и 
полном разоружении 

Меморандум относительно преамбулы к дого­
вору о всеобщем и полном разоружении 

Рабочий" документ : проект преамбулы (схема 
положений основного) договора о всеобщем 
и полном разоружении (з условиях мира во 
всем мире) 

Замечания делегации Бразилии по ''проекту 
преамбулы договора о всеобщем и полном 
разоружении", представленному делегациями 
Советского Союза и Соединенных Штатов 
Америки 

20/VTII/1963 

31 А/1962 

16/VTI/1962 

7/VIII/1962 

Ю/ХП/1962 

30/III/1962 

31/III/Î962 

2/IV/1962 

2/IV/1962 

2/Г7/1962 

2/IV/1962 

6/IV/1962 

12/Г7/1962 



25. E M C Д . 9 Италия 

26. ЕИБС/Ь.Ю Соединённое 
Королевство 

''27. Е Ш Э С Д . И / СССР, 
Rev. 1 Соединенные 

Штаты 

2 8 . Е Ш ) С Д . 1 2 Соединенное 
Королевство 

29. E N D C / L . 1 3 Швеция 

3 0 . E I T D C / L . 1 4 Швеция 

31. ЕЫВСД.15 Канада 

3 2 . E N D C / L.16 Индия 

3 3 . Е И Б С - Д . Г / Болгария 
и Rev. 1 

? ' 4 . E N D C / L . 1 8 Соединенные 
Штаты 

3 5 . E E D C/79 Канада 
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Меморандум (проект поправок к документу 16/lV/l962 
ЕШ£/18) 

Замечания Соединенного Королевства отно- 16/Г7/1962 
сительно части I предложений Соединенных 
Штатов и Советского Союза в отношении до­
говора о всеобщем и полном разоружении 

Рабочий проект: Проект преамбулы догово- 17/lV/1962 
pa о всеобщем и полном разоружении (в ус­
ловиях мира зо всем мире) 

Дополнительные замечания по части I 
предложений Соединенных Штатов и Совет­
ского Союза относительно договора о 
всеобщем и полном разоружении 

Проект поправок к проекту договора СССР 
(EÎTDC/2) tЧасть I - Общие положения) 

Проект поправок к схеме основных положе­
ний Соединенных Штатов (ЕШЮ/зО)(цели) 

Замечания к части I предложении Соеди­
ненных Штатов Америки и Советского Союза 
относительно договора о всеобщем и полном 
разоружении 

Замечания в части I договора о всеобщем 
и полком разоружении 

Рабочий документ по проекту статьи 4 
договора о всеобщем и полном разоружении. 
Часть I I : первые этапы всеобщего и полного 
разоружи::;.- (Статья 4 •- РС.\&ЧЯ первого этапа; 
Рабочий проект статьи -1 договора о всеоб- 30/vTl/l962 
щек и подпои разоружении в условиях мира 
зо всем мире, предложенный США - часть I I -
этап I . - Статья 4 - основные обязательства 
и сроки первого этапа 

27/17/1962 

27/IV/1962 

27/IV/1962 

27/IV/1962 

27/IV/1962 

•25/711/1962 
31/711/1962 

Сопоставление некоторых существенных момеН' 
тов в планах США/СССР ПО разоружению, 
1 9 6 0 - 1 9 5 5 гг. 

36. ЕШ)С/93/ 
Rev.l 

Нигерия, Резолюция о всеобщем и полном разоружении, 
Объединенная принятая на Конференции глав африканских 
Арабская государств и правительств, Аддис-Абеба, 
Республика, 2 2 - 2 5 мал 1 9 6 3 г. 
Эфиопия 

- 3/17/1963 

18/71/1963-
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37. EHDC/IC-9 Соединенные 
Штаты 

38. EHDC/143 Бирма 

39. ENDC/144 Бирма,Бра­
зилия, Индия, 
Мексика,Ни­
герия,Объе­
диненная 
Арабская 
Республика, 
Швеция,Эфи­
опия 

40. ЕЮС/245 Италия 

Проект статей VI -XII (касающееся ядерного 
разоружения на этапе I ) проекта предла­
гаемого Соединенными Штатами Америки дого­
вора о всеобщем и полном разоружении в 
условиях мира во всем мире. Статья V I , производство и использование расщепляющих­ся материалов в ядерном оружии 
Заявление от имени делегаций Бирмы, 
Бразилии, Индии, Мексики, Нигерии, 
Объединенной Арабской Республики, Шве­
ции и Эфиопии по поводу меморандума 
восьми делегаций 

Меморандум делегаций Бирмы, Бразилии, 
Индии, Мексики, Нигерии, Объединенной 
Арабской Республики, Швеции и Эфиопии 
с кратким резюме предложений, внесен­
ных каждой из этих делегаций относи­
тельно мер по разоружению и параллель­
ным мероприятиям, которые обсуждались 
в течение 1964 года на Совещании Коми­
тета восемнадцати государств по разо­
ружению 

Рабочий документ, содержащий предло­
жения, касающиеся принятия основной 
программы разоружения 

14/VIII/1963 

I I . СОВЕЩАНИЕ КОМИТЕТА ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CCD) 

41 . ССЭ/276 

42. ССВ/ЗС9 

43. CCD/313 

44. ССЗ/449 

45. ССВ/522 

Нидерланды 

Италия 

Мексика, 
Швеция, 
Югославия 

Румыния 

СССР 

Рабочий документ, содержащий некото­
рые вступительные замечания о шагах 
в. направлении всеобъемлющей программы 
разоружения 

Рабочий документ о всеобъемлющей про­
грамме разоружения 

Проект всеобъемлющей программы разо­
ружения 

Меры, которые необходимо принять в 
рамках программы разоружения 

Меморандум Советского Союза по вопро­
сам прекращения гонки вооружений и 
разоружения 

14/IX/1964 

14/IX/1964 

21/IV/1969 

24/И/1970 

19/VIII/1970 

27/VIII/1970 

25/Ш/1975 

I5/H/1977 



Мексика Рабочий документ, содержащий пред­
варительный проект всеобъемлющей про­
граммы разоружения 

Италия Рабочий документ по вопросу о со­
ставлении всеобъемлющей программы 
разоружения 

Италия, Кана- Проект программы действий для 
ды' Соединен- специальной сессии Организации Объе-
ное Королевст- диненных Наций, посвященной разору-
во, Федератив- я е н и ю ная Республика 
Германии 
Аргентина,Вир- Рабочий документ, содержащий проект 
ма,Египет,Заир,декларации, программу действий и ме-
Индия, Перу, ханизм осуществления 
Югославия и 
Эфиопия 

Болгария. 
•Венгрия, 
Германская 
Демократи­
ческая Рес­
публика , 
Монголия, 
Польза, СССР, 
Чехословакия 

Румыния 

Швеция 

Рабочий документ о всеобъемлющей 
программе разоружения 

Нигерия 

Пакистан 

Пакистан 

Рабочий документ о проекте всеобъем-
гясеУ: программы разоружения 

Элементы для включения в программу 
действий специальной сессии Генераль­
ной Ассамблеи, посвященной разоруже­
нию, и в ее документы, касающиеся 
механизма для ведения переговоров по 
разоружению 

Предложения для зхиючепия во всеобъе­
млющую программу разоружения 

Рабочий документ Подготовительному 
комитету для специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, посвященной разору­
жению, Декларация по разоружению 

Рабочий документ Подготовительному 
комитету для специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, посвященной разо­
ружению, Программа действий по разо­
ружению 

св/520 

расе 1 1 1 

2 3 / V I I I / 1 9 7 7 

31/1/1978 

2 / П / 1 9 7 8 

16/11/1978 

21/11/1978 

2 1 / 1 1 / 1 9 7 8 

2 1 / 1 1 / 1 9 7 8 

2 4 / П / 1 9 7 8 

6 / I I I / 1 9 7 8 

6 / I I I / 1 9 7 8 



CD/528 
page 112 

56. CCD/56C 

57. CCD/561 
и Add.l 

58. CCD/565 

59. CCD/566 
и Aud.1 

60. ccD/567 
и Add.l 

61 . CCD/56O 

62. CCD/571 

63. ccD/572 

Мексика Некоторые основные принципы и нормы, 
которые можно включить в "Декларацию 
по разоружению", предусмотренную в 
проекте повестки дня специальной сес­
сии Генеральной Ассамблеи, посвящен­
ной разоружению, утвержденном Подго­
товительным комитетом 18 мая 1977 года 

Мексика Вариант проекта заключительного доку­
мента специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению 

Нидерланды Исследование по вопросу о создании 
международного агентства по разоружению 

Секретариат Компиляция документов и предложений, 
представленных Подготовительному ко­
митету для специальной сессии Генераль­
ной Ассамблеи, посвященной разоружению 
и касающихся всеобъемлющей программы 
разоружения 

Секретариат Таблица рабочих документов и предло­
жений о всеобъемлющей программе 
разоружения 

Италия Рабочий документ по международному 
механизму разоружения 

Доклад Специальной рабочей группы 
для обсуждения и выработки всеобъем­
лющей программы разоружения Совещанию 
Комитета по разоружению 

Крут ведения для Специальной рабочей 
группы СКР по всеобъемлющей программе 
разоружения 

10/III/1973 

I I I . КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (СЭ) 

64. CD/78 

W/III/1978 

30/III/1978 

4/IV/1978 

18/IV/1978 

24/IV/1978 

10/V/1978 

10/V/1978 

Решение,принятое на 69-м пленарном засе- 1 7 / ш / 1 9 8 0 
дании, состоявшемся 17 марта 1980 года 
(первоначально представлено в качестве 
рабочего документа П 8 /Rev.l) 

65. C D / 1 2 6 / R C V . I Доклад Комитстзг по разоружению о работе 
Специальной рабочей группы по всеобъем­
лющей программе разорзтзения 

7/VIII/1980 
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6 6 . CD/128 

6 7 . CD/151 

69. CD/160 

70. CD/166 

71. CD/172 

72. CD/198 

7 3 . CD/205 

Болгария 
Венгрия 
Монголия 
Чехословакия 

Предложения об основных элементах всеобъем- 4/VIII/1980 
лющей программы разоружения 

38. CD/155 Италия 

СССР 

СССР 

Китай 

Австрия, 
Бельгия, 
Соединенное 
КоролезстЕо, 
Федеративная 
Республика 
Германии, 
Франция, 
Япония 

Австрия, 
Бельгия, 
Соединенное 
Королевство, 
Федеративная 
Республика 
Германки, 
Япония 

7 4 . CD/208 Группа 21 

75. CD/214 Китай 

7 6 . CD/217 •' 
и C o r r . l 

7 7 . CD/223 Группа 21 

Решение, принятое Комитетом в отношении 
специальных рабочих групп на своем 
105-м пленарном заседании 12 февраля 
1981 года 

Рабочий документ : Всеобъемлющая програм­
ма разоружения - "Цели!: 

Укрепить мир, углубить разрядку, обуздать 
гонку вооружений 

За мир и разоружение, за гарантию между­
народной безопасности 

Рабочий документ об элементах всеобъемлю­
щей программы разоружения 

Рабочий документ : Всеобъемлющая программа 
разоружения 

Проект всеобъемлющей программы разоруже­
ния (выпущен также как CD/CPD/v7P.52) 

1 3/II/I981 

2 4/II/I981 

3/III/I981 

23/III/1981 

2 Д 7 / 1981 

20/VTI/I981 

31/VTI/1981 

Рабочий документ, относящийся к главе IO/VIII/ 1 9 8 I 
Всеобъемлющей программу разоружения, озаг­
лавленной "Принципы" (выпущен также как 
CD/CPD/'/P.55) 

Рабочий документ о разработке всеобъемлющей 1 3 / v T I l / l 9 8 l 
программы разоружения 

Доклад Специальной рабочей группы по всеобъем- 1 7 / V I I l / l 9 8 1 
лющей программе разоружения 

Рабочий документ по главе под названием I 9/VIII / 1 9 8 I 
'•Меры" всеобъемлющей программы разоружения 
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78. CD/229 Группа 21 Рабочий документ по разделу Всеобъемлющей 27/l/l982 

79. CD/230 Группы 21 

80. CD/232 

81. CD/233 

82. CD/239 

83. CD/245 

волгария,, 
Зенгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР,. 
Чехословакия 

Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР, 
Чехословакия 

Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая C D / C P D / Ï Ï P . 6 0 ) 

Республика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР, 
Чехословакия 

программы разоружения, озаглавленному 
"Цели" (выпущен также как C D / C P D / , ' V P . 5 6 ) 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю- 27/l/l982 
щей программы разоружения, озаглавленно-
ку "Первоочередные задачи" (выпущен так­
же как C D / C ? D / , ? . 5 7 ) 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю- 29/l/l982 
щей программы разоружения, озаглавленно­
м у "Цели" (выпущен также как C D / C P U / 

Т7Р.58) 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю­
щей программы разоружения, озаглавленно­
му 'Первоочередные задачи" (выпущен 
также как C D / C P D / W P . 5 9 ) 

29/I/I982 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю- 8 / l l / l 9 8 2 
щей программы разоружения, озаглавленно­
му "Принципы" (выпущен также как 

Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, 
CCCF, 
Чехословакия 

Рабочий документ по пункту повестки дня 
Комитета по разоружению "Всеобъемлющая 
программа разоружения" 

19/II/1982 

84. CD/255 Группа 21 

85. CD/283 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю- 3 / l I l / l 9 8 2 
щей программы разоружения, озаглавленному 
"Механизм и процедуры,т (выпущен также как 
CD/crD/WP.63) 

Доклад Специальной рабочей группы по 26/lV/l982 
всеобъемлющей программе разоружения 
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86. СВ/286 

37. CD/296 Румыния 

88. СВ/505 

89. СВ//Д5 

Заявление Председателя Специальной рабо- 19/IV/1982 
чей грушш по всеобъемлющей программе 
разоружения посла Альфонсо Гарсиа Роблеса, 
во время представления Комитету по разо­
ружению доклада Рабочей группы и прилага­
емого к нему проекта всеобъемлющей прог­
раммы 

Соображения Великой Национальной Ассамб- 28/VIl/l982 
леи, президента Социалистической Респуб­
лики Румынии Николае Чаушеску, представ­
ленные второй специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи Организации Объединен­
ных Наций, посвят.скно:* лазорзозс̂ нию 

Решение, принятое Комитетом по разоруже- 5/VIII/1982 
кию в связи с повторным созданием Специаль­
ной рабочей группы по всеобъемлющей програм­
ме разоружения 

Доклад Специальной рабочей группы по 
всеобъемлющей программе разоружения 

IV. КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ (CD) 

90. CD/442 

91. CD/446*/ 

Решение о воссоздании специального 
вспомогательного органа по всеобъемлю­
щей программе разоружения 

Решение о наименовании специальных 
вспомогательных органов Конференции -по 
разоружению 

V. РАБОЧИЕ ДОКУМЕНТЫ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ВСЮБЪЕИЛВДЕЙ 
ПРОГРАММЕ РАЗОРУЖЕНИЯ 

19/Ш1/1983 

28/II/1984 

8/III/1984 

1 . C D / C F D / 
ÏÏP.1 

2 - C D / C F D / 
4 P . 2 / 
Rev.l 

3. CD/CPD/ 
Т7Р.5 -R e v . l 

4. CD/CPD/ 
T3F.4 

5. CD/CFD/ 
ьР.5 

Секретариат Список документов 

Председатель План всеобъемлющей программы разорз'же-
Рабочей группы ния (документ, подготовленный Председа­

телем ) 

Мексика 

Пакистан 

чехословакия 

Проект текста раздела программы, озаг­
лавленного: "Цели'" 

Рабочий докз'-мент 

Рабочий документ ; 'Проект текста разде­
ла iipoграммы, озаглавленного "Цели" 

28/1V/1980 

30/VI/1980 

30/VI/1980 
16/VI/I981 

30/Vl/l980 

4/TII/ 1 9 8 O 

Настоящий документ заказывается по другим пунктам повестки дня, к которым 
он тоже относится. 
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6. C D / C P D / T / ? . 6 Мексика 

7. C D / C P D / V V P . 7 С С С Р , 
и Add.l. США 

8. CD/CPD/ïP.8 Китай 

9. C D / C P D / W F " ^ Чехословакия 

1 0 . CD/CPD/TCP.IO Венесуэла 

1 1 . C D / C P D / T 7 ? . 1 1 Секретариат 
и C o r r . l 
и Corr . 2 

1 2 . C D / C ? D / ^ P . 1 2 Польша 

1 3 . C D / C P D / T / P . 1 3 Чехословакия 
и Add.l 

14. C D / C P D A I P . 1 4 Секретариат 

15. C D / C P D / Ï Ï ? . 1 5 Чехословакия 

1 6 . C D / C ? D / U F . 1 6 
и Pev. 1 

17. C D / C P D / . 7 P . 1 7 Нигерия 

Проект текста раздела программы 
"Принципы и основополагающие 
положения" 

Документы Комитета восемнадцати 
по разоружению 

Предложение китайской делегации 
по ОСНОЕНЫМ пршппшам всеобъем­
лющей программы разоружения 

Проект текста раздела всеобъем­
лющей программы разоружения отно­
сительно общих направлений в уси­
лиях по ограничению гонки воору­
жений к достижению разоружения 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Перечень конкретных мер, содержа­
щихся в Заключительном документе 
десятой специальной сессии и в 
докладах Комиссии по разоружению, 
1979 и 1980 годы 

Всеобъемлющая программа разоруже­
ния и концепция воспитания в духе 
мира: рабочий документ 

Проект текста раздела всеобъемлющей 
программы разоружения "Принципы" 

Перечень конкретных мер, предусмот­
ренных в проекте "договора о всеоб­
щем и полном разоружешет, представ­
ленном Союзом Советских Социалисти­
ческих Республик в 1962 году 
( S K D C / 2 / E e v . l ) и в схеме основных 
положений договора о всеобщем и 
полном разоружении в условиях мира 
во всем мире, представленном Соеди­
ненными Штатами Америки в 1962 году 
( E N D C / З О ) 

Рабочий документ относительно форм 
и механизма 

Доклад Комитету по разоружению 

Рабочий документ "Этапы осуществле­
ния", подготовленный по просьбе 
Председателя представителем Нигерии 
послом Олу Адениджи 

7/VII/1980 

8/v i l / l 980 
11/Vil/1980 

9/VII/I980 

11/VII/1980 

11/VTI/1980 

1 5 / v i l / l 980 

1 7 / v i l / l 980 

18/VIl/t980 
1 5/IV/I 981 

1 8/VII/1980 

21/Vll/1980 

22A11/19&O 
2&yVll / l 980 

24/II/I 981 
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18. C D / C P D / S P . i e Нигерия 

19. C D / C P C / W ? . 1 9 Соединенное 
Королевство 

20 . C D / C P D A * » 2 0 СССР 

21 . C D / C P D / T J ? . 2 1 Соединенные 
Штаты 

2 2 . СВ/С?В/Т7Р.22 Италия 

23 . CI>/CPD/Ï7P .23 Секретариат 

2 4 . CD/CÏÏ)/ïiF.24 Китай 

2 5 . • C D / C F D / T P . 2 5 Китай 

26. СВ/С?В/Т7Р.2б Пакистан 

27. C D / C P D / Ï I P . 2 7 Секретариат 

Рабочий документ о характере все- 24/lí/l 981 
объемлющей программы разоружения, 
подготовленный представителем Ниге-
рип послом Олу Адекиджк по просьбе 
Председателя 

Рабочий документ об "Этапах осуще- 2 5 / l l / l 9 8 1 
ствления", подготовленный пред­
ставителем Соединенного Королевства 
послом Саммерхейсом по просьбе 
Председателя 

Заявление представителя Союза Совет- 9/ш/1981 
ских Соцкалистичоских Республик, 
сделанное 5 марта 1981 года в ответ 
на вопрос Председателя о позиции пра­
вительства СССР в отношении "Договора 
о всеобщем и полном разоружении 
под строгим международным контролем", 
представленного КВГР в 1962 году 

Заявление представителя Соединенных 9 / 9 8 1 
Штатов Америки, сделанное 5 мар­
та 1981 г. в ответ на вопрос Пред­
седателя о позиции правительства 
США в отношении "Схемы ОСНОЕНЫХ ПОЛО- ' 
ионий договора о всеобщем и полном 
разоружении в услозиях мира во всем 
мире", представленной КВГР в 1962 году 

Рабочий документ о всеобъемлющей 
программе разоружения. "Цели" 

Перечень мер, которые не были прямо 
включены в таблицы, содержащиеся в 
документах СВ/СГВ/'ГР.П и 1 4 -

Рабочий документ о всеобъемлющей 
программе разоружения. Дополни­
тельные предложения о мерах 

Рабочий документ: Всеобъемлющая 
программа разоружения. Дополни­
тельные предложения о мерах 

Рабочий документ о всеобъемлющей 
программе разоружения 

Результаты предварительного рас­
смотрения глаьы V ("Меры") и 
главы VI ("Стадии осуществления") 
всеобъемлющей программы разоружения 

9/II I/1 981 

13/111/1981 

30/ l I l/ l981 

б/rv/ l 981 

з/Г7/1 981 

б/rv/ l 981 
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28 . CD/CPD/ïïP.28 Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократическая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, С С С Р , 
Чехословакия 

29 . C D / C P D / T Ï P . 2 9 Секретариат 

30 . C D / C P D / Я Р . З О Италия 

3 1 . C D / C P D / W P . 3 1 Китай 

32 . C D / C P D / U P . 3 2 Секретариат 

Рабочий документ : Всеобъемлющая 
программа разоружения. "Меры" 

33 . CD/CPD/Ï7P . 3 3 Австралия, 
Бельгия, 
Соединенное 
Королевство, 
Федеративная 
Республика 
Германии, 
Франция и 
Япония 

34. C D / C P D / Ï 7 P . 3 4 Секретариат 

35. CD/CPD/ï ?P . 3 5 Болгария, 

36. C D / C P D / \ 7 P , 3 6 
и C o r r . l 
и Add*1 
и Add.2 
и Add .3 

37 . CD/CPD/ÍT . 3 7 

38 . C D / C P D / V J P . 3 8 

39. CD/CPD/T7P.39 

Группа 21 

Австралия 

Австралия 

Франция 

Перечень принципов, содержащихся 
в Заключительном документе первой 
специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Рабочий документ о "целях" все­
объемлющей программы разоружения 

Перечень "целей", содержащихся в 
Заключительном документе первой 
специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Перечень положений, касающихся 
"Механизма и процедуры", содержа­
щихся в Заключительном документе 
первой специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи, посвященной 
раз оружению 

Текст, предлагаемый для раздела 
всеобъемлющей программы разоруже­
ния, озаглавленного "Цели" 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Поправки, предложенные к разделу 
"Ядерное оружие" (Стадия l ) 
документа CD/CPD/'7P.27 

1 5/и/1 981 

1 6/ lv/ l 981 

24/IV/I 981 

1 5/VI/I 981 

16/vl/ l 981 

17/v i/ l 981 

23/v i/ l 981 

23/vi/l981 

1/v i I 1981 

1 5 / v i l / l 981 
5/VIII/1981 
1o/viI l/1 981 

1/VII/1981 

1/Vil/1981 

7/VII/I 981 
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40. ев/СРВ/'":?^ . СССР 

41 . C D / C P B / Ï Ï P . 4 1 Секретариат 

42. СБ/СРГ/17Р.42 Польша 

43 CD/CPr/TÍF.43 Венесуэла, 
Германская 
Демократическая 
Республика 

44. CD/CFD/VÎP.44 Китай 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Ядерное оружие" (этап I) доку­
мента C B / C F D/Vi? . 2 7 

"Механизм и процедура". Компиляция 
некоторых предложений, перечисленных 
в пункте 125 Заключительного докумен­
та десятой специальной сессии Гене­
ральной Ассамблеи 

Рабочий документ по всеобъемлющей 
программе разоружения 

Проект текста для раздела всеобъем­
лющей программы разоружения, озаглав­
ленного "Механизм и процедура" 

Рабочий документ по первой стадии 
мер ядерного разоружения всеобъемлю­
щей программы разоружения 

45. СВ/СРВ/\7Р.45 Болгария, Вен- Предлагаемые поправки к разделу 
грия, Германская "Ядерное оружие" (этап I) докумен--
Демократическая та C B / C P D / V . J . .2 ^ 
Ре спублика,Мон­
голия ,Польша,СССР, 

46. СГ/СРВ/т.'Р.4б 

Чехословакия 

Германская Демо­
кратическая Рес­
публика 

47. СВ/СРВДт.47 

48. CD/CPD/ïïP.4S Польша 

Германская Демо­
кратическая Рес­
публика и СССР 

49. CD/Cpr/JP.49 Болгария 

50. C B / C P P / V J P . 5 0 Монголия 

51 . C D / C P D / Ï T P . 51 СССР 

Предлагаемые поправки к разделам 
"Обычные.вооружения и вооруженные 
силы" и "Меры, направленные на до­
стижение разрядки международной на­
пряженности (Стадия I) докумен­
та CD/CPB/- ' . 7P . 2 7 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Ядерное оружие" (Стадия I) доку­
мента C D / C P D / V Í P . 2 7 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Другие меры" (Стадия I) доку­
мента СВ/СРВ/'/Р.г? 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Другие меры" (Стадия I) доку­
мента C B / C F B / V7F . 2 7 

Предлагаемые- поправки к разделу 
"Другие меры" (Стадия I) доку­
мента C D / C P D / V . T . 2 7 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Другие меры" (Стадия I) доку­
мента СВ/СРВ/1:Г?.27 

7/VII/-1 981 

7/VII/1981 

9/VII/1981 

13/VII/1981 

13/VII/1981 

20/VII/1981 

21/VII/1981 

24/VII/1981 

3 l A r I l / l 9 S 1 

31/VII/1931 

31/VII/1981 

31/VII/1981 
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52* C D / C P D / V / P . 5 2 

53. CD/CPD/TTP .55 

58. CD/CPD/UP.58 

59. CD/CPD/WP.59 

60. C D / C P D / T V P . 6 O 

Австралия, 
Бельгия, Соеди­
ненное Королев­
ство , Федератив­
ная Республика 
Германии,Япония 

Венесуэла, 
Ниг ерия,Польпа 

54. CD/CPD/T7? .54 ' Секретариат 

55. CD/CPD/T7P.55 Группа 21 

56. C D / C P D / Ï Ï P . 5 6 Группа 21 

57. CD/CPD/T7P.57 Группа 21 

Проект всеобъемлющей программы 
разоружения (выпущен также 
как CD/205) 

Предлагаемые поправки к разделу 
"Другие меры" (Стадия I) доку­
мента C D / C F D A - T . 2 7 

Результаты рассмотрения мер, 
предусмотренных Стадией I и содер­
жащихся в документе C D / C P D/bT . 2 7 , 
и письменных и устных предложе- • 
ний внесенных в связи с ним 

Рабочий документ, относящийся к 
главе Всеобъемлющей программы 
разоружения, озаглавленной 
"Принципы" (выпущен также 
как C D / 2 0 8 ) 

Рабочий документ по разделу 
Всеобъемлющей программы разоруже­
ния, озаглавленному "Цели" (вы­
пущен также как CD/229) 

Рабочий документ по разделу Все­
объемлющей программы разоружения, 
озаглавленному "Первоочередные • 
задачи" (выпущен также как CD/230) 

31ДП/1981 

Болгария,Венгрия, Рабочий документ по разделу Все-
Германская Демо- 'объемлющей программы разоружения, 
кратическая Рес- озаглавленному "Цели" (выпущен 
публика, Монголия, также как CD/232) 
Польпа, СССР, 
Чехословакия 

Болгария,Венгрия, Рабочий документ по разделу Все-
Германская Демо-' объемлющей программы разоружения, 
кратическая Рес- озаглаЕоенному "Первоочередные 
публика,Монголия, задачи" (выпущен также как CD/235) 
Польша,СССР, 
Чехословакия 

Болгария,Венгрия, Рабочий' документ по разделу Все-
Германская Демо- объемлющей программы разоружения, 
кратическая Рес- озаглавленному "Принципы" (вы-
публика,Монголия, пущен также как CD/239) 
Польша,СССР, 
Чехословакия 

з Д ш / 1 9 8 1 

10/VIII/1981 

10/VIII/198' 

2 7 / 1 / 1 9 8 2 

2 7 / 1 / 1 9 8 2 

2 9 / 1 / 1 9 8 2 

29/1/1932 

8/II/1982 

6 1 . C D / C P D / T T P . 6 1 Китай Рабочий документ: Предлагаемое до- 9/ll/l982 
бавление к разделу Всеобъемлющей 
программы разоружения, озаглавлен­
ному "Пргащипы" 



62. C D / C P D / W P.62 

63. C D / C P D / W P.63 Группа 21 

64. C D / C P D / W P.64 Югославия 

65. C D / C P D / W P.65 

66. C D / C P D / W P.66 

Текст раздела всеобъемлющей программы ра­
зоружения, озаглавленного 'Первоочередные 
задачи", утвержденный Рабочей группой на 
ее 55-м заседании 1 марта 1932 года 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлющей 
программы разоружения, озаглавленному "Ме­
ханизм и процедуры" (выпущен также как 
CD/255) 

Проект текста раздела Всеобъемлющей прог­
раммы разоружения, озаглавленного "Обыч­
ное оружие и вооруженные силы" 
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1 / I l l / 1 9 8 2 

3/III / 1982 

1 6/III/I982 

Текст раздела Р-сосбъемлрщей программы pa- 2 3 / l I l / l 9 8 2 
зоружения, озаглавленного 'Принципы" и 
утвержденного Рабочей группой на 56-м за­
седании 18 марта 1982 года 

67. CD/CPD/VJP.67 

Текст раздела Всеобъемлющей программы 
разоружения, озаглавленного "Цели", ут­
вержденный Рабочей группой на ее 56-м 
заседании 18 марта 1982 года 

Рабочий документ по разделу Всеобъемлю­
щей программы разоружения, озаглавлен­
ному "Меры" 

68. C D / C P D / W P.68 

69. C D / C P D / W P.69 

70. C D / C P D / W P.70 

71 . C D / C P D / W P.71 

Болгария, 
Венгрия, 
Германская 
Демократи­
ческая 
Республика, 
Монголия, 
Польша, 
СССР, 
Чехословакия 

Ть'кст главы Всеобъемлющей программы ра­
зоружения, озаглавленной "Механизм и про­
цедуры", который был утвержден Рабочей 
группой на ее 57-м заседании 8 апреля 
1982 года 

Соединенные Рабочий документ по проверке 
Штаты 

Германская Рабочий документ по проверке 
Демократи­
ческая Рес­
публика 

Текст главы Всеобъемлющей программы ра­
зоружения, озаглавленной "Меры и этапы 
осуществления'', утвержденный Рабочей груп­
пой па 58-м заседании 15 апреля 1982 г. 

23/1II/1982 

6/lV/l982 

13/17/1982 

14/17/1982 

14/17/1982 

16/Г7/1982 
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V I . Д0КУМЕВ7Ш ЗАЛА ЗАСЕДАНИЙ СПЕЦИАЛЬНОЙ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ ПО ВСЕОЕЬЕМЛЮЦЕЙ 
ПРОГРАММЕ РАЗОРУЖЕНИЯ 

1 . C D / C P D / C R P . I 

2. CD/CPD/CRP.2 

з . CD/CPD/CRP . 3 
и Add.l 

Проект доклада Специальной рабочей груп­
пы по всеобъемлющей программе разоружения 

Проект доклада Специальной рабочей группы 
по всеобъемлющей программе разоружения 

Проект доклада Специальной рабочей группы 
по всеобъемлющей программе разоружения 

10/VIII/1981 

H/lV/1982 

17/VIII/1983 
18/VIII/1983 



КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ 
CD/529 
1 August 1984 

ORIGINALs RUSSIAN 

ПРОЕКТ МАНДАТА СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА 
ПО ПУНКТУ 5 ПОВЕСТКИ ДНЯ КОНФЕРЕНЦИИ 
ПО РАЗОРУЖЕНИЮ, ПРЕДСТАВЛЕННЫ:! ГРУППОЙ 

СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ СТРАН 

"Конференция по разоружению постановляет учредить на оставшийся период 

своей сессии 1984 г . Специальный комитет, с тем чтобы провести переговоры о 

заключении соглашения или соответственно соглашений для предотвращения гонки 

вооружений в космическом пространстве во всех ее аспектах с учетом всех соот­

ветствующих предложений, включая рассмотрение предложения о договоре о з апре ­

щении применения силы в космическом пространстве к из коспоса в отношении Зем­

ли. Специальный комитет представит Конференции по разоружению доклад о ходе 

своей работы в конце сессии 1984 г о д а " . 

GE.84-64531 





CD/5?O 
CI)/ï№/ï!P.52 

3 „u£ust 1984 
R U S S I A N 
O r i g i n a l s E n g l i s h 

Специальный комитет по радиологическому 
оружию 

РАБОЧИЙ ДОКУМЕНТ: ШВЕЦИЯ 

Предложения по частям Договора о запрещении радиологического 
оружия и выделения или распространения радиоактивных материалов 

вс враждебных целях 

В 1979 г. Советский Союз и Соединеннее Штагы Амс-рики представили совместный 
проект договора о запрещении радиологического оружия. В июне 1980 г. Шзеция 
внесла предложение о расширении сферы охвата проекта договора и включении в него 
также запрещения ''радиологической войны" (CD/RW/WP.6) . С тех пор на Конференции 
по разоружению ведутся обстоятельные дискуссии, глубоко затрагивающие соответствую­
щие вопросы. Проведена большая работа и выдвинуто множество конкретных предложе­
ний. Этот процесс способствует более глубокому пониманию этих вопросов и поэтому 
имеет большое значение, но в то же время он позволил выявить ряд сложных проблем, 
которые не предусматривались на первоначальном этапе. В одних областях достигнут 
определенный прогресс, в других же проблемы стали принимать все более сложный ха­
рактер. В этих случаях пока еще не найдено соответствующих решений. Сейчас 
наступило время перейти к поиску простых и ясных формул на основе накопленного за 
последние два года опыта и на основе искреннего стремления всех сторон к достиже­
нию компромисса и пересмотру прежних позиций. 

Исходя из этого, Швеция попыталась разработать новые предложения к тексту 
договора, касающиеся некоторых основных проблем, пека еще не получивших своего 
решения. Главная идея, лежащая в основе этих предложений, состоит в том, что 
договор должен запрещать использование радиоактивных материалов во враждебных 
целях как путем применения радиологического оружия, так и путем нападения на 
ядерные объекты, при котором выделяются радиоактивные материалы. Были тщательно 
изучены рабочие документы и предложения отдельных стран, а также учтены уже достиг­
нутые результаты. В качестве основы для разработки новых предложений послужил 
текст, представленный в августе 1983 г. (CD/421) Координатором Группы А Специаль­
ной рабочей группы по радиологическому оружию г-ном Басби. Внесенные в текст 
изменения касаются лишь некоторых ключевые вопросов, в которых, как считает 
Швеция, пока достигнут чересчур незначительный прогресс или же вообще не достигнуто 
никакого прогресса. 

GE. 84-£4:-57 
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Представляемый здесь новый проект предложений является искренней попыткой найти 
компромиссные решения, которые могли бы оказаться приемлемыми для всех сторон в качест­
ве. oçHQ.Bbi. для серьезных перегопаров. А поскольку преимущественная задача состоит-
в том, чтобы найти компромиссную основу для продолжения переговоров, тс .внесены не­
которые изменения и в прежнюю позицию Швеции. 

Для удобства изучения новые предложения изложены ниже вместе с текстом Координа­
тора Группы А, представленного в 1983" г. в документе СВ/421. 

* # * 

Текст преамбулы 

В преамбулу внесены только такие изменения, которые логически вытекают из кон­
кретных изменений, предлагаемых в новых статьях I , I I и III,или обусловленных измене­
нием формулировок в других разделах данного текста. 
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Доклад Группы А за 1983 r v Предложения Швеции' 
Текст Координатора- (СБ/421; 

"ДОГОВОР О ЗАПРЕЩЕНИИ РАДИОЛОГИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ' ДОГОВОР о ЗАПРЕЩЕНИИ РАДИОЛОГИЧЕСКОГО 
ОРУЖИЯ И ВЫДЕЛЕНИЯ ИЛИ РАСПРОСТРАНЕНИЯ 
РАДИОАКТИВНЫХ МАТЕРИАЛОВ ВО ВРАЯЩЕЕНЫХ 
ЦЕЛЯХ 

Государства-участники настоящего Договора, 
будучи преисполнены решимости крепить между­
народный мир и безопасность и уберечь чело­
вечество от 'опасных' новых 'средств гедения 
войны, 
желая внести свой вклад в дело прекращения 
гонки вооружений и признавая, что соглашение 
о запрещении радиологического оружия способ­
ствовало бы достижению этой цели, 

[подтверждая обязательство всех государств] 
будучи преисполнены решимости] добросозест-

но проводить переговоры об эффективных мерах, 
связанных с запрещением признанных видов 
оружия массового уничтожения, и добиваться 
всеобщего и полного разоружения пед строгим 
и эффективным международным контролем, 
подтверждая в этой связи настоятельность 
проведения и скорейшего завершения перегово­
ров по эффективным мерам, направленным на 
прекращение гонки ядерных вооружений и 
ядерное разоружение, 
отмечая положения,' содержащиеся в других 
соглашениях, связанных с этой целью, 
сознавая, что применение радиологического 
оружия [в какой бы то ни было форме] имело 
бы разрушительные последствия для' челове­
чества, 
подчеркивая поэтому особое значение присое­
динения к настоящему Договору как можно 
большего числа государств, 

желая внести свои вклад г. дело прекраще­
ния гонки вооружений и признавая, что 
соглашение с запрещении'радиологического 
оружия и выделения или распространения 
радиоактивных материалов во враждебных 
целях способствовало бы достижению этой 
цели, 

сознавая, что применение радиологического 
оружия и выделение или распространение 
радиоактивных материалов имело бы разру­
шительные последствия для человечества, 



CD/530 

C D / R V Í / W P . 5 2 

page 4 , 

[подтверждая принцип, согласно которому 
выгоды мирного применения радиоактивных 

-материалов должны быть "доступными" дагя "-' 
всех государств-участников.настоящего 
Договора, учитывая при этом .должным-об­
разом потребности развивающихся стран 
и признавая необходимость мирного 
использования источников радиоактивного 
излучения, вызванного радиоактивным 
распадом, в различных областях 
деятельности ч е л о в е к а , ] 

напоминая, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций призвала 
к запрещению разработки, производства, 
накопления и применения радиологического 
оружия, 

согласились о следующем: 

признавая необходимость мирного использо­
вания источников радиоактивного 
излучения"; 'вызванного "радиоактивным.'-, 
распадом, в различных областях 
деятельности человека и необходимость 
международного сотрудничества в этой 
области и подтверждая, что выгоды 
мирного применения радиоактивных материа­
лов должны быть доступными для всех 
Государств-участников настоящего 
Договора, учитывая при этом должным 
образом потребности развивающихся стран, 

* * * 

Статьи I , I I , I I I и приложение I I I 

В текст статьи I Координатора были внесены лишь небольшие поправки. Однако 
в него были внесены новые дополнительные с т а т ь и . Вместо статьи I Координатора-, 
предлагаются новые статьи I , I I и I I I . 

В предложенной новой с т а тье I расширена сфера охвата запрещения использования 
радиоактивных материалов во враждебных целях , с тем чтобы охватить также их выделе­
ние или распространение в результате нападения на ядерные объекты. 

В статье I I (Ъ) д а е т с я определение этих объектов. На Конференции по разоруже­
нию тщательно обсуждался ряд весьма подробных предложений и контрпредложений по 
различным аспектам этого вопроса, но пока еще не достигнуто - договоренности .по 
вопросу о соответствующих критериях. Будучи убеждена в том, что преимущественное 
внимание следует уделить предотвращению массового уничтожения, Швеция предлагает 
критерии, основанные на потенциальной способности ядерных объектов вызвать массо­
вое уничтожение в результате выделения или распространения радиоактивности в случае 
нападения. Была предпринята попытка сформулировать как можно более простую модель 
с установленными пороговыми ограничениями для различных видов объектов.. 

Кроме т о г о , в с т а тьях I I и I I I предлагается тщательно идентифицировать, з аре ги ­
стрировать и открыть для инспекции ядерные установки , с тем чтобы они могли пользо­
ваться защитой в соответствии с Договором. С этой целью в новом приложении I I I 
предлагается весьма несложная процедура. Предусматривается, что Депозитарий будет 
вести специальный список соответствующих ядерных объектов,а также будет иметь в своем 
распоряжении список квалифицированных экспертов , услуги которых можно использовать 
для проведения инспекционных миссий. Какого-либо изменения процедур проверки и 
соблюдения Договора, предлагаемых в т ексте Координатора ( с т а т ь я V I , V I I , приложения I 
и I I ) , не потребуется . 
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Для удобства изучения этих новых предложений приложение ÏII излагается здесь 
вместе со статьями I — I I I . 

Доклад Группы А за 1983 год , 
текст Координатора Предложения Шзеции 

"Статья I Статья I 

1. Каждое Государство-участник настоя ­
щего Договора обязуется никогда ни при 
каких обстоятельствах не разрабатывать , 
не производить, не накапливать, каким-
либо иным образом не приобретать и не 
обладать , не передавать и не применять 
радиологическое оружие. 

1. Каждое Государство-участник настоящего 
Договора обязуется никогда ни при каких 
обстоятельствах не выделять или не распро­
странять во враждебных целях радиоактивные 
материалы, вызывающие уничтожение, нано­
сящие ущерб или причиняющиэ зред посред­
ством радиоактизкого излучения, вызванного 
распадом таких материалов, ни путем при­
менения радиологического оружия, ни путем 
нападения на ядерные объекты. 

2 . Каждое Государство-участник настоящего 
Договора обязуется никогда ни при каких 
обстоятельствах не разрабатывать , не 
производить, не накапливать , каким-либо 
иным образом не приобретать, не обладать 
и не передавать радиологическое оружие. 

3. Каждое Государство-участник настоящего 
Договора также обязуется никаким образом 
не помогать, не поощрять и не побуждать 
любое лицо, государстве , группу государств 
или международную организацию осуществлять 
любую деятельность , которую Государства-
участники настоящего Договора обязались не 
осуществлять в соответствии с положениями 
пунктов 1 и 2 настоящей с т а тьи . 

Для целей настоящего Договора термин 
"радиологическое оружие" означает ; 

а ) любое устройство, зключая любое 
оружие или оборудование, специально 
предназначенное для использования 
радиоактивных материалов путем их 
распространения для поражения, 
нанесения ущерба или причинения вреда 
посредством радиоактивного излучения, 
вызванного распадом таких материалов; 

Статья I I 

Для целей настоящего Договора 
а ) термин "радиологическое оружие" 
означает : 

i ) любое устройство , зключая любое 
оружие или оборудование, специально пред­
назначенное для использования радиоактивных 
материалов путем их распространения для 
поражения, нанесения ущерба или причинения 
вреда посредством радиоактивного излучения, 
вызванного распадом таких материалов; 
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b) Любые радиоактивные материалы, 
специально (предназначенные) для 
применения посредством их распространения 
для поражения, нанесения ущерба или 
причинения вреда посредством радиоактив­
ного излучения, вызванного распадом 
таких материалов 

i i ) Любые радиоактивные материалы, 
специально предназначенные для применения 
посредством их распространения для 
поражения, нанесения ущерба или 
причинения вреда посредством радиоактив­
ного излучения, вызванного распадом 

"таких материалов. 

ъ ) Термин "ядерные объекты" означает 
ядерные объекты на суше, включающие 

i ) ядерные реакторы с расчетным тепловым 
эффектом свыше 10 м е г а в а т т ; 

i i ) промежуточные хранилища отработанного 
топлива, предназначенные для хранения 
радиоактивных материалов с радиоактивно­
стью свыше 10̂ ® беккерелей; 

i i i ) регенерационные установки 

или 

iv) хранилища отходов, содержащих радиоак­
тивные материалы с радиоактивностью свыше' 

18 
10 беккерелей, 
и внесенные в список, ведущийся 
Депозитарием. 

Статья I I I 

Депозитарий ведет список ядерных объектов, 
на которые распространяются положения 
настоящего Договора, и передает з аверен­
ные копии Договора каждому Государству-
участнику Договора. 

Государстза-участники Договора, желающие 
включить в список, предусмотренный 
статьей I I (о), находящиеся под их 
юрисдикцией ядерные объекты, направляют 
Депозитарию по каждому такому объекту 
просьбу о его внесении в этот список. 
Такая просьба должна содержать письменную 
информацию, указанную в приложении I I I , 
которое является неотъемлемой частью " 
Договора. 

Информация, содержащаяся в просьбах о 
внесении ядерных объектов в список, 
подлежит проверке в соответствии с 
процедурами, изложенными в приложении I I I . 



" 2 . Каждое Государство-участник 
настоящего Договора также обязуется ни­
когда ни при каких обстоятельствах не при­
менять преднамеренно любые радиоактивные 
материалы путем их распространения с целью 
поражения, нанесения ущерба или причинения 
вреда посредством радиоактивного излучения, 
вызванного распадом таких материалов, неза­
висимо от того, имеют' или не имеют такие 
материалы специальное определение как ра­
диологическое оружие в пункте 1 настоящей 
Статьи. 

" 3 . Каждое Государство-участник настоя­
щего Договора также обязуется никоим обра­
зом не помогать, не поощрять и не побуждать 
тюбое лицо, государство, группу государств 
лля международную организацию к осущест­
влению любой деятельности, которую Госу­
дарства-участники настоящего Договора 
обязались не осуществлять в соответствии 
с положениями пунктов 1 и 2 настоящей 
Статьи. 
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(Заменен предлагаемой Статьей 1 : 1 ) 

(Этот пункт идентичен предлагаемой 
Статье 1 : 3 ) 

тШЖЕНИЕ I I I 
Список ядерных объектов и 
инспекционные миссии 

1. С получением просьбы о внесении 
объекта в список, предусмотренный Ста­
тьей I I I настоящего Договора, Депозитарий 
должен незамедлительно удостовериться в 
том, что соответствующие ядерный объект 
или объекты могут считаться таковым в 
соответствии со Статьей II:D« С этой 
целью просьбы о внесении ядерных объек­
тов в список, как это предусмотрено в 
Статье I I I Договора, должны содержать . 
следующую письменную информацию: 

a) Подробные данные относительно 
точного географического местоположения 
ядерного объекта/объектов, 

b) Характеристику типа ядерного объек­
та, т.е. является ли он реактором, про­
межуточным хранилищем отработанного 
топлива, регенерационной установкой или 
хранилищем отходов, 



CTJ/530 
CD/R4/WP.52 
page 8 .• 

с) Подробную характеристику 

i ) теплового эффекта в мегават­
тах, на который рассчитан ядер­
ный реактор, 

i i ) мощности(в беккерелях), на 
которую рассчитано промежуточное 
хранилище отработанного топлива, 

ü i ) емкости (в беккерелях) хра­
нилища отходов. 

2. Депозитарий в консультации с Государ­
ством, направившим просьбу, организует 
1шспекционкую миссию. 

Инспекционная миссия в составе одного илг 
нескольких экспертов путем инспекции на 
месте'проверяет, являются ли соответствую­
щие объект или объекты ядерными объектами 
в соответствии со Статьей II:Ъ. 

3 . Депозитарий, в сотрудничестве с Госу­
дарствами-участниками Договора, составляет 
и ведет список квалифицированных экспер­
тов, услуги которых можно использовать для 
проведения таких инспекционных миссий. 

4. Депозитарий вносит в список требуемые 
подробные данные относительно соответст­
вующих объектов после того, как инспек­
ционная миссия подтвердит применимость со­
ответствующего определения Статьи I I : D , 
и немедленно уведомляет Государства- участ­
ники Договора о любой новой записи в списке. 

• *' * * 

Статья IV 

В соответствии с изложенными выше предложениями Статья I I текста Координатора, 
посвященная различным аспектам мирного использования радиоактивных материалов, в пред­
ложении Швеции становится Статьей IV. 

Имея в виду, что основной целью этого документа является достижение компромисса, 
приемлемого в качество основы для будущих переговоров относительно договора о запреще­
нии радиологического оружия массового уничтожения, а также принимая во внимание связан­
ные с этим трудности, в предложении Швеции содержатся лишь обязательства, непосред­
ственно связанные с объемом такого запрещения. Это выражается в следующем: 
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Предложения Швеции 

"(Статья I I 

"1. Каждое Государство-участник 
настоящего Договора обязуется как можно 
полнее (полностью) содействовать укреп­
лению международного сотрудничества в 
мирном использовании радиоактивных ма­
териалов и источников радиоактивного из­
лучения, вызванного радиоактивным рас­
падом (, и разработке надлежащих мер 
защиты для всех государств от пагубного 
воздействия радиоактивного излучения). 

"2 . Каждое Государство-участник настоя­
щего Договора обязуется способствовать 
(возможно более полному) (полному) об­
мену оборудованием, материалами и научно-тех­
нической информацией в отношении мирного ис­
пользования, упомянутого в пункте 1 на­
стоящей Статьи, принимая во внимание по­
требности развивающихся стран, и имеет право 
участвовать в нем. 

"3. Ничто в настоящем Договоре не должно 
быть истолковано как затрагивающее неотъем­
лемое право Государств-участников настояще­
го Договора на разработку и осуществление 
их программ мирного использования ядерной 
энергии и на международное сотрудничество 
в этой области (в соответствии с необходи­
мостью предотвращения распространения ядер­
ного оружия); причем ни одно из положений 
настоящего Договора не препятствует исполь­
зованию в мирных целях источников радиоактив­
ного излучения, вызванного радиоактивным 
распадом, в соответствии с общепризнанными 
принципами и применимыми нормами международ­
ного права, касающимися такого использования.) 

Статья ГУ 

1. Каждое Государство-участник на­
стоящего Договора обязуется как можно 
полнее содействовать разработке надле­
жащих мер защиты всех государств от 
пагубного воздействия радиоактивного, 
излучения. 

2. Ничто в настоящем Договоре не долж­
но истолковываться как затрагивающее 
неотъемлемое право Государств-участников 
настоящего Договора на разработку и осу­
ществление своих программ мирного исполь­
зования ядерной энергии и на международ­
ное сотрудничество в этой области, причем 
ни одно из положений настоящего Договора 
не препятствует использованию в мирных 
целях источников радиоактивного излуче­
ния, вызванного радиоактивным распадом, в 
соответствии с общепризнанными принципами 
и применимыми нормами международного пра­
ва, касающимися такого использования. 

* * * 



Статьи V и VI 

В силу указанных ш л о предложений статьи I I I п IV текста Координатора становятся 
Статьям: V и V I . 

* * * 

Статья V I I 

Эта статья основана на двух Статьях V и 7-бис текста Координатора. Предлагаемые из­
менения также следует рассматривать как попытку сосредоточиться лишь на тех вопросах, 
которые связаны с непосредственным объемом предлагаемых запрещений. 

Статья V 

О . Положения настоящего- Договора не 
приценяются к ядерным взрывным устройствам 
или к радиоактивным материалам, производи­
мым ими. ) 

2. Ничто в настоящем Договоре не должно 
быть истолковано как каким-либо образом 
ограничивающее или удаляющее любые суще­
ствующие нормы международного права, при­
менимые в вооруженном конфликте, или ог­
раничивающее или умаляющее обязательства, 
принятые Государствами-участниками пс лю­
бому другом;/ соответствующему международ­
ному соглашению. 

(Статья У-бпс 

Государства-участники настоящего Договора 
обязуются незамедлительно вести перегово­
ры о прекращении гонки ядерных вооружений, 
выработке эффективных мер по предотвраще­
нию применения или угрозы применения ядер­
ного срузгия и о достижении ядерного разо­
ружения . ) 

Статья V I I 

1 . Положения настоящего Договора- не при­
меняются к ядерным взрывным устройства или 
к радиоактивным материалам, производимым 
ню:. 

2. Ничто в настоящем Договоре не должно 
быть истолковано как каким-либо образом уза­
конивающее применение ядерного оружия или 
умаляющее обязательства по предотвращению 
применения или угрозы пршенения такого ору­
жия и достижению ядерного разоружения, или 
как каким-либо образом ограничивающее или 
умал.яюкес любые существующие нормы между­
народного права, применимые в вооруженном 
конфликте, или ограничивающее или умаляющее 
обязательства, принятые- Государствами-участ­
никами по любому другому соответствующему 
международному- соглашению. 

Статьи VIII-7JV 

Каких-либо конкретных предложений по Статьям VI-XII текста Координатора не вносится. 
Однако их нумерацию следует изменить на VIII-XIV. 

* * * 

Приложения I и I I 

Новых предложений нет. 

•* * * 

Приложение I I I 

Предлагается новое Приложение I I I , текст которого приводится в конкретном виде на 
стр.9 (англ.текста). 
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АВСТРАЛИЯ 

РАБОЧИЙ ДОКУМЕНТ 

ПРИНЦИПЫ ПРОВЕРКИ СОЕПОЦЕНИЯ ДОГОВОРА О ВСЕОБЪЕМЛЮЩЕМ 
ЗАПРЕЩЕНИИ ЯДЕРНЫХ ИСПЫТАНИЙ 

1. Система проверки должна контролировать полное отсутствие•всех-ядерных 
взрывов БО всех средах. 

2. Многосторонние элементы системы должны быть недискриминационными и осно­
вываться на равных правах и обязательствах участников Договора.' 

3. Система должна быть выработана на многостороннем форуме, т.е. на Конфе­
ренции по разоружению. 

4 . Догозор должен гарантировать всем государствам-учг.сткчкри -•-̂ ный пустул 
m гсей информации, поступающей от многосторонних элементов системы проверки. 

5. Государствам-участникам должно быть разрепено заключать между собой до­
полнительные двусторонние соглашения, с тем чтобы обеспечить дополнительную 
взаимную уверенность в том, что Договор соблюдается. 

6 . Основные элементы системы проверки должны основываться на сочетании на­
циональных и международных мер и должны включать, в частности: 

A. национальные технические средства, 

B. международную сейсмическую сеть обнаружения, 

C. международную сеть обнаружения в атмосфере, 

D. любые другие признанные необходимыми международные меры обнаружения 
(т.е. с использованием прочих технических средств), 

E. инспекцию на местах, 

Р. многосторонний орган или органы государств-участников для консуль­
таций, сотрудничества и рассмотрения жглоб. 

7. Все элементы «истемы проверки должны использовать самые передовые и 
эффективные имеющиеся технические средства. 
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8. Все элементы системы проверки должны обеспечивать возможно более широкий 
глобальный охват. 

9. Все элементы системы проверки должны быть установлены и функционировать 
ко времени вступления в силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и должны работать безостановочно и качественно. 

10. При разработке различных элементов системы переговоры должны спираться на зна­
ния и опыт, накопленные в ходе многолетних последовательных переговоров в много­
сторонних органах и трехсторонних переговоров, в частности в ходе работы Специаль­
ной группы научных экспертов по рассмотрению мер международного сотрудничества 

по обнаружению и идентификации сейсмических явлений. 

11. Инспекция на местах должна быть обязательной. 

12. . Международная сейсмическая система контроля должна включать: 

A. сеть сейсмических станций, 

B. международный обмен сейсмическими данными, 
С. международные центры данных. 



КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ <а>/5зг 
CD/CW/fyP. 84 
8 August 1984 

OEIG3HAL : RUSSIAN 

Рабочий документ 
группы социалистических стран 

Организация и деятельность Консультативного 
комитета 

I . Общие положения и структура 

1. В целях более полного осуществления международных консультаций и с о ­
трудничества, обмена информацией и содействия проверке в интересах соблюде­
ния положений конвенции государства-участники учреждают в течение 30 дней 
после вступления конвенции в силу Консультативный комитет. 

2 . Любое государство-участник имеет право назначить в Консультативный к о ­
митет своего представителя , которого могут сопровождать на заседаниях один 
или более советников. Председатели сессий Консультативного комитета изби­
раются самим Консультативным комитетом. 

3 . Очередные сессии Консультативного комитета проводятся раз в г о д , если 
Комитет не примет иного решения. Раз в 5 лет Комитет рассматривает действие 
конвенции, чтобы иметь уверенность в том, что ее цели и положения осущест- . 
вляются. По мотивированной просьбе любого государства-участника в течоние 
30 дней после ее получения может быть созвана внеочередная (специальная) 
сессия Консультативного комитета для рассмотрения срочных вопросов. 

4. Консультативный комитет принимает решения по вопросам существа на о с ­
нове консенсуса . Если консенсус не может.быть достигнут в течение сессии, 
каждое государство-участник имеет право•зафиксировать в итоговом докладе о 
сессии свою точку зрения, которая становится предметом изучения правитель­
ствами других государств-участников конвенции. Решения пс процедурным во- . 

• просам, относящимся к организации своей работы, принимаются Комитетом, по 
возможности, на основе консенсуса или, если это невозможно, большинством 
голосов,участвующих в голосовании. 

5. Результаты сессий Консультативного комитета отражаются в протоколах 
его•заседаний и итоговом докладе , которые распространяются среди всех г о ­
сударств-участников . • • 

6. В период между сессиями вопросы, касающиеся содействия осуществлению 
и соблюдению конвенции, рассматриваются Исполнительным советом, действующим 
от имени Консультативного комитета . 
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Исполнительный совет состоит из 15 членов - представителей государств-участников , 
а также председателял .в качестве которого выступает председатель последней сессии Кон­
сультативного комитета . 10 членов Совета избираются Консультативным комитетом после 
консультаций о-геоударствами-учаетниками-с учетом принципа справедливом- политического 
и географического представительства государств-участникоз сроком на 2 года с ежегодной 
заменой пяти членов. Остальные пять мест предназначены для постоянных членов Совета 
Безопасности - участников конвенции. 

7 . Исполнительный совет принимает решения по вопросам существа на основе консенсуса . 
Если консенсус при решении вопроса по запросу на проверку на месте не может быть д о с ­
тигнут в течение 24 часов , то до сведения государства , которому адресуется запрос , д о ­
водятся индивидуальные мнения по данному вопросу всех государств-членов Исполнитель­
ного совета . Исполнительный совет принимает решения по процедурным вопросам, отно­
сящимся к организации своей работы, по возможности на основе консенсуса или, если 
это невозможно, большинством голосов участвующих в голосовании. 

8. Технический секретариат формируется с учетом принципа справедливого политическо­
го и географического представительства государств-участников . В его состав входят 
инспекторы и эксперты из числа граждан государств-участников . 

9. Консультативный комитет может создавать в случае необходимости вспомогательные 
технические органы. 

I I . Функции 

1. Служит форумом для обсуждения всеми заинтересованными государствами-участниками 
любых вопросов, связанных с осуществлением и соблюдением конвенции. 

2 . Осуществляет координацию всех форм проверки и обеспечивает свя зь национальных 
и международных контрольных органов. 

3 . Разрабатывает по согласованию со всеми участниками стандартизированные методы 
проверки. 

4. Получает, хранит и распространяет информацию, представляемую государствами-
участниками в соответствии с требованиями конвенции, в том числе содержащую объявле­
ния, уведомления и заявления о запасах химического оружия, объектах по его производ­
ству , планы уничтожения или перенаправления этих запасов и ликвидации (уничтожения, 
демонтажа или перенаправления) объектов, ежегодные объявления о производимых, пере ­
направляемых из з апасов , используемых, приобретаемых и передаваемых химикатах в 
разрешенных целях . 

5. Предоставляет государствам-участникам по их просьбе услуги в проведении кон­
сультаций мажду ними по вопросам осуществления и соблюдения конвенции, а также 
в обмене информацией на двусторонней или многосторонней основе или в получении услу г 
соответствующих международных организаций. 

6. Утверждает на своей первой сессии критерии, на основе которых будет в дальней­
шем определять порядок и сроки проведения проверки на месте для каждого объекта по 
уничтожению запасов , по производству сверхтоксичных смертоносных химикатов в р а з ­
решенных целях . 
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7. В соответствии с положениями конвенции осуществляет проверку сообщений о 
случаях применения химического оружия. 

8. На основе представленной государствами-участниками информации о запасах хи­
мического оружия и технических характеристиках объектов по его уничтожению, а также 
о технических характеристиках объектов по производству сверхтоксичных смертонос­
ных химикатов в разрешенных целях, определяет индивидуально для каждого такого 
объекта на основе согласованных критериев порядок и сроки проведения на них между­
народных проверок на месте. 

9. Рассматривает получаемые им запросы государств-участников на проведение про­
верок на месте и в случае положителг^ного решения осуществляет такие проверки с 
согласия проверяемого государства. 

10. Выделяет при проверках на месте по запросу, проводимых по договоренности 
непосредственно между заинтересованными сторонами, инспекторов технического 
секретариата для участия в таких проверках, если об этом попросит одно или несколь­
ко государств-участников. 

11. Утверждает доклады Исполнительного совета, содержащие 1гаформацкю о ходе 
осуществления и соблюдения конвенции, рекомендации по отдельным техническим во­
просам, а также отчет о его деятельности за период между сессиями Консультативного 
комитета. 

12. Рассматривает и утверждает административные и финансовые вопросы, утверждает 
бюджет на основе согласованной шкалы взносов. 

I I I . Сотрудничество с национальными органами контроля 
государств-участников 

1. Проводит регулярные совещания как на двусторонней, так и многосторонней ос­
нове, с национальными органами государств-участников в целях повышения эффектив­
ности сотрудничества в обеспечении соблюдения конвенции. 

2. Осуществляет подготовку в специально созданном техническом органе персонала 
национальных контрольных органов для ознакомления со стандартизированными мето­
дами международной проверки и аппаратурой для этих целей. 

3. По согласованию с государствами-участниками разрабатывает процедуры оплом­
бирования объектов по производству химоружия (или их узлов) и опломбируюяих тех­
нических устройств и готовит рекомендации для их возможного использования националь­
ными органами контроля государств-участников. 

4. В ходе проверок проверяющий персонал имеет право обращаться за содействием 
к представителям национальных органов по осуществлению конвенции по любым вопросам, 
связанным с такими проверками. 

5. Государство-участник, получившее уведомление об очередной систематической 
международной проверке на месте или о проверке на месте по запросу, о конкретной 
цели проверки, ориентировочном времени прибытия проверяющего персонала в пункт 
въезда на территорию такого государства-участника, квалификационном и поименном 
составе этого персонала и его государственной принадлежности, подтверждает в 2-днев­
ный срок получение этого уведомления и в спою очередь сообщает (в отношении про­
верки по запросу - в случае своего согласия на нее) список лиц, представляющих 
национальный орган по осуществлению конвепцгш, которые могли бы с его стороны со­
действовать и помогать работе в процессе проверки. 
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ДОКЛАД СПЕЦИАЛЬНОГО КОМИТЕТА 
ПО РАДИОЛОП-КЕСКОИУ ОРУЯИЮ 

I . ВСТУПЛЕНИЕ 

1 . Е соответствии с решением, принятым Конференцией по разоружению на 255-м пле­
нарном заседании, состоявшемся 17 апреля 1 9 8 4 г., как указано в документе C D /499 J 
был учрежден Специальный комитет по радиологическому оружию на период сессии 1 9 8 4 г. 
с целью достижения соглашения по конвенции о запрещении разработки, производства, 
накопления запасов п применения радиологического оружия. Конференция далее решила, 
что Специальный комитет представит ей доклад о ходе своей работы до завершения 
соссш: 1 9 8 4 года. 

I I . ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ И ДОКУМЕНТАЦИЯ 

2 . На 259-м пленарнс:: заседании, состоявшемся 17 апреля 1 9 8 4 г., Конференция по 
разоружению назначила посла Мклэта Бсй^оду, Чехословакия, Председателем Специального 
комитета. Г-н Виктор Слппчекко, сотрудник Департамента по долам разсружеш:я ' 
Организации Объединенных Наций, являлся секретарем Специального комитета. 

3 . Специальный комитет провел 1 1 заседаний с 15 июня по 1 0 августа - 1 9 8 4 года. 
Кроме того, Председатель презол ряд поофипиальшх консультаций с делегациями. 

4 . Представители следующих государст:;, по являющихся членами Конференции по ра­
зоружен! х, участвовали, по их просьбе, и работе Специального комитета: Испании, 
Норвегии и Финляндии. 

5. Выполняя С1юй мандат, Специальный кепптот принял во внимание пункт 7б Заклю­
чительного документа первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций, посг.ященнсй разоружению. Он также принял 1:0 зипнкше Соответ­
ствующие рекомендации Комиссии п: разоружению Организации Объединенных Нацкй, в 
частности, принятые з 1 9 3 0 гсду ::: счязп со вторым Десятилетием разоружения. Помимо 
различных резолюций, принятых Генеральной Ассамблеей пс этому вопросу в ходе ее пре­
дыдущих сессий, Специальный комитет принял во вииманпе, в частности,'резолю­
цию 3 8 / 1 8 8 Б Генеральной Ассамблеи от 2 0 декабря 1 9 8 3 года. Пункты 1 - 3 этой резолюции 
гласят следующее : 

"1 . просит Конфорешщю по разоружению продолжать переговоры с целью 
скорейшего завершения выработки конвекции с запрещении разработки, производства, 
накопления запасов :: применения радиологического оружия, с тем чтобы ока могла 
быть представлена Генеральной Ассамблее на се тридцать девятой сессии; 
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2. просит далее Конференцию по разоружению продолжить свой поиск быстро­
го решения вопроса о запрещении нападений на ядерные установки, включая масшта­
бы такого запрещения, с учетом всех предложений, представленных ему с этой 
целью; 

3 . принимает к сведению рекомендацию Специальной рабочей группы по ра­
диологическому оружию в принятом Комитетом по разоружению докладе вновь соз­
дать в начале его сессии 1984 г. специальную рабочую группу для продолжения 
ее работы и в этой связи рассмотреть и оценить наилучшие пути достижения 
прогресса по рассматриваемому вопросу". 

б. В дополнение к документам предыдущих- сессий на рассмотрение Специального коми­
тета были предстазлены следующие новые документы: 

- ев/530 от 3 августа 1984 г., представленный Швецией и озаглавленный 
'Предложения по частям Договора о запрещении радиологического оружия и 
выделения или- распространения радиоактивных материалов зо враждебных 
целях" (также выпущенный как документ C D / R W / M P . 5 2 ОТ 18 июня 1984 г.); 

- CD/RW/VJP ,53 ОТ 20 июня 1984 г., представленный Соединенным Королевством и 
озаглавленный "Определение, относящееся к запрещению, нападений на ядерные 
объекты"; 

_ CD/Riil/WP . 5 4 ОТ 12 июля 1984 г., представленный Швецией и озаглавленный 
"Пояснительные примечания к выступлению посла Экеуса 21 июня 1984 г. отно­
сительно критериев и определений, использованных в документеCD/RW/WP.52" 
(также выпущенный как документ C D / R W / C R P « 2 7 ) Î 

- CD/RW/WP . .55 ОТ 19 июля 1984 г., представленный Швецией и озаглавленный 
"Ответы на вопросы, поставленные Федеративной Республикой Германии в' 
связи с предложением Швеции по проекту положений о запрещении нападений 
на ядерные объекты, которые содержатся в документе СБуШД}Р .52" 
(также выпутденный.как документ C D / R W / C R P . 2 9 ) 5 

. - C D / R W / W P . 5 6 ОТ 3 августа 1984 г., представленный Швецией и озаглавленный 
'Пояснительные примечания к выступлению делегации Швеции 1 августа в Спе­
циальном комитете по радиологическому оружию относительно некоторых опре­
делений ядерных объектов, которые содержатся в документе CD/530 -
ОТ/ШДР.52"; . 

- CT/RW/WPO57 ОТ 2 августа 1984 г., представленный Председателем и озаглав­
ленный "Критерии и категории ядерных объектов с точки зрения сферы охвата 
запрещения нападений на ядерные объекты"; 

_ CT/RW/WP.58 ОТ 10 августа 1984 г., представленный Федеративной Республи­
кой Германии .и озаглавленный "Вопросы к делегации Швеции относительно • 
проекта положений, регулирующих запрещение нападений и изложенных в доку­
менте C B / R W / H P ^ " ; 

- C D / R W / C R P . 2 5 ОТ 21 июня 1984 г., озаглавленный "Предложения Председателя в 
отношении вопросов, подлежащих обсуждению з Специальном комитете по радио­
логическому оружию в ходе летней сессии"; 
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- C D / R W / C R P.26 ОТ 6 июля 1984 г., представленный Федеративной Республикой Гер­
мании и озаглавленный "Вопросы к делегации Швеции относительно проекта положе­
ний., регулирующих запрещение нападений и изложенных в рабочем документе СБ/ 
R W / Í T . 5 2 ' : ; * _ 

_ C D / R U / C R P.28 ;.Т 12 июля 1984 г., озаглавленный "Программа работы Специаль­
ного комитета по радиологическому оружию". 

I I I . РАБОТА В ХОДЕ СЕССИИ 1984 ГОДА 

7. Специальный комитет по радиологическому оружию продолжил рассмотрение и оценку 
наилучших путей достижения прогресса по порученному ему вопросу. Специальный коми­
тет решил, что в ходе сессии 1984 г. сн продолжит изучение по существу вопросов, 
связанных с "проблемой традиционного радиологического оружия", и вопросов, связан­
ных с запрещением нападений на ядерные объекты, не учреждая при этом двух вспомога­
тельных органов для их рассмотрения и не предрешая взаимосвязи между ними. 

8. В связи с этим Специальный комитет посвятил два заседания непрерывному рассмот­
рению вопроса связи между этими двумя порученными ему основными проблемами. Хотя 
ни одна из делегаций не оспаривала важности этих вопросов и необходимости их реше­
ния, продолжали существовать различия в подходе как в процедуре, которой следует 
придерживаться при их решении, так и к форме возможного соглашения. Поскольку не 
был достигнут консенсус, Специальный комитет решил сконцентрировать свою работу на 
существе рассматриваемых вопросов. 

9. На своем 5-м заседании 12 июля Специальный комитет принял следующую програм­
му работы для своей сессии 1984 года: 

"В рамках рассмотрения вопросов с запрещении радиологического оружия в 
"традиционном" смысле и запрещении нападения на ядерные объекты следует, не 

• предопределяя при этом окончательную позицию делегаций в отношении "связи" 
между двумя аспектами предмета переговоров, обсудить следующие проблемы: 

- Определения 
- Сфера охвата 
- Мирное использование 
- Прекращение гонки ядерных вооружений и ядерное разоружение 
- Соблюдение и проверка". 

10. Специальный комитет обсудил и изучил различные документы, в частности, представ­
ленные ему в течение его сессии 1984 года делегациями Федеративной Республики Герма­
нии ( C D / R W / C R P . 2 6 ) , Швеции ( CD/530,CD/RW/WP .54» 55 и 5б) и Соединенного Королев­
ства ( C D /Rtf / W P . 5 3)• Многие делегации считали, что подход, предложенный Швецией в ее 
проекте положений договора о запрещении радиологического оружия и выброса или рас­
пространения радиоактивных материалов во враждебных целях ( C D / 5 3 0 ) , обеспечивает 
наилучшие рамки переговоров для достижения прогресса по всем основным аспектам этой 
проблемы и, таким образом, в выполнении мандата Специального комитета. Однако дру­
гие делегации подтвердили их убеждение в том, что предложения, направленные на 
решение вопроса о запрещении нападений на ядерные объекты в контексте запрещения 
радиологического оружия, могут привести к тому, что не будет достигнуто прогресса 
ни по одному из них. 
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11. Специальный комитет в соответствии со своей программой работы посвятил четыре 
заседания рассмотрению вопросов об определениях и сфере охвата. Он сосредоточил свою 
работу по этим вопросам на рассмотрении критериев, которые будут применяться при оп­
ределении того, какие ядерные объекты могут подпадать под возможную сферу действия 
запрещения нападений, а также на определениях таких объектов. С тем чтобы сделать 
дискуссию по этому вопросу более целенаправленной, по просьбе некоторых делегаций 
Председатель подготовил рабочий документ ( C D / R W / W P . 5 7 ) , В котором были воспроизве­
дены некоторые предложения, внесенные в этой связи делегациями в течение сессии. 
Были рассмотрены предложения, касающиеся сферы действия и определений, содержащиеся 
в предложении Швеции (CD/530)» В частности, внимание было сосредоточено на крите­
рии (т.е. на потенциале, способном вызвать массовое уничтожение), который использует­
ся для определения четырех категорий объектов, которые, согласно предложению, должны 
подпадать под сферу действия запрещения нападений на ядерные объекты. Специальный 
комитет также обсудил предложенные определения, пороги мощности и другие возможные 
ограничения, а также прочие относящиеся к этому вопросы, такие, как различие между 
военными и невоенными объектами, защитные зоны, физическая идентификация (маркировка) 
ядерных объектов, определение "нападения", проверка, правовые и другие аспекты. До­
кументы C D / R W / W P . 5 3 , 54, 55, 56 и CD/REí/CRP.26 

внесли ценный вклад в эту работу. 
В связи с определением радиологического оружия .в традиционном смысле некоторые деле­
гации подтвердили свои точки зрения относительно так называемых "негативного" и "по­
зитивного" подходов. Были также высказаны противоположные точки зрения относительно 
того, что следует считать радиологическим оружием. Некоторые делегации придержива­
лись той точки зрения, что к этому оружию следует относить как радиоактивные мате­
риалы, так и устройства и контейнеры, тогда как другие делегации полагали, что радио­
активные материалы не должны включаться, поскольку любой известный радиоактивный ма­
териал может использоваться также и в мирных целях, и что термин "специально предназ­
наченное устройство и оборудование" будет достаточным как определение радиологического 
оружия.-, - В этой .связи было высказано мнение о том, что можно было бы запретить исполь­
зование, в военных целях конфигурации радиоактивных материалов. Ряд делегаций придер­
живались той точки зрения, что определение радиологического оружия не должно повлечь 
за собой каких-либо ограничений использования радиоактивных материалов в мирных целях. 
По их мнению, такое определение не должно являться основой для какого-либо положения, 
которое могло бы толковаться как узаконивающее ядерное оружие. Обмен мнениями, кото­
рый в целом расценивался как полезный и конструктивный, способствовал лучшему понима­
нию существа вопроса, а также позиций различных делегаций. Хотя продолжают существо­
вать некоторые расхождения в точках зрения, прения показали, что большее, чем раньше 
число делегаций поддерживают критерий массового уничтожения как наиболее подходящий 
для идентификации объектов, которые должны подпадать под положения о запрещении напа­
дений на ядерные объекты. 
12. В отношении вопросов мирного использования и прекращения гонки ядерных вооруже­
ний и ядерного разоружения делегации в целом подтвердили свои точки зрения, отражен­
ные в их ранних предложениях по этому поводу. Некото.рые делегации отмечали, что 
компромиссные формулировки, предложенные Швецией в ее последнем рабочем документе, 
могут служить основой для возможной договоренности по этим двум нерешенным вопросам. 
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Другие делегации,. однако, подчеркивали, что компромисс следует искать в контексте всех 
положений этого документа, которые не могут рассматриваться раздельно. Некоторые 
делегации отмечали тесную связь между договором о запрещении радиологического оружия 
и прекращением гонки ядерных вооружений и ядерным разоружением. Однако некоторые 
другие делегации подтвердили свою точку зрения о том, что было бы нереалистичным 
рассчитывать на то, что государства-участники будущего соглашения по радиологическо­
му оружию возьмут на себя обязательства, которые непосредственно не связаны с его 
содержанием. Б этой связи отмечалось, что для решения этой проблемы можно было бы 
использовать "разграничительное положение". Некоторые делегации вновь подтвердили 
то значение, которое они придают вопросам проверки и соблюдения. В этой связи они 
выразили мнение, что имеющиеся по этим вопросам предложения не являются достаточными 
и поэтому они должны быть тщательно изучены. Они высказали сожаление, что Специаль­
ный комитет в ходе сессии не смог уделить больше внимания этой проблеме. Некоторые 
делегации вновь повторили, что, как предусмотрено в пункте 31 Заключительного докумен­
та первой специальной сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, 
посвященной разоружению, вопрос о проверке должен рассматриваться с учетом сферы дей­
ствия конвенции. По их мнению, этот фактор имеет непосредственное отношение к харак­
теру положений о проверке, которые должны быть включены в конвенцию. Они вновь пов­
торили, что в случае запрещения нападений на ядерные объекты вопрос состоит лишь в 
том, чтобы установить факт, что нападение имело место. 

13. Некоторые делегации выразили сожаление по поводу того, что работа Комитета не 
была в большей мере сосредоточена на изучении имеющихся проектов текстов, включая 
проекты, представленные председателями двух предыдущих годовых сессий, а также швед­
ские предложения (С1)/530) к что работа проходила в форме продолжительных общих прений. 
Они также полагали, что, несмотря на усилия Председателя, это не только вело к тому, 
что делегации теряли из виду некоторые общие позиции, выработанные в ходе предыдущих 
сессий, но и влекло за собой опасность того, что переговоры в целом могут потерять 
набранные ими ранее темпы. Другие делегации, напротив, полагали, что работа Спе­
циального комитета была полезней и способствовала дальнейшему выяснению позиций деле­
гаций. Большего прогресса ке удалось достичь из-за основополагающих разногласий в 
отношении рамок для решения обоих главных проблем. Они также считали, что должное 
внимание было уделено существующим проектам текстов, особенно предложению Швеции, со­
держащемуся в документе СВ/530. Кроме того, они гродолжали считать, что положения 
проектов текстов, представленных предыдущими председателями, нельзя рассматривать как 
отражающие согласованные позиции. 

IV. ВЫВОДЫ И РЕКОЬЕЦДАЦИИ 

14- В целом было признано, что состоявшаяся в ходе сессии дискуссия способствовала 
более лучшему пониманию рассматриваемых проблем, а также дальнейшему поиску их решения. 

1 5 . В связи с тем, что мандат Комитета не был выполнен, Конференции по разоружению 
рекомендуется вновь учредить специальный комитет по радиологическому оружию в начале 
ее сессии 1935 года. 
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ПИСЬМО ПРЕДСЕДАТЕЛЯ СПЕЦИАЛЬНОЙ ГРУППЫ НАУЧНЫХ ЭКСПЕРТОВ 
ПО РАССМОТРЕНИЮ МЕЖДУНАРОДНЫХ СОВМЕСТНЫХ МЕР ПО ОБНАРУЖЕНИЮ 
И ИДЕНТИФИКАЦИИ СЕЙСМИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЙ ОТ 10 АВГУСТА 1984 ГОДА 
НА ИМЯ ПРЕЗИДЕНТА КОНФЕРЕНЦИИ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ, ПРЕтЮВОВДАЩЕЕ 
ДОКУМЕНТ, ОЗАГЛАВЛЕННЫЙ "ПРОЦЕДУРЫ ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА 
ГНЭ (ТЭГНЭ) 1984 ГОДА", ПРИНЯТЫЙ НА ВОСЕМНАДЦАТОЙ СЕССИИ 

СПЕЦИАЛЬНОЙ ГРУППЫ 

Имею честь направить Вам как Президенту Конференции по разоружению 
документ, озаглавленный "Процедуры для технического эксперимента ГНЭ (ТЭГНЭ) 
1984 года", который был принят на восемнадцатой сессии Специальной группы на­
учных экспертов по рассмотрению международных совместных мер по обнаружению 
и идентификации сейсмических явлений. Специальная группа пришла к согласию 
относительно проведения технического эксперимента по обмену и анализу данных 
уровня I с использованием на регулярной основе системы ГСТ/ВМО согласно сво­
ему мандату, утвержденному решением Комитета по разоружению 7 августа 
1979 года. Этот документ содержит общее описание согласованных процедур 
для проведения и оценки технического эксперимента, включая ссылки на девять 
отдельных добавлений, помещенных в документе Зала заседаний № 134, подготов­
ленном Специальной группой. 

Специальная группа экспертоз предложила мне как ее Председателю пе­
редать от ее имени этот документ, который был принят единогласно. 

(Подпись) ОЛА ДАЛЬМАН 

Председатель 

GE.84-64758 
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ПРОЦЕДУРЫ ДЛЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА ГНЭ (ТЭГНЭ) 1984 ГОДА 

1. ЦЕДИ И ОБЩЕЕ ОПИСАНИЕ 
" Í 

Всемирная метеорологическая организация (ЗМО) дала разрешение на использова­
ние Глобальной системы•телесвязи (ГСТ) для обмена сейсмическими данными уровня I 
на регулярной основе, .начиная с 1 декабря 1983 года. 

Этот технический эксперимент будет первым испытанием с использованием на ре­
гулярной основе системы ГСТ/ВМО. Он должен способствовать разработке процедур 
использования системы•ГСТ/ВМО- для обмена сейсмическими данными, а такне процедур, 
имеющих отношение к использованию системы ГСТ/ВМО в планируемых международных 
центрах данных. Технический эксперимент имеет следующие цели: 

- разработать и испытать процедуры (с помощью ВМО) регулярной передачи'данных 
уровня I с временных национальных станций на экспериментальные международные 
центры данных (ЭМЦДХ. Они будут .созданы во...время технического эксперимента 
для обслуживания национальных станций и МЦД, первоначально предусмотренных-. 
в документе CCD/558 ; 

- передавать бюллетени с ЭМЦД на принимающие участие в эксперименте временные 
национальные станции с использованием системы ГСТ/ВМО; 

- испытать процедуры для повторной передачи сообщений данных уровня I .через 
системы ГСТ/ВМО; 

- предоставить возможность для испытания процедур по выборке параметров, 
уровня I на сейсмических станциях; 

- разработать и испытать процедуры по передаче параметров уровня I. на вре̂ -
менные национальные станции; 

- испытать на ЭМЦД предлагаемые процедуры получения и хранения данных 
уровня 1, а также процедуры составления и распространения с использовани­
ем 'системы ГСТ/ВМО бюллетеней сейсмических явлений • и параметров, используя 
данные уровня I . 

В период проведения технических испытаний государства-участники будут переда- • 
вать данные со станций, выделенных ими ранее для этой цели. Выборка параметров 
уровня I будет осуществляться в отношении всех сейсмических явлений и сигналов, 
зарегистрированных на этих станциях в соответствии с данными в Приложениях инструк­
циями и собранных на временных национальных станциях. 

Временные национальные станции будут готовить сообщения о сейсмических явле­
ниях для системы ГСТ/ВМО в соответствии с подробными инструкциями, разработанными 
в сотрудничестве с ВМО. Эти сообщения будут передаваться на основе графика в 
глобальном масштабе по ГСТ/ВМО. 
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ЭМЦД будут получать сообщения уровня I от всех участников и разрабатывать 
и распространять согласно графику по ГСТ/ВМО перечни сейсмических явлений и бюллете­
ни, основанные, на полученных данных. ЭМЦД также будут запрашивать по мере необхо­
димости повторную передачу утраченных или искаженных сообщений. 

2 . УЧАСТНИКИ 

В настоящее время двадцать семь государств согласились принять участие в т е х ­
ническом эксперименте, и они будут представлять данные с 50 или более сейсмогра­
фических станций. Список государств-участников , сейсмографических станций и у к а з а ­
тель участников приводятся в Добавлениях 1, 2 и 3 . На рис. 1 д а е т с я карта у ч а с т ­
вующих станций. 

Экспериментальные международные центры данных будут действовать в Лиме, Москве, 
Стокгольме и Вашингтоне. 

Международная сеть связи ГСТ/ВМО, которая будет использоваться во время техни­
ческого эксперимента, показана на р и с . 2 . Эта сеть была выделена ВМО. 

Общую координацию техническим экспериментом осуществляет г -н Пит МакГрегор, 
Австралия. Для решения вопросов, возникающих в ходе технического эксперимента, 
следует устанавливать контакт с координатором. 

3 . ГРАФИК 

Технический эксперимент будет охватывать сейсмические данные уровня I з а период 
с 00 ч .00 мин. по всеобщему скоординированному времени 15 октября 1984 года 
до 24 ч. 00 мин. по всеобщему скоординированному времени 14 декабря 1984 г о д а . Сле­
дует отметить, что данные для эксперимента относятся к периоду передачи данных 
по всеобщему времени, т . е . начальная дата относится к данным 00 ч .00 мин. по всеоб­
щему скоординированному времени 15 октября, а заканчиваются передачи данными 
на 24 ч . 00,-мин. по всеобщему скоординированному времени 14 декабря . Это означает , 
что сообщения начнут поступать только после 15 октября и будут продолжать пос­
тупать в течение нескольких дней после 14 декабря . Подробные графики работы в р е ­
менных национальных станций и ЭМЦД приводятся соответственно в Добавлениях б и 8. 

Период с 15 октября по 26 октября 1984 г . будет представлять собой подгото­
вительный этап по установлению надежной свя зи . Данные, поступающие в течение 
этого периода, поэтому будут обрабатываться отдельно в процессе оценки работы 
системы ГСТ/ВМО. Главная причина необходимости в таком подготовительном этапе 
заключается в том, чтобы предоставить координатору и участникам эксперимента в о з ­
можность выявить и решить проблемы связи и другие проблемы. 
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4. ВРЕМЕИШИ НАЦИОНАЛЬНЫЕ СТАНЦИИ 

Временные национальные станции должны координировать национальную деятельность, 
включающую: 

- работу сейсмических станций 

- выборку параметров уровня I 

- составление сообщений ГСТ/ВМО 

- распространение входящих и исходящих сообщений национальных центров ГСТ 

- удовлетворение запросов о повторной передаче 

- предоставление информации координатору для оценки технического эксперимента. 

В порядке исключения национальные станции, которые не могут направлять сообще­
ния по ГСТ/ВМО, должны передавать их по телексу каждому ЭМЦД. 

Рекомендуется извлекать минимальный набор параметров уровня I для всех заре­
гистрированных явлений на всех принимающих участие в эксперименте станциях. Помимо 
этого минимального набора всем участвующим в эксперименте странам, которые распола­
гают достаточными ресурсами, рекомендуется постараться извлечь расширенный набор 
параметров уровня I , приведенный в Добавлении 4, по всем явлениям, по крайней мере, 
на одной из станций. Параметры минимального набора приводятся в Таблице I . 
В него входят 13 параметров и одно поле комментариев (замечания по качеству) для 
негрупповых станций. Полный анализ крупного точно зарегистрированного явления дает 
более 50 зарегистрированных параметров. 

Инструкции для выборки параметров уровня I даются в Добавлении 4. Это Добавле­
ние содержит также рабочие тетради, которые облегчают подготовку сообщений данных 
по ГСТ/ВМО. 
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ТАБЛИЦА I ; Минимальный набор параметров уровня I 

СЕЙСМИЧЕСКАЯ ФАЗА ПАРАМЕТР ш НОМЕР ПАРАМЕТРА ГНЭ 

Волна Р 
короткопериодная 

Время первого 
вступления 

Знак и четкость 
первого движения 

Максимальная 
амплитуда 

М1Х,если запись 
0-6 сек. 

М2Х, если запись 
6-12 сек. 
МЗХ, если запись 
12-18 сек. 

М4Х, если запись 
18-300 сек. 

Время вступления, 
соответствующее из­
мерению максималь­
ной амплитуды 

Период фазы макси­
мальной амплитуды 

Амплитуда помех, 
предшествугощих пер­
вому вступлению 

Период, соответст­
вующий помехам, 
предшествующим пер­
вому вступлению 

F3Z 

Замечания по 
качеству 

LA, LB, И, ТА 
и т.д. 

5 

б 
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СЕЙСМИЧЕСКАЯ ФАЗА 

Волна Релея 
длиннопериодная 

Волна Р 
коро ткопериодная 

ПАРАМЕТР КОД 

Время первого LR 
вступления 

Максимальная MLRZ 
амплитз7-да 

Время вступления, 
соответствующее 
измерению макси­
мальной амплитуды 

Период, соответ­
ствующий макси­
мальной амплитуде 

Амплитуда помех ÏT2LZ 

Период амплитуды 
помех (10-30 с) 

Производная CLT/D<¿ , SLO 
определяемая 
по группе 

Азимут от группы AZ 
к эпицентру 

НОМЕР ПАРАМЕНТРА ГНЭ 

36 

37 

' 38 

39 

43 

44 

17 

18 

1. Подробные инструкции для сообщений о точности записи этих параметров даются 
в Добавлении 4. 

2. Замечание об измерении параметра 3. Этот параметр служит для измерения самой 
широкой амплитуды начального вступления Р, причем не обязательно амплитуды самой 
широкой фазы в рамках установленных окон времени. 

3. Комментарии рекомендуются давать в тех случаях, когда могут быть неясности. 
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Процедуры подготовки сообщений ВМО о данных уровня I и о повторной передаче 
описаны в Добавлении 5. 

Временные национальные станции несут ответственность за направление сообщений 
с параметрами уровня I , за получение перечней и бюллтеней явлений и за ответы на зап­
росы о повторной передаче от ЭМЦД, как это изложено ниже в разделе 5, касающемся свя­
зи по ГСТ/ВМО. 

Временные национальные станции должны обеспечить координатора информацией, 
необходимой для предварительной оценки эксперимента,как это указано ниже в разде­
ле 8. В ходе эксперимента должно быть предоставлено такое Количество информации, 
которое представшется целесообразным с практической точки зрения. 

5. СВЯЗЬ ПО гст/вмо 

Глобальная система телесвязи (ГСТ) Всемирной метеорологической организации 
(ВМО) будет использоваться для следующих операций: 

- обмена сообщениями уровня I между государствами-участниками и эксперименталь­
ными международными центрами данных; 

- рассылки ЭМЦД бюллетеней явлений в адрес национальных центров; 

- направления запросов от ЭМЦД и временных национальных станций о повтор­
ной передаче утраченных сообщений о параметрах. 

ВМО одобрила использование ГСТ для общего обмена сейсмическими бюллетенями и 
приняла конкретные меры в отношении различных типов сообщений в ходе технического 
эксперимента. Примеры всех видов сообщений для обмена приводятся в Добавлении 5. 

Все сообщения будут распространяться в глобальном масштабе по ГСТ/ВМО. 
Отдельные-, государства должны принять свои собственные меры для получения или сбра- ; 
сывания поступающих сообщений; однако все сообщения, требующие повторной переда­
чи, должны быть получены. Такие мероприятия осуществляются на местном уровне между 
временной национальной станцией и национальным центром ГСТ/ВМО. 

Параметры уровня I направляются, в одобренный ВМО Международный сейсмический код, 
который был расширен ГГЭ, с тем чтобы учитывать в нем необходимые дополнительные 
параметры. Сообщения дополняются заголовками и концовками ГСТ; они представляют 
собой фиксированные кодовые группы, закрепленные за каждым государством/центром ГСТ, 
и должны использоваться точно так, как это предписывается в Добавлении 2. Подоб­
ным же образом сообщения от ЭМЦД (бюллетени явлений, запросы о повторной переда­
че) будут иметь свои нациснальные заголовки. 

6. ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬВЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ЦЕНТРЫ ДАННЫХ 

Инструкции для экспериментальных международных центров данных (ЭМЦД) при­
водятся в Добавлении 7 и составлены на основе Предварительного оперативного руко­
водства, изложенного в документе CD/448. 
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Важно, чтобы ЭМЦД в соответствии с графиком,указанным в Добавлении 8, как мож­
но быстрее выполняли следующие операции: 

- контроль и получение сообщений ГСТ/ВМО; 

- запросы о повторных передачах от временных национальных станций: 

- подготовка и рассылка предварительных перечней явлений (ППН); 

- подготовка и рассылка окончательных бюллетеней явлений (ОБЯ); 

- удовлетворение запросов о повторных передачах от временных национальных 
станций; 

- поддержание связи с другими ЭМЦД. 

ЭМЦД собирают сообщения с данными уровня I , направляемые участниками по ГСТ/ВМО 
и телексу. 

Должны вестись архив оригиналов всех сообщений и журналы регистрации сообщений 
(Добавление 7 ) . 

Если тот или иной ЭМЦД обнаруживает одно или несколько утраченных сообщений 
(исходя из пропуска в нумерации сообщений) или получает одно или несколько искаженных 
сообщений, то в таких случаях он требует повторной передачи. Пример запроса о такой 
повторной передаче приводится в Добавлении 5. Этот пример показывает также, как 
выглядит сообщение, повторно переданное отправителем в ответ на запрос. 

4 ЭМЦД будут иметь следующие идентификаторы: 

ЛИМА LIMAIDC 

МОСКВА M03CIDC 

СТОКГОЛЬМ ЗТОСГВС 

ВАШИНГТОН WASHIDC 

Некоторые участники не могут передать или отвечать на запросы по ГСТ/ВМО. В ка­
честве исключения в таких случаях передачи и запросы о повторной передаче делаются, 
если возможно, по телексу. 

Исходя из поступающих сообщений с данными уровня I , ЭМЦД подготавливает файл 
входящих данных. Каждый ЭМЦД регистрирует исправления (типа типографских ошибок) и 
осуществляет прочее редактирование первоначально полученных сообщений, с тем чтобы 
подготовить файл входящих данных. Программа ЭВМ была разработана и распространена для 
проведения расчетов ППЯ. График расчета ПИЯ приводится в Добавлении 6. 
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Затем .отредактированный ППЯ рассылается участникам по ГСТ/ВМО с задержкой 
приблизительно в пять дней. Описание и иллюстрация формата сообщений ППЯ при­
водятся в Добавлении 5. 

В течение пяти-шести дней после рассылки ППЯ на данный день ЭМЦД вносят 
уточнения по мере поступления дополнительных данных за тот же день, сравнивают 
ППЯ один с другим и стараются согласовать результаты и подготовить ОБЯ. 

Каждый ЭМЦД рассылает ОБЯ по ГСТ/ВМО обычно через 13-14 дней (см. График в До­
бавлении 8 ) . Описание и пример ОБЯ даны в Добавлении 5. 

Подробный окончательный бюллетень явлений, содержащий полную информацию о 
явлениях, которые определены и координаты которых установлены, а также данные 
ассоциированной станции, еженедельно рассылается по почте участникам с задержкой 
приблизительно в 17 дней. Пример такого подробного бюллетеня приводится в До­
бавлении 5. Этот бюллетень также содержит перечень неассоциировакнызс вступ­
лений. 

7. КОНТРОЛЬ ЗА ЭКСТЕРИМЕНТОН 

Необходимо, чтобы все участники технического эксперимента информировали ко­
ординатора о любой важной проблеме, с которой они могут столкнуться или заметить, 
и сотрудничали с координатором в разрешении таких проблем. Проблемы, о которых 
следует сообщать немедленно, зключагот перерывы в передаче со станции или из ЭМЦД, 
неполучение серии сообщений со станций или из ЭМЦД и проблемы, возникающие на ЭМЦД 
при подготовке сейсмических бюллетеней. Для обеспечения быстрого обмена такой 
информацией между координатором, ЭМЦД и временными национальными станциями важно 
иметь возможность использовать телефон, телекстайп или электронную почту. В До­
бавлении 2 приводятся номера телефонов и телексов временных национальных станций 
и ЭМЦД, а также указывается, используют ли эти станции систему электронной почты. 

Поскольку подготовительный этап предназначен для решения первоначальных проб­
лем, в этот период крайне важно осуществлять самое теснее сотрудничество с коорди­
натором. 

Любая проблема в получении или передаче данных по ГСТ/ВМО должна быть немед­
ленно доведена до сведения агентства БМО в данной стране. В случае возникновения 
серьезных проблем координатор может также, если он сочтет это необходимым, связать­
ся с ВМО в Женеве. 

"I 

8. АНАЛИЗ И" ОЦЕНКА ИСПЫТАНИЯ 

Предусмотрено, что предварительный анализ и оценка результатов эксперимента 
будут сделаны на предстоящем совещании ГНЭ в ходе весенней сессии Конференции по 
разоружению 1985 года. Для того чтобы обеспечить возможность комплексной оценки 
всего эксперимента, необходимо, чтобы зо время эксперимента'или посде.сего заверше­
ния участники представили координатору различного характера информацию. 
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Для того чтобы дать оценку работы каналов связи ГСТ/ВМО и процедур, разработан­
ных Специальной грзипой для их регулярного использования, необходимо, чтобы каждая 
участвующая в эксперименте национальная станция и каждый ЭМЦД вели различные журна­
лы исходящих и входящих сообщений. Предлагаемый формат таких журналов и график их 
направления координатору приводятся в Добавлении 9. 

В документе CD/448 Специальная группа дала ряд рекомендаций з отношении даль­
нейших исследований в области выборки параметров уровня I . Опыт, накопленный 
участниками ТЭГНЭ, окажется весьма ценным при проведении этих исследований; и пред­
ложения относительно того, какая для этого потребуется информация, также приводят­
ся з Добавлении 9. 

Процедуры, которые должны использоваться ЭМЦД в ходе ТЭГНЗ, основаны на про­
цедурах анализа данных уровня I , описанных в Добавлении 7 к документу CD/443 
и обобщенных в Добавлении 7 к настоящему докладу. Опыт, который будет накоплен 
ЭМЦД индивидуально и коллективно в ходе ТЭГНЭ, являющегося первым испытанием та­
ких процедур, явится основой для оценки "Предварительного оперативного руководст­
ва, для международных центров данных ;. Предполагается, что каждый ЭМЦД доложит о 
накопленном им опыте на предстоящем совещании ГНЭ. 

9. СПИСОК ДОБАВЛЕНИИ 

Добавление 

1 

Название 

Список участвующих государств, станций и 
графиков 

2 

3 

5 

б 

7 

Указатель участников 

Краткий обзор сейсмографических станций, 
участвующих в ТЭГНЭ 

Технические инструкции по выборке данных 
уровня I 

Инструкции для подготовки сообщений ГСТ/ВМО 

График работы на национальных станциях 

Технические инструкции для экспериментальных 
международных центров данных 

График работы в экспериментальных международных 
центрах данных 

Инструкции по анализу/оценке технического 
эксперимента ГНЭ. 
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КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ сю/ 5 з5 

10 August I984 
RUSSIAN 
O r i g i n a l ; E n g l i s h 

ВОСЕМНАДЦАТАЯ СЕССИЯ 

ДОКЛАД КОНФЕРЕНЦИИ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ О ХОДЕ РАБОТЫ ВОСЕМНАДЦАТОЙ 
СЕССИИ СПЕЦИАЛЬНОЙ ГРУППЫ НАУЧНЫХ ЭКСПЕРТОВ ПО РАССМОТРЕНИЮ 
Ю1(ДУНАР0ДБЫХ СОВМЕСТНЫХ МЕР ПО ОБНАРУЖЕНИЮ И ИДЕНТИФИКАЦИИ 

СЕЙСМИЧЕСКИХ ЯВЛЕНИЙ 

1. Специальная группа научных экспертов по рассмотрению международных сов­
местных мер по обнаружению и идентификации сейсмических явлений, первоначально 
учрежденная в соответствии с решением Совещания Комитета по разоружению 
от 22 июля 1976 года, провела свою восемнадцатую официальную сессию с 30 июля 
по 10 августа 1984 года во Дворце Наций, Женева, под председательством "д-ра Ола 
Дальмана, представителя Швеции. Это была десятая сессия Группы, проведенная 
в соответствии с ее новым мандатом на основании решения Комитета по разоруже­
нию, принятого на его 48-м заседании 7 августа 1979 года. 

2. Специальная группа по-прежнему открыта для участия всех государств-
членов Конференции по разоружению, а также по соответствующей просьбе для' 
участия государств, не являющихся членами Конференции. В соответствии с этим 
в работе сессии приняли участие научные эксперты и представители следующих 
государств-членов Конференции по разоружению: Австралии, Бельгии, Болгарии, 
Венгрии, Германской Демократической Республики, Федеративной Республики Герма­
нии, Египта, Исламской Республики Иран, Италии, Канады, Нидерландов, Румынии, 
Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Соединенных Штатов 
Америки, Союза Советских Социалистических Республик, Чехословакии, Швеции и Японии. 

3. По их просьбе и на основе предшествующего приглашения Комитета по разору7 
жению г работе сессии участвовали научные эксперты из следующих государств,'не 
являющихся членами Конференции по разоружению: Дании, Невой Зеландии, Норвегии 
и Финляндии. 

4. На сессии присутствовал также представитель Всемирной метеорологической 
организации. 

5. В соответствии с нынешним мандатом Специальной группы информация о нацио­
нальных, исследованиях, относящихся к работе Группы, была представлена эксперта­
ми из Австралии, Австрии, Бельгии, Болгарии, Венгрии, Германской Демократиче­
ской Республики, Федеративной Республики Германии, Дании, Египта, Индии, Индо­
незии," Исламской Республики Иран, Италии, Канады, Нидерландов, Невой Зеландии, 
Норвегии, Польши, Румынии, Соединенного Королевства, Соединенных Штатов Амери­
ки, Союза Советских Социалистических Республик, Финляндии, Чехословакии, 
Швеции и Японии. 

GE. 84-6474I 
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6. На своей десятой сессии Специальная группа решила создать пять исследователь­
ских групп, с тем чтобы обеспечить соответствующий сбор, обобщение и оценку опыта, 
накопленного в хсде национальных к совместных исследований в областях, имеющих от­
ношение к ее работе. Каждая из этих исследовательских групп открытого состава за­
нимается каким-либо конкретным вопросом и каждую из них соответственно возглавляют 
организатор и соорганизатор: 

1) Сейсмические станции и сети станций; 
д-р Бэшем (Канада), д-р Шнайдер (Германская Демократическая Республика) 

2) Данные, подлежащие регулярному обмену (данные уровня i ) : 
д-р Хариес (федеративная Республика Германии), д-р Фидлер (Чехословакия) 

3) Формат и процедуры обмена данными урсгня I по ГСТ/ВМО: 
д-р Макгрегор (Австралия), д-р Кори (Япония) 

4 ) Формат и процедуры обмена данными урогня I I : 
д-р Хусебю (Норвегия), д-р Христоског. .(Болгария) 

5) Процедуры, которые должны применяться в международных центрах данных: 
д-р Израэльсон (Швеция), д-р Алевайн (Соединенные Штаты Америки) 

7. Специальная группа разработала и согласовала детальные процедуры и график про­
ведения технического эксперимента, связанного с обменом данными уровня I и их анали­
зом с использованием на регулярной основе системы ГСТ/ВМО. Цели технического экспе­
римента состоят г следующем: 

- испытать процедуры выборки параметров уровня I на сейсмических станциях; 

- разработать и испытать процедуры (с помощью ВМО) регулярной передачи данных 
уровня I от временных национальных станций в экспериментальные международ­
ные центры данных, включая процедуры запроса и повторной передачи утраченных 
или искаженных сообщений; 

- испытать в экспериментальных международных центрах данных предлагаемые про­
цедуры получения и хранения данных уровня I , а также процедуры составления 
и распространения по ГСТ/ВМО бюллетеней и параметров явлений на основе данных 
урогня I . 

8. Технический эксперимент будет охватывать сейсмические данные урогня I за период 
с 0000 пс всеобщему скоординированному времени (ВСВ) 15 октября 1984 года до 2400 по ВС 
14 декабря 1984 года. Период времени с 15 октября по 26 октября 1984 года будет под­
готовительным этапом для налаживания надежной связи. , 

9. В настоящее время двадцать семь государств согласились принять участие в техни­
ческом эксперименте и будут предоставлять данные с 50 или более сейсмографических 
станций. Экспериментальные международные центры данных будут функционировать в 
Вашингтоне, Лиме, Москве и Стокгольме. 
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1 0 . Б ходе технического эксперимента будут использоваться международные сети 
связи ГСТ/ВМО. Эти сети были налажены ВМО. 

11. Общую координацию технического эксперимента осуществляет д-р Питер Макгрегор, 
Австралия. Группа признает, что успешное проведение такого крупного технического 
эксперимента в глобальном масштабе требует тесного сотрудничества между всеми участ­
никами в целях решения любых возможных технических проблем, которые могут возникнуть. 

12. Группа ожидает, что технический эксперимент даст много информации и большой 
опыт. Группа признает, что важней операцией станет сбор и составление этой информа­
ции, а также анализ и оценка результатов. 

13. Б качестве документа CD/534 Конференции по разоружению представлен общий обзор 
согласованных процедур проведения и оценки технического эксперимента. В этом до­
кументе содержатся ссылки на девять отдельных добавлений, в которых приводится инфор­
мация, в частности, об участниках, подробных процедурах, графиках, форматах данных 
и рабочих тетрадях данных. Эти добавления содержатся г документе для зала заседа­
ний 134, представленном Специальной группой. Большая часть этих материалов была 
подготовлена в ходе неофициальных заседаний, которыми руководил Координатор док­
тор Макгрегор, а затем обсуждена и сдобрена г- ходе официальных заседаний Группы. 

1 4 . Для того чтобы обеспечить более успешное проведение эксперимента, Специальная 
группа поощряет расширение круга з^частников и готова принять новых участников. 
Представленные инструтеции достаточно подробны для того, чтобы дать возможность госу­
дарствам, желающим принять участие в техническом эксперименте, провести необходимую 
подготовку. Однако необходимо как можно скорее извещать Координатора технического 
эксперимента о любом дополнительном участии. 

1 5 . Специальная группа достигла согласия о том, что все участники должны предста­
вить результаты своих исследований ученому секретарю Группы до 1 марта 1985 года. 

16. Специальная группа предполагает завершить первый проект доклада о результатах 
технического эксперимента г, ходе своей следующей сессии, а также предполагает пред­
ставить Конференции по разоружению в 1985 годз" окончательный доклад об эксперименте. 
Специальная группа предлагает, чтобы следующая сессия, если это будет одобрено Кон­
ференцией по разоружению, была проведена в Женеве с 25 по 29 марта 1985 года. 





КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ сь/536/corr.i 
22 August I984 
RUSSIAN 
O r i g i n a l s E n g l i s h 

СПЕЦИАЛЬНЫЙ КОМИТЕТ ПО ЭФФЕКТИВНЫЕ ЫВДГ/ в^ДНЫМ СОГЛАШЕНИЯМ, 
С ТЕМ ЧТОБЫ ДАТЬ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ОБЛАДЛЩИМ ЯДЕРНЫМ ОРУЖИЕМ, 
ГАРАНТИИ ПРОТИВ ПРИМЕНЕНИЯ ИЛИ УГРОЗЫ ШШШШЛ ЯДЕРНОГО 

ОРУЖИЯ 

Доклад Конференции по разоружению 

ИСПРАВЛЕНИЕ 

1 . Страница 3, пункт 12, в предпоследней строке говорится: 
"... на своей территории, остается в силе и является надежным и соответствует 
жизненным интересам ..." 

2. Страница 3, пункт 14: 
к русскому тексту не относится 

3. Страница 4, пункт 19: 
к русскому тексту не относится 

4. Страница 7, пункт 25, в предпоследней строке говорится: 
"... государств, обладающих ядерным оружием, по этому вопросу, как указывается 
в пункте 12 выше ..." 

GE.84-64985 





КОНФЕРЕНЦИЯ ГШ РАЗОРУЖЕНИЮ 
CD/536 

15 August 19З4 
RUSSIAN 
Originals E n g l i s h 

СПЕЦИАЛЬНЫЙ КОНИТЕТ ПО ЭФФЕКТИВНЫМ МЕВДУНДРОДНЫМ СОГЛАШЕНИЯМ, 
С ТЕМ ЧТОБЫ ДАТЬ ГОСУДАРСТВАМ, НЕ ОЕЛАДАКЩИМ ЯДЕРНЫМ ОРУЖИЕМ, 
ГАРАНТИИ ПРОТИВ ПРИМЕНЕНИЯ ИЛИ УГРОЗЫ ПРИМЕНЕНИЯ ЯДЕРНОГО 

ОРУЖИЯ 

Доклад Конференции до разоружению 

I . Введение 

1. На своем 245-м пленарном заседании 28 февраля 1984 г. Конференция по разоруже­
нию постановила вновь учредить на период ее сессии 1984 г. специальный вспо­
могательный орган по эффективным международным соглашениям, с тем чтобы дать 
государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии против применения или уг­
розы применения ядерного оружия на основе его предыдущего мандата. Конференция 
далее постановила, что специальный вспомогательный орган представит Конференции 
доклад о ходе работы до завершения се сессии 1984 года. Термин "специальный 
вспомогательный орган" использовался до принятия Конференцией решения о его 
названии (документ CD/441)» 

2. На своем 248-м пленарном заседании 8 нарта 1984 г. Конференция постановила-
именовать специальный вспомогательный орган "Специальным комитетом" -(доку­
мент CD/446) . 

I I . Организация работы и документы 

3. На своем 270-м пленарном заседании 5 июля 1984 г. Конференция по разоруже­
нию назначила Председателем Специального комитета посла Борислава Константинова 
(Болгария). Обязанности секретаря Специального комитета выполнял сотрудник 
Департамента Организации Объединенных Наций по вопросам разоружения г-н М. Кассандра. 

4. Специальный комитет провел 11 заседаний с 16 июля по 15 августа 1984 года. 

5. Конференция по разоружению постановила пригласить, по их просьбе, для уча­
стия в заседаниях Специального комитета в ходе сессии 1984 года представителей 
следующих государств, но являющихся членами Конференции: Демократического 
Йемена, Испании, Колумбии, Норвегии, Сенегала и Финляндии. 

6. При выполнении своего мандата Специальный комитет учитывал пункт 59 Заклю­
чительного документа десятой специальной сессии Генеральной Ассамблеи по разоруже­
нию, в соответствии с которым "... государства, обладающие ядерным оружием,при­
зываются предпринять шаги, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным 
оружием, заверения в том, что противник ко будет применять такое оружие или 
не будет угрожать его применением. Генеральная Ассамблея принимает к сведению 

GE . 8 4 - 6 4 8 I 7 
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заявления, сделанные государствами, обладающими ядерным оружием, и настоятельно 
просит их предпринимать настойчивые усилия с целью заключения в соответствующих 
случаях эффективных соглашений, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядер­
ным оружием, заверения от применения или угрозы применения ядерного оружия". В 
ходе этой работы Комитет учитывал и другие соответствующие пункты Заключительного 
документа. 

7. Помимо документов предыдущих сессий, имеющих отношение к этому пункту^, Спе­
циальному комитету были представлены следующие два документа, подготовленные сек­
ретариатом: 

a) компиляция заявлений и мер, принятых в ходе тридцать восьмой очередной 
сессии Генеральной Ассамблеи в 1983 году; 

b) компиляция заявлений, сделанных на пленарных заседаниях Конференции по 
разоружению в ходе весенней сессии 1984 года. 

I I I . Работа по существу 

8. С учетом выводов и рекомендаций, содержащихся в докладе Специальной рабочей 
группы по этому пункту Комитету по разоружению в 1983 году (CD/417), СОСТОЯЛИСЬ 
консультации и дискуссии с целью преодоления трудностей, возникших с момента на­
чала дискуссии по этому вопросу в 1979 году. 

9. Многие делегации заявили, что пока существует и может использоваться ядерное 
оружие, ни для кого не будет безопасности. Оки вновь подтвердили свою веру в то,' 
что ядерное разоружение является наиболее эффективной гарантией безопасности против 
применения или угрозы применения ядерного оружия. 

10. Другие делегации, включая делегации трех государств, обладающих ядерным ору­
жием, высказали мнение, что, хотя ядерное разоружение, несомненно, является важней­
шей проблемой, жизненно важное значение имеет безусловная приверженность всех госу­
дарств обязательству, содержащемуся в статье 2 Устава Организации Объединенных 
Наций, воздерживаться от угрозы силой или ее применения, за исключением осуществле­
ния их неотъемлемого права на индивидуальную и коллективную самооборону. В этой 
связи они вновь подтвердили позицию своих государств в том, что они никогда не будут 
применять свое ядерное или обычное оружие, кроме как с ответ на вооруженное напа­
дение на них. По мнению других делегаций, включая делегацию одного государства, 
обладающего ядерным оружием, Устав Организации Объединенных*Наций не может быть 
использован для оправдания применения первым ядерного оружия. Эти несколько де­
легаций выразили сожаление по поводу того, что, несмотря на многочисленные заявления 
одной из групп государств о СЕОИХ мирных намерениях, она не ответила надлежащим 

1_/ Список документов предыдущих сессий до сессии 1982 г. включительно при­
водится в докладе Специальной рабочей группы по эффективным международным согла­
шениям, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии 
против применения или угрозы применения ядерного оружия, подготовленном в связи со 
второй специальной сессией Генеральной Ассамблеи по разоружению (CD/285). СПИСОК 
документов, представленных сессии 1983 г., приводится в докладе Специальной рабо­
чей группы Комитету по разоружению (CD/417)t 
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образом на предложение заключить догоЕор о взаимном неприменении военной силы и 
поддержании отношений мира между государствами-участниками Варшавского Договора 
и государствами-участниками Североатлантичоского договора, - договор, участие в 
котором было бы открыто также для всех других государств. 

11. Ряд делегаций в целом выразил сожаление по поводу того, что с прошлого года 
на переговорах по этому вопросу не произошло позитивного сдвига, и вновь подтвер­
дили мнение Группы 21, содержащееся в документе СВ/280, а также в документе CD/407, 
что дальнейшие переговоры в Комитете вряд ли окажутся плодотворными, пока государ­
ства, обладающие ядерным оружием, не продемонстрируют подлинней политической воли 
к достижению удовлетворительной договоренности. По их мнению, государства, обла­
дающие ядерным оружием," обязаны дать четкие и недвусмысленные гарантии в отношении 
того, что государства,-не обладающие ядерным оружием,'не станут жертвой нападения 
или угрозы нападения с'применением ядерного оружия. 

12. Одно государство, обладающее ядерным оружием, подтвердило свою безусловную 
гарантию не применять и не угрожать применением ядерного оружия против государств, 
не обладающих ядерным оружием, и против безъядерных зон. Другое государство, об­
ладающее ядерным оружием, подчеркнуло важность своего одностороннего обязательства 
никогда не применять ядерного оружия против тех госз^дарств, которые отказываются 
от производства и приобретения такого оружия и не имеют его на своей территории. 
Три других государства, обладающих ядерным оружием, подчеркнули тот факт, что еде-' 
данные ими односторонние заявления"заслуживают доверия, надежны и равноценны твер­
дым политическим декларациям. Многие делегации государств, не обладающих'ядерным' 
оружием, тем не менее, высказали мнение, что негибкость соответствующих государств, 
обладающих ядерным оружием,в том, что касается отказа от ограничений, условий и 
исключений, указанных г их односторонних заявлениях, подрывает доверие к'этим заяв­
лениям. Эти делегации заявили далее, что за единственным исключением так называе­
мые "гарантии", объявленные в одностороннем порядке, являются по своей природе ско­
рее допустимыми сценариями для использования оружия, 'которое может уничтожить миро­
вую цивилизацию. Три государства, обладающие ядерным оружием, отвергли это утвержде­
ние и заявили, что данные ими гарантии провозглашены торжественно и официально и 
остаются'полностью в силе. Одно государство, обладающее ядерным оружием, заявило, 
что его одностороннее обязательство никогда не применять или угрожать применением 
ядерного оружия-против тех государств, которые отказываются производить и приобре­
тать такое оружие или иметь его на своей территории, остается г силе, является на­
дежным и соответствует жизненным интересам государств, Не обладающих ядерным оружием. 

13. По'мнению многих делегаций, точка зрения, высказанная выше четырьмя государ­
ствами, обладающими ядерным оружием, подтверждает их мнение, что государства, об­
ладающие ядерным оружием, продолжают подходить к вопросу о негативных гарантиях 
безопасности, исходя из своего узкого понимания собственной безопасности по отноше­
нию друг к другу, а не как к предварительной мере, направленной на предоставление 
эффективных гарантий по обеспечению безопасности государств, не обладающих ядерным 
оружием, до того, как будут приняты конкретные меры по ядерному разоружению. 

1 4 . В ходе дискуссии подчеркивалась важность эффективных гарантий безопасности для 
государств, не обладающих ядерным оружием, в том, что касается применения или угрозы 
применения против них ядерного оружия. Некоторые делегации считали, что существует 
безотлагательная необходимость достичь договоренности в отношении "общей формулы", 
которую можно включить в международный документ, имеющий обязательную юридическую 
силу. Е принципе не высказывалось возражений против идеи заключения международной 
конвенции; однако при этом отмечались связанные с этим трудности. По мнению ряда 
делегаций, прежде чем достичь договоренности по этим вопросам, необходимо изучить 
элементы временного решения. В этой связи были проанализированы различные аспекты 
формы и существа таких мер. 
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15. Некоторые делегации придерживались того мнения, что, поскольку государства, об­
ладающие ядерным оружием, не пересмотрели свои позиции, Специальный комитет исчерпал 
существующие возможности дискуссии по этому вопросу. Ряд делегаций высказали мне­
ние о необходимости дальнейших поисков путей и средств с целью преодоления труднос­
тей, встреченных в ходе переговоров, с тем чтобы достичь надлежащей договоренности 
относительно эффективных международных мер, гарантирующих государства, не обладаю­
щие ядерным оружием, .от применения или угрозы применения ядерного оружия. 

16. Б ходе дискуссии был рассмотрен вопрос о том, как согласовать различные мнения 
и найти общую формулу. Ряд делегаций считали, что общая формула должна основывать­
ся на положении о неприменении или неприменении первым ядерного оружия. Другие де­
легации, включая делегации трех государств, обладающих ядерным оружием, утверждали, 
что общая основа должна содержать два элемента: статус государств, не обладающих 
ядерным оружием, и положение о ненападении. При этом подчеркивалось, что общая 
формула должна прежде всего отвечать стремлениям государств, не обладающих ядерным 
оружием, и способствовать укреплению их безопасности. 

17. По мнению многих делегаций, сам термин "государства, не обладающие ядерным ору­
жием" является ясным и не требует разъяснения, в связи с чем нет необходимости раз­
рабатывать статус таких государств. В связи с положением о ненападении многие де­
легации высказали мнение, что нельзя прибегать к статье 51 Устава Организации Объеди­
ненных Наций для обоснования применения или угрозы применения ядерного оружия при. 
осуществлении права на самооборону в случае вооруженного нападения, не связанного 
с применением ядерного оружия, поскольку ядерная война угрожает жизни всего челове­
чества. Другие делегации утверждали, что в Уставе Организации Объединенных Наций 
не содержится положений, ограничивающих право государств использовать средства, ко­
торые они считают наиболее целесообразными, исходя из существующих международных 
соглашений и во исполнение их неотъемлемого права на индивидуальную и коллективную 
самооборону, которое признается в статье 5 1 . 

18. Некоторые делегации считали, что резолюция Совета Безопасности, содержащая 
общий знаменатель, могла бы явиться приемлемым временным решением, которое, одна­
ко, не должно подменять окончательного решения. Многие делегации придерживались 
того мнения, что общим знаменателем должна быть безусловная гарантия, аналогичная 
той, которую дало одно государство, обладающее ядерным оружием. Некоторые деле­
гации, имея в виду трудности, связанные с .выработкой общего подхода, предложили 
сделать пояснительные заявления. Вместе с тем были высказаны мнения, что такие 
заявления должны быть аналогичными, если не идентичными, и в любом случае ве 
должны быть взаимоисключающими. Многие делегации заявили, что общая формула 
политически, юридически и технически возможна, если четыре из пяти государств, 
обладающих ядерным оружием, пересмотрят свою политику и сформулируют пересмотрен­
ные позиции, с тем чтобы позитивно ответить на законные опасения нейтральных и 
неприсоединившихся государств. 

1 9 . Ряд делегаций предложили, чтобы гарантии безопасности государств, не обла­
дающих ядерным оружием, рассматривались в широкой перспективе. С этой целью 
они предложили изучить связь между обязательством о неприменении ядерного оружия 
первым и предоставление гарантий безопасности государствам, не обладающим ядер­
ным оружием. При этом указывалось, что обязательство не применять ядерное 
оружие первым, если оно будет принято всеми ядерными государствами и применено 
повсеместно, будет иметь глобальное значение. Они также высказали мнение, что 
взаимное обязательство о неприменении силы послужило бы гарантией для государств, 
не обладающих ядерным оружием, против применения или угрозы применения ядерного 
оружия. Они также подчеркнули важность вопроса о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, особенно в Европе, на которые должны распространяться гарантии 
безопасности. По мнению многих делегаций, чтобы создание таких зон было 
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действительно эффективным, они должны полностью соблюдаться, и государства, обладаю­
щие ядерным оружием, должны эффективно соблюдать статус таких зон посредством надле­
жащих процедур проверки, обеспечивающих такое положение, при котором эти зоны дей­
ствительно будут свободны от ядерного оружия. Б связи с этим они выразили мнение, 
что безопасность государств, не обладающих ядерным оружием, была бы укреплена, если 
бы было ликвидировано ядерное оружие, размещенное государствами, обладающими таким 
оружием, в океанах и на других территориях. По их мнению, государства, обладаю­
щие ядерным оружием, должны воздерживаться от военных маневров с применением ядер- • 
ного оружия в непосредственной близости к государствам, не обладающим таким оружи­
ем, поскольку такие маневры угрожают их безопасности. 

20. Другие делегации придерживались того мнения, что обязательство о неприменении 
первым ядерного оружия, не является эффективной и надежной гарантией для государств, 
не обладающих ядерным оружием, поскольку его надежность erga omnes может в любой 
момент оказаться сомнительной в результате действий со стороны другого государства, 
обладающего'ядерным оружием. Зти делегации утверждали далее, что обязательство 
не применять первым ядерное оружие по самой своей природе может рассматриваться 
лишь в контексте отношений между теми государствами, которые обладают ядерным ору­
жием, в связи с чем оно не имеет никакого отношения к обсуждаемому вопросу. Они 
также утверждали, что обязательство о взаимном неприменении силы, уже содержится в 
Уставе Организации Объединенных Наций. Другие делегации указывали в этой связи, 
что одностороннее обязательство не применять первым силу, если оно будет принято все­
ми без исключения государствами, обладающими ядерным оружием, явится эффективной гаран­
тией erga omnes и тем самым укрепит безопасность всех государств, не обладающих 
ядерным оружием. Эти же делегации высказали мнение, что обязательства не применять 
первым ядерное оружие, взятое- на себя зееми государствами, обладающими таким.ору­
жием, будет равноценно четкой гарантии того, что ядерное оружие не будет использо­
ваться против государств, не'обладающих ядерным оружием, поскольку эти государст­
ва в силу того, что они не обладают ядерным оружием, никогда не смогут вызвать от­
ветные меры. Ряд делегаций указали, что именно по этой последней причине они 
заявили, что понятие неприменения первым ядерного оружия не относится к отношени­
ям между государствами, обладающими ядерным оружием, к государствами, не обладаю­
щими ядерным оружием. 

21. Многие делегации высказали твердое мнение, что, учитызая явную уязвимость 
государств, ке обладающих ядерным оружием, з отношении нападения или угрозы нала- • 
дения с применением ядерного оружия, государства, обладающие ядерным оружием, обя­
заны взять на себя юридическое обязательство без каких-либо предварительных уело- • ... 
вий, не. нападать и не угрожать нападением с применением ядерного оружия против 
первых государств. Эти государства придерживались мнения, что такие гарантии. 
не должны подлежать разному толкованию. Оки.также отвергли возможность приме­
нения ядерного оружия, о которой говорилось в некоторых выступлениях, и указа­
ли, что все государства, не обладающие ядерным оружием, имеют право lía гарантии 
независимо от каких-либо других соображений. Более того, предоставление нега­
тивных гарантий безопасности не требует каких-либо новых обязательств со сторо­
ны тех, кто получает такие гарантии. Эти делегации высказали также мнение, что 
предоставление обусловленных гарантий не может уменьшить опасность, создаваемую 
существующими ядерными арсеналами, и что ядерное разоружение и прлное уничтоже­
ние ядерного оружия являются необходимыми условиями для устранения угрозы ядерной • 
войны. 
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22. Некоторые делегации утверждали, что вопрос неразмещения ядерного оружия на тер­
ритории государств, не обладающих ядерным оружием, не может служить дополнительным 
критерием для признания- таких государств государствами, не обладающими ядерным ору­
жием. Эти делегации призвали государство, обладающее ядерным оружием, которое про­
должало настаивать на таком критерии, исключить его из его гарантии безопасности, 
с тем чтобы привести его в соответствие с другими заявлениями о предоставлении га­
рантии и тем самым приблизиться к общей формуле. В этой связи эти делегации выдви­
нули аргумент о том, что добавление критерия неразмещения отходит от определения 
государства, не обладающего ядерным оружием, которое содержится в резолюции 255 Со­
вета Безопасности от 19 июня 1968 года, а также в Договоре о нераспространении ядер­
ного оружия и других международно-правовых обязательствах, т.е. от определений, ру­
ководствуясь которыми большое число государств, не обладающих ядерным оружием, пре­
допределяло свой отказ от "ядерного выбора". Они также указывали, что надежность 
критерия неразмещения подрывается тем фактом, что то же самое государство, облада­
ющее ядерным оружием, которое внесло этот критерий, впоследствии разместило ядерное 
оружие на территории ряда других государств, не обладающих ядерным оружием. Ряд 
делегаций подчеркнули важность критерия неразмещения. Они высказали мнение, что 
неразмещение ядерного оружия на территории государств, не обладающих ядерным ору­
жием, соответствует жизненным интересам этих государств и представляет собой надеж­
ную и реальную основу для укрепления безопасности государств, не обладающих ядер­
ным оружием. Эти делегации высказали мнение, что попытки некоторых делегаций ус­
ложнить обсуждение и з̂ зести Специальный комитет от выполнения своей основной зада­
чи путем выдвижения различных аспектов проблемы ядерного оружия в Европе были твер­
до отклонены. Эти делегации выразили мнение, что политика, проводимая некоторыми 
государствами, представленными в Специальном комитете, ведет к дальнейшему ухудше­
нию обстановки в Европе. Эти делегации решительно призвали государства, обладаю­
щие ядерным оружием, которые до сих пор настаивали на критериях ненападения и сою­
за или объединения, исключить их из своих заявлений по гарантиям безопасности и 
привести их в соответствие с другими обязательствами по гарантиям безопасности, 
приняв критерий неразмещения, способствуя тем самым продвижению к выработке общей 
формулы. Они также указали, что было бы неправильным толковать критерий нераз­
мещения как отход в том или ином виде от статуса необладания ядерным оружием, по­
скольку он представляет собой важный дополнительный элемент предоставления эффек­
тивных гарантий безопасности. В этой связи они также отметили, что добавление 
критериев ненападения и союза или объединения противоречит гарантиям безопаснос­
ти, как они изложены в резолюции 255 Совета Безопасности от 19 июня 1968 года. 
Они также подчеркнули, что раззёртыванке нового ядерного оружия среднего радиуса 
действия на территориях государств, не обладающих ядерным оружием, и обусловлен­
ное этим увеличение опасности ядерной войны, еще больше подчеркивает целесооб­
разность критерии неразмещения. Они также указали, что отсутствие критерия не­
размещения в негативных гарантиях безопасности, что открывает возможность для 
размещения ядерного орудия в различных регионах мира, не может не оказывать не­
гативного воздействия на безопасность государств, не обладающих ядерным оружием. 

23. Некоторые делегации указали на наличие другого противоречия в гарантии бе­
зопасности государства, обладающего ядерным оружием,'которое также настаивает на 
критерии неразмещения. Они также считали, что хотя это государство, обладающее 
ядерным оружием, не включило положение о ненападении в свое заявление, касающиеся 
этого вопроса заявления высших руководителей этого государства, а также заявление, 
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сделанное этой страной при присоединении к Дополнительному Протоколу I I Договора 
Тлателолко, дают основание считать, что это государство, обладающее ядерным оружи­
ем, будет выполнять положение о ненападении, которое по сзоему содержанию будет 
почти идентично положению о ненападении, содержащемуся в трех других заявлениях о 
гарантиях безопасности. Однако другие делегации одновременно указали, что заявле­
ния некоторых делегаций, о которых говорилось выше, являются совершенно необосно­
ванными. Субъективное толкование вопросов, относящихся к отдельному международ­
ному договору, имеющему региональный характер, лишь еще более усложняет поиск общей 
формулы эффективных международных соглашений, с тем чтобы дать государствам, не обла­
дающим ядерным оружием, гарантии против применения или угрозы применения ядерного 
оружия. Ряд делегаций выразили твердое предпочтение относительно того, чтобы 
представители самих соответствующих стран представили и разъяснили позиции своих 
стран. 

24. Одна делегация отметила, что вопрос о негативных гарантиях безопасности, ко­
торый был поднят как законное требование государств, не обладающих ядерным оружи­
ем, во все большей степени становится вопросом отношений между Востоком и Западом, 
что еще больше затрудняет достижение прогресса в его решении. Поэтому эта деле­
гация считала, что возможным выходом из создавшегося тупика могло бы стать пре­
доставление негативных гарантий безопасности только тем государствам, не обладаю­
щим ядерным оружием, которые не входят в две основные системы СОЮЗОЕ современно­
го мира. Эта делегация отметила, что государства-участники этих союзов уже сде­
лали СБОЙ выбор и пользуются позитивными гарантиями безопасности, т.е. ядерной 
защитой сверхдержавы, союзником которой они являются. Вместе с тем, если какое-
либо государство, которое входит в любой из этих двух союзов, заинтересовано в не­
гативных гарантиях безопасности, оно также могло бы их получить, выйдя из системы 
своего союза. 

25. Обсуждение выдвинутых подходов и предложений остается незавершенным. Тем не 
менее, в отношении дальнейшей работы Конференции по разоружению по эффективным 
международным соглашениям, с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным 
оружием, гарантии против применения или угрозы применения ядерного оружия, ряд 
делегаций высказали мнение, что для того, чтобы достигнуть какого-либо существен­
ного прогресса, необходимо определить, имеют ли место изменения в позициях госу­
дарств, обладающих ядерным оружием, по этому вопросу, как указывается в пункте 10 
выше. 

IV. Выводы и рекомендации 

26. Специальный комитет вновь подтвердил, что государства, не обладающие ядерным 
оружием, долины до принятия эффективных мер по ядерному разоружению иметь эффектив­
ные гарантии протиз применения или угрозы применения ядерного оружия со стороны 
государств, обладающих ядерным оружием. Однако работа по существу эффективных 
мер и обсуждение различных аспектов и элементов временного решения показали, что 
по-прежнему сохраняются конкретные трудности, связанные с различным пониманием 
интересов безопасности государств, обладающих ядерным оружием, и государств, не 
обладающих ядерным оружием, и что сложный характер связанных с этим вопросов по-
прежнему препятствует достижению согласия. 
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27. Исходя из этого, Специальный комитет рекомендует Конференции по разоружению 
продолжить изучение путей и методов преодоления трудностей, возникших в ходе его 
работы, и ведения переговоров по зопросу об эффективных международных соглашениях, 
с тем чтобы дать государствам, не обладающим ядерным оружием, гарантии протиз 
применения или утрозы применения ядерного оружия. В связи с этим было достигну­
то общее согласие относительно воссоздания Специального комитета в начале сессии 
1985 года, принимая во внимание необходимость проведения консультаций для опреде­
ления наиболее приемлемого направления деятельности, включая возобновление деятель­
ности самого Специального комитета. 



КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ СБ/537 

16 August 1984 
RUSSIAN 
О riginalг E n g l i s h 

Письмо временного поверенного в делах Постоянного 
Представительства Дании от 14 августа 1984 года, 
препровождающее рабочий документ по проверке 

непроизводства химического оружия 

Представляю' вам рабочий документ Дании по проверке производства химиче­
ского оружия. 

Мое правительство представляет этот документ для распространения в 
качестве официального документа Конференции. 

(подпись) Хенрик Скоуэнборг 
Временный поверенный в делах 

GE.84-64811 
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.Дания 

Проверка отказа от производства химического орудия 

В документе CD/355 от 5 марта 1 SS3 года делегация Соединенного Королевства 

внесла предложения в отношении проверки отказа от перенаправления на враждебные 

цели определенных химикатов, ключевых прекурсоров сверхтоксичных смертоносных 

химикатов, производимых гражданской химической промышленностью. Одновременно 

Соединенное Королевство представило перечень компаний, применительно к которым 

можно было бы проводить инспекции на месте . Довольно большое число стран также 

представило информацию аналогичного рода с указанием числа компаний, подлежащих 

контролю на нынешнем этапе определения ключевых прекурсоров. 

В качестве вклада в этот совместный обзор, вытекающий из предложения Велико­

британии, Дания собрала некоторые предварительные данные о датских компаниях, 

производящих и сбывающих химикаты, относящиеся к категории "ключевых прекурсоров". 

Эти данные изложены в таблице, приводимой в качестве приложения к данному документу. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Производство ключевых прекурсоров в гражданских целях в Дании 

Ключевые прекурсоры сверхтоксичных Число датских компаний, произво-
смертоносных химикатов дящих и сбывающих эти прекурсоры 

Треххлористый фосфор (рс13) 1 

Оксихлористый фосфор (рос13) О 

Химикаты, содержащие р-метиловую 

и/или р-этиловую связь О 

Метиловые и/или этиловые эфиры 

фосфористой кислоты О 

Пинаколиловый спирт О 

ÎT.n двухзвмещенный бета-аминоэталон О 

К.п двухзамещенный бета-аминоэтантиол О 

îT»n двухзамещенные бета-аминоэтилгалиды О 
Ключевые прекурсоры других сверхтоксичных 
химических веществ 

Фенил, алкил или алкилциклически 
замещенная гликолиевая кислота 

3- или 4-оксипшшридш! и их производные 





КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ С Б / 5 З О 

20 August I984 
ORIGINALí RUSSIAN 

ПИСЬМО ПРЕДСТАВИТЕЛЯ СОЮЗА СОВЕТСКИХ СОЩШИСТИЧЕСКИХ 
РЕСПУБЛИК КОНФЕРЕНЦИИ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ ОТ 17 АВГУСТА 1984 ГОДА, 
ПРЕПРОВОЩАЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ ТАСС, ОПУБЛИКОВАННОЕ В СОВЕТСКОЙ 

ПЕЧАТИ 1 б АВГУСТА 1984 ГОДА 

Направляю вам текст заявления ТАСС, опубликованного в советской печати 
.16 августа с.г. 

Пропу распространить этот материл в качестве официального документа 
Конференции по разоружению. 

В. ИСРАЭЛЯН 

GE.84-649I2 



CD/538 
page 2 

ЗАЯВЛЕНИЕ ТАСС 

Американские радиокомпании, проводившие на днях запись очередного предвыбор­
ного выступления президента США Р.Рейгана, зафиксировали на пленку слова президента-, 
произнесенные им до зачтения текста своего выступления и не предназначавшиеся для 
публики. 

Как стало известно, Р.Рейган сказал буквально следующее: "Мои соотечественники-
американцы, я рад сообщить вам, что только что подписал законодательный акт, который 
навсегда ставит Россию вне закона. Бомбардировка начинается через пять минут." 

В Белом доме сейчас пытаются представить дело так, будто глава администрации 
США всего липь позволил себе "поиутить". 

Действительно, подобного закона Р.Рейганом не подписывалось и приказов о бомбар­
дировке на этот раз не отдавалось. Однако не случайно сказанное президентом вос­
принято и в Соединенных Штатах, и в других странах с серьезной озабоченностью. 

В этом эпизоде вполне справедливо усматривают проявление1 тех-самых умонастрое­
ний, которые ранее уже были официально сформулированы в призывах к "крестовому по­
ходу", в доктринах ограниченной и затяжной ядерной войны, в военно-политических 
планах обретения господствующего положения США в мире. Сейчас обо всем эт'ом в ад­
министрации США предпочитают умалчивать, но се практические действия говорят сами 
за себя. 

Продолжается форсированное наращивание ядерных, химических, обычных воору­
жений, создается новый класс вооружений - ударные космические средства. 

Используются все приемы, включая политику госудо.рственного терроризма и прямое 
применение военной силы в отношении независимы:: стран, чья внутренняя и внешняя 
политика не устраивает Вашингтон. 

Одновременно блокируется процесс ограничения и сокращения ядерных вооружений, 
другие переговоры по прекращению гонки вооружений и разоружению. 

Нежелание США действовать в направлении мира и укрепления международной 
безопасности вновь наглядно проявилось в их отказе договариваться о предотвращении 
милитаризации космоса. 

Политика нынешней американской администрации противоречит коренным интересам 
народов. Она бесперспективна и вместе с тем крайне опасна. Это требует высокой 
бдительности от всех, кому дорог мир. 
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Никакая псевдомиролюбивал риторика, к которой время от времени стали при­
бегать в Вашингтоне в предвыборных целях, не должна вводить в заблуждение. Несо­
ответствие этой риторики реальным долам очевидно. Л если кто-то и сомневался на 
этот счет, то последние "откровения" президента Р.Рейгана должны и им открыть 
глаза. 

ТАСС уполномочен заявить, что в Советском Союзе с осуждением относятся к 
беспрецедентно враждебному в отношении СССР и опасному для дела мира выпаду пре­
зидента США. 

Подобное поведение несовместимо с высокой ответственностью, которую несут 
руководители государств, прежде всего обладающих ядерным оружием, за судьбы соб­
ственных народов, за судьбы человечества. 

Исходя из этой ответственности, Советский Союз предпринимал и будет пред­
принимать все от него зависящее для сохранения мира на Земле. Народы ожидают, 
что и руководители Соединенных Штатов будут, наконец, действовать с пониманием сво­
ей ответственности. 





КОНФЕРЕНЦИЯ flO РАЗОРУЖЕНИЮ 

Доклад Специального комитета по химическому оружию 
Конференции по разоружению 

I . ВВЕДЕНИЕ 

1. На своем 245-м пленарном заседании 28 февраля 1934 года Конференция 
по разоружению приняла следующее решение о зоссоздании специального вспомога­
тельного органа по химическому оружию (CD/¿]4-0)s 

"Конференция по разоружению, принимая во внимание необходимость продол­
жения переговоров по конвенции, с тем чтобы как можно быстрее ее оконча­
тельно разработать в соответствии с резолюцией 38/137/В Генеральной Ас­
самблеи Организации Объединенных Наций; и выполняя свою обязанность по 
проведению в качестве первоочередной задачи переговоров по многосторон­
ней конвенции с полком и эффективном запрещении разработки, производства 
и накопления запасов химического оружия и с ого уничтожении, а также по 
обеспечению подготовки такой конвенции, постановляет вновь учредить в со­
ответствии с Правилами процедуры Конференции по разоружению на период 
ее сессии 1984 года специальный вспомогательный орган для того, чтобы 
начать полный и всеобъемлющий процесс перегозороз, формулируя и разра­
батывая конвенцию, за исключением ео окончательной редакции, с учетом 
всех имеющихся предложений и проектов, а также будущих инициатив, с тем 
чтобы дать Конференции возможность как можно скорее достичь.соглашения. 
Таксе соглашение, если ^ко будет возможным, или доклад о ходе перегово­
ров елодует отразить в докладе, который специальный вспомогательный 
орган представит Конференции з конце второй части ео сессии 1984 года". 

CD/539 

28 August I984 

RUSSIAN 
O r i g i n a l s E n g l i s h 

GE-.Ô4-65182 
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2. Термин "специальный вспомогательный орган" был использован в этой связи до 
принятия Конференцией решения о его названии. Впоследствии,на своем 248-м пле­
нарном заседании 8 марта 1984 года Конференция по разоружению приняла решение 
назвать этот вспомогательный орган "Специальный комитет по химическому оружию". 

I I . ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ И ДОКУМЕНТАЦИЯ 

3. 3 соответствии с вышеуказанным'репением (CD/440) Председателем Специального 
комитета был назначен посол Швеции Рольф Экеус. Обязанности секретаря Комитета 
продолжал исполнять старший сотрудник по политическим вопросам Департамента по 
вопросам разоружения г-н Абделькадор Бенсмаил. 
4. Специальный комитет провел 22 заседания в период с 29 февраля по 28 августа 
1984 года. Работе Специального комитета содействовало включение--в состав делега­
ций национальных экспертов. Кроме того, Председатель провел ряд неофициальных 
консультаций с делегациями. 
5. На 250-м пленарном заседании Конференции по разоружению 15 марта 1984 года 
Председатель Специального комитета .представил доклад о ходе его работы. 
6. По соответствующим просьбам Конференция по разоружению приняла .решение 
пригласить принять участие в работе Специального комитета представителей сле­
дующих государств, не являющихся членами Конференции: Австрии,-.Греции, Дании, 
Демократического Йемена, Ирландии, Испании, Колумбии, Повой Зеландии, Норвегии, 
Объединенной Республики Камерун, Португалии, Сегенола, Турции, Финляндии, Швей­
царии и Эквадора. 
7. В ходе сессии 1984 года Конференции по' разоружению были представлены 
следующие' официальные документы по химическому оружию: 

- CD/429 от 7 февраля 1984 года, озаглавленный "Доклад Специальной' 
рабочей группы по химическому оружию о ее работе в период с 1 б ян­
варя по 6 февраля 1984 года"; 

- СВ/431 от 10 февраля 1984 года, представленный Соединенным Королев­
ством и озаглавленный "Конвенция по химическому оружию: проверка 
и соблюдение - Элемент заявки"; 
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СБ/432 " т s Февраля '954 г. представленный Исламской Республи-
кой Иран и озаглавленный "Письмо Постоянного Представителя Исламской Рес­
публики Иран от 30 января 1984 г. на имя Председателя Конференции по разо­
ружению, препровождающее доклад с описанием нападения с применением химичес­
кого оружия на Пираншахр, Иран"; 
СЕ/435 от 2С февраля ''• 3S4 г. , представленный группой социалисти­
ческих стран и озаглавленный "0 повышении эффективности в работе Конферен­
ции по разоружению в области запрещения химического оружия"; 
СБ/437 ОТ 23 февраля 1 ?.ПА- г.,. представленный Чехословакией и озаг­
лавленный "Письмо Постоянного Представителя Чехословакии от 23 февраля 1984 г 
да на имя Президента Конференции по разоружению, препровождающее предложение 
государств-участников Варшавского Договора государствам-членам Е А Т О по воп­
росу об освобождении Европы от химического оружия, представленное в Ми­
нистерстве иностранных дел СССР 10 января 1984 года"; 
СБ/439 о т 2л февраля 1 9S-1- г. . представленный Федеративной Республи­
кой Германии и озаглавленный "Предложения, касающиеся "Запрещения передачи" 
и"Разрешенных передач" в будущем соглашении по химическому оружию"; 
СБ/440 от 20 февраля ; 984 г., озаглавленный "Решение об учрежде­
нии вновь специального вспомогательного органа по химическому оружию"; 
Св/443 зт 5 марта : 5 с 4 г.. представленный Китаем и озаглавленный 
"Предложения по основным элементам будущей Конвенции о полном запрещении 
и абсолютном уничтожении химического оружия" (издан также как документ " 

• C D / C K / W P . 6 8 ) ; 

С Б/444 от i 9 ма'.гга ' 984 г. , представленный СССР и озаглавленный 
"Письмо Представителя Союза Советских Социалистических Республик на Конфе­
ренции по разоружению от б марта 1984 года, препровождающее выдержки из 
выступления Генерального секретаря Центрального Комитета Коммунистической 
партии Советского Союза К.У.Черненко на собрании избирателей Куйбышевского 
избирательного округа г. Москвы 2 марта 1984 года"; 



C D/445 ОТ 7 марта 1984 г., представленный Нидерландами и 
озаглавленный "Состав- и структура икспокгцгоннсго органа по химическом;'' 
разоружении"; 
С Б / 4 4 6 ст 6 марта i 984 г., .озаглавленный "Решение о наименовании 
специальных вспомогательных органов Конференции по разоружению"; 
С Б/447 от 9 марта 4984 г., представленный Исламской Республикой 
Иран и озаглавленный "Письмо Постоянного Представителя Исламской Республики 
Иран от 2 марта 1984 года на имя Президента Конференции по разоружению, 
содержащее информацию о ракетных обстрелах и бомбардировках как в военных, 
так и гражданских районах'Исламской Республики Иран"; 

C D/482 от 26 марта 1 9 8 4 г., щюдставлекный Югославией и озаг­
лавленный "Рабочий документ. Национальные меры проверю!" (издан также 
как документ С В / С . : Д т . 7 3 ) : 
С Б / 4 9 3 - от 2 7 марта "954 г.. представленный Исламской Республикой 
Иран и озаглавленный "Письмо Постоянного Представителя Исламской Республики 
Иран от 20 марта 1984 года на имя Президента Конференции по разоружению, 
содержащее предложения о некоторых элементах будущей конвенции с полном 
запрещении и всеобщем уничтожении хшшческогс оружия" (издан также как 
документ С Б / С ~ Г Д Т . 7 4 ) > 
C D/494 от 3 апреля '984 г., представленный Францией и озаглав­
ленный "Уничтожение запасов и объектов по производству" (издан также как 
документ C B / C V T / ' T P . 79) 

С Б / 4 9 6 от 4 апреля ' г . , представленный Федеративной Респуб­
ликой Германии и озаглавленный "Соображения о включении в будущую конвен­
цию по химическому оружию положений о запрещении применения химического 
оружия и о праве выхода"; 
С Б/497 о т м " апреля 1 9 8 4 г.. представленный СССР и озаглавленный 
"Письмо Представителя Союза Советских Социалистических Республик от 11 ап­
реля 1984 года на имя Президента Конференции по разоружению, препровождаю­
щее ответы Генерального секретаря ЦК КПСС К.У.Черненко на вопросы газеты 
"Правда"; 
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CD/500 от 1S апреля 1964 г., представленный Соединенными Шта­
тами Америки и озаглавленный "Проект конвенции о запрещении химического 
оружия"; 
CD/501 от 26 апреля 1984- г., представленный Венгрией и озаглав­
ленный "Письмо главы делегации Венгрии па 1Сонференции по разоружению от 25 ап­
реля 1984 года, препровождающее текст коммюнике заседания Комитета мини--
стров иностранных дел государств-участников Варшавского Договора, состоявше­
гося в Будапеште 19-20 апреля 1984 года"; 
CD/505 от 13 июня •904 г., предстазленный Финляндией и озаг­
лавленный "Письмо Постоянного Представителя Финляндии от 12 июня 1984 года 
на имя Президента Конференции по разоружению, препровождающее документ, 
озаглавленный "Техническая 'оценка некоторых методов для проверки соблюдения 
мер по разоружению в области химического оружия"; 
СВ/508 ст 1 5 июня 19З4 r . v представленный Норвегией и сзаглаз- • 
ленный "Проверка выполнения Конвенции по химическому оружию. Взятие проб 
и анализ боевых химических веществ в зимних условиях"; 
СВ/509 от i 5 нюня 1 934 г ., представленный Норвегией 'и озаглав­
ленный "Письмо Постоянного представителя Норвегии от 13 июня "1984 года на 
имя Президента Конференции по разоружению, препровождающее исследовательский 
доклад, озаглавленный "Проверка выполнения Конвенции по химическому оружию. 
Взятие проб и анализ боевых химических вст'.остг г. зимних условиях"; 

CD/514 от 9 июля 1934 г., представленный Соединенным Королевством 
и озаглавленный "Проверка отказа от производства химического оружия"; 
CD/516 от 12 июля 1984 г., хтр'едставленкый Соединенными Штатами 
Америки и озаглавленный "Объявление и контроль запасов химического оружия 
между инспекциями"; 
CD/518 о т 1 7 июля 1984 г., представленный Федеративной Республикой 
Германии и озаглавленный "Проверка уничтожения химического оружия"; 



CD/539 
page 6 

- CD/519 от 1 8 июля 1 9 8 4 г., представленный Исламской Республикой Иран и 
озаглавленный "Письмо Постоянного Представителя Исламской Республики Иран 
от 1 6 июля 1 9 8 4 года на имя Президента Конференции по. разоружению» препро­
вождающее текст ответа Его Превосходительства Сейеда Али Хаменеи, Президен­
та Исламской Республики Иран, на обращение Генерального секретаря Организа­
ции Объединенных Наций"; 

- CD/532 от 8 августа 1 9 8 4 года, представленный группой социалистических 
стран и озаглавленный "Организация и деятельность Консультативного коми­
тета (выпущен также как документ CD/CW/WP .84) ; 

- CD/537 от. 15'августа 1 9 8 4 г., представленный Данией и озаглавленный 
"Письмо временного поверенного в- делая Постоянно-. 
го представительства Дании от 1 4 августа 1 9 8 4 года, препровождающее рабо­
чий документ по проверке нопроиззодства химического оружия". 

8 . Кроме того, в Специальном комитете были распространены следующие рабочие доку­
менты: 

- CD/cTi/ïJP,67 ОТ 2 8 февраля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Предложение Президента 
по вопросу о рабочей структуре переговоров по Конвенции по химическому 
оружию"; 

- CD/CW/I'JP .68 от 5 марта 1 9 8 4 г., представленный Китаем и озаглавленный 
"Предложения по основным элементам будущей Конвенции о полном запрещении 
и абсолютном уничтожении химического оружия" (выпущен также как документ 
C D / 4 4 3 ) ; 

- C D /CU / W P OO ^ ОТ 1 4 марта 1 9 8 4 г., озаглавленный "Программа работы Специаль­
ного комитета по химическому оружию на первую часть сессии 1 9 8 4 года"; 

- CD/CW/WP.70 ОТ 9 марта 198 '+ г., озаглавленный "Намечаемая организация ра­
боты" ; 

- C B / C W / W P . 7 1 ОТ 2 2 марта 1 9 8 4 г., представленный Югославией и озаглавлен­
ный "Предлагаемые альтернативные определения"; " 

- CD/CW/WP . 72 О Т 2 3 марта 1 9 8 4 г., представленный Союзом Советских Социа­
листических Республик и озаглавленный "Предложение о содержании положения 
будущей конвенции о запрещении химического оружия, касающегося порядка 
рассмотрения запроса о проверке на месте государством, получившим такой 
запрос (во изменение пункта 4 . 3 Доклада Координатора Контактной группы Б 
(Документ CD/41 б, приложение I I , стр .15))"; 
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C D / C V Í / W F . 7 3 ОТ 2 6 марта 1 9 S 4 г., представленный Югославией и озаглавленный 
"Рабочий документ. Национальные меры проверки" (выпущен также как документ 
C D / 4 8 2 ) ; 

ra/cw/WP.74 О Т 2 7 марта 1 9 8 4 г., представленный Исламской Республикой Иран 
и озаглавленный "Письмо Постоянного Представителя Исламской Республики Иран 
от 2 0 марта 1 9 8 4 года на имя Президента Конференции по разоружению, содержа­
щее предложения о некоторых элементах будущей конвенции о полном запрещении 
и всеобщем уничтожении химического оружия" (выпущен также как документ C D / 4 8 3 ) Î 

CD/CW/HP « 7 5 О Т 2 6 марта 1 9 8 4 г., представленный Китаем и озаглавленный 
"Некоторые аспекты вопроса о "маломасштабных производственных объектах""; 
C D / C W / W P , 7 6 ОТ 3 0 марта 1 9 8 4 г., представленный Исламской Республикой Иран 
и озаглавленный "Предложение, касающееся содержания положений будущей конвен­
ции о запрещении химического оружия относительно процедуры, которой следует 
придерживаться' при рассмотрении просьбы государства-участника о проведении 
инспекции на месте (попразка к статье 4 доклада Координатора Контактной 
группы В (документ CD/416, Приложение I I , с т р . 1 5 ) ) " ; 

C D / C W / I J P . 7 7 О Т 2 апреля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Программа работы Специаль­
ного комитета по химическому оружию на апрель 1 9 8 4 года"; 
o/CYl/WP«77/ítev»l от 5 апреля 1 9 8 4 года, озаглавленный "Программа работы 
Специального комитета на апрель 1 9 8 4 г." (только на английском языке); 
C D / C ! ' J / V . T P . 7 3 ОТ 2 апреля 1 9 8 4 г., представленный СССР и озаглавленный "Пред­
ложение о содержании процедур контроля за уничтожением запасов химического 
оружия"; 
C D / C U / Ï ' J P . 7 9 от 3 апреля 1 9 8 4 г., представленный Францией и озаглавлен­
ный "Уничтожение запасов и объектов по производству" (выпущен также как доку­
мент CD/494); 

C D / C W / ! ' J P . 8 0 ОТ 1 7 апреля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Программа работы Специаль­
ного комитета по химическому оружию на вторую часть сессии 1 9 8 4 года"; 
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- C D / C W / N P . 8 1 от 2 6 апреля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Предложение Председателя 
Специального комитета по химическому оружию, касающиеся проекта статей различ­
ных частей.конвенции по химическому оружию"; 

- C D / C 4 ' / W P . 8 2 ОТ 6 июля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Предварительная структура 
конвенции по химическому оружию"; 

- C D / c w / W P . 8 2 / R e v . l от 6 августа 1 9 8 4 г.-, озаглавленный "Предварительная 
структура конвенции по химическому оружию"; 

- C D / C V J / Í ' J P . 8 3 ОТ 1 6 июля 1 9 8 4 г., озаглавленный "Программа работы Специаль­
ного комитета по химическому оружию на оставшийся период работы сессии 
1 9 8 4 года'Ч _ j , 

- C D / C V J / W P , 8 4 ОТ 8 августа 1 9 8 4 г., представленный группой социалистических 
стран и озаглавленный "Организация и деятельность Консультативного комите­
та" (выпущен также как документ С В / 5 3 2 ) ; 

- C D / C W / W P . 8 5 от 8 августа 1 9 8 4 г., озаглавленный "Проект доклада Специаль­
ного комитета по химическому оружию Конференции по разоружению". 

I I I . РАБОТА ПО ВОПРОСАМ СУЩЕСТВА В ХОДЕ СЕССИИ 
1 9 8 4 ГОДА 

9 . В соответствии со своим мандатом Специальный комитет начал полный и всеобъем­
лющий' процесс разработки и переговоров по конвенции, за исключением ее окончательной 
редакции, на основе имеющихся материалов и новых предложений, внесенных делегациями^ 
В этих целях Специальный комитет принял предложение Председателя создать три рабочие 
группы для рассмотрения конкретных аспектов следующих сфер Конвекции: 

a) Рабочая группа А: Сфера действия 
(Председатель: г-н С.Дуарте, Бразилия) 

b) Рабочая группа В: Ликвидация 
(Председатель: г-н Р.Я. Аккерман,Нидерланды) 

c) Рабочая группа С: Соблюдение 
(Председатель: г-н Г.Тилике, Германская Демократическая Республика) 

Кроме того, при рассмотрении вопросов запрещения применения химического оружия и 
структуры конвенции Председателю Специального комитета оказывали содействие посол 
Дж.А.Бисли (Канада) и посол С.Турбански (Польша). 

- C I ) / C W / l - J F . 8 5 / A d d . l от 1 5 августа 1 9 8 4 г., озаглавленный "Проект доклада 
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению -
Приложение I " . 

- C B / c w / W P . 8 5 / A d d e 2 от 1 4 августа 1 9 8 4 г., озаглавленный "Проект доклада 
Специального комитета по химическому оружию Конференции по разоружению -
Приложение I I " . 

- C D / C W / W P » 8 6 от 1 0 августа 1 9 8 4 г., представленный Соединенным Королевст­
вом и озаглавленный "Проверка отказа от производства химического оружия". 
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1 0 . На основе достигнутых Рабочими группами результатов к выдвинутых Председателем 
предложений было проведено предварительное составление проектов некоторых положений 
конвенции. Эти предварительные проекты статей или их частей включены в приложение I 

и расположены в соответствии с предварительной структурой конвенции (CH)/C7J^JP.82/ïîev«l) 
Комитет принял к сведению намерение Председателя 1 9 3 4 г. пересмотреть изложение 
позиций по вопросам существа, содержащееся в C D / C W / T A P . O 7 , С использованием материа­
лов, представленных соответствующими делегациями, с тем чтобы отразить изменения в 
этих П0 31ЩИЯХ— . з приложении I I приводятся доклады председателей рабочих групп. 
3 приложении I I I приводятся некоторые предложения, внесенные в ходе сессии Конферен­
ции по разоружению 1 9 8 4 года, как они сформулированы и изложены в документах Кон­
ференции . 

IV. ВЫВОДЫ И Р Е Ш Ш Щ Д Ц И И 
1 1 . Содержание приложения I отражает этап переговоров по конвенции о химическом 
оружии, но оно не связывает какую-либо делегацию. 
1 2 . Специальный комитет рекомендует Конференции по разоружению: 

а) использовать приложение I для проведения дальнейших переговоров и разработ­
ки проекта конвенции; 

b ) использовать в ходе дальнейшей разработки конвенции также доклады предсе­
дателей рабочих групп, содержащиеся в приложении I I , включая предложенные 
ими проекты формулировок, а также другие соответствующие имеющиеся и буду­
щие документы Конференции. 

c) возобновить работу Специального комитета под председательством посла Р.Экеуса 
(Швеция) и на основе существующего мандата в рамках сессии ограниченной про­
должительности с 1 4 января по 1 февраля 1 9 8 5 года; работа должна охватывать 
два конкретных вопроса: разрепенные-зиды деятельности и проверка по запросу, 
включая связанные с этим вопросы в отнопснии Консультативного комитета, а 
также дальнейшие переговоры по материалам, содержащимся в приложении I , ко­
торые подверглись предварительной разработке; кроме того, в ходе подготовки 
к возобновленной сессии Председателю следует, между тем, провести консульта­
ции, а Комитету представить Конференции по разоружению доклад о своей работе 
в этот период; 

*/ Некоторые делегации высказали сомнения в отношении необходимости 
обновления этого документа. 
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à) воссоздать до конца второй недели сессии 1985 года Специальный комитет 
с мандатом 1984 года и назначить его Председателем посла С.Турбански 
(Польпа); 

с) принять в самом начале первой части сессии 1985 года репсние -с продолжении 
процесса переговоров по конвенции после окончания сессии 1-985 года, с тем 
чтобы провести возобновленную сессию такой продолжительности,- которая-поз­
волила бы полнее использовать для переговоров период между сентябрем 1985 г о ­
да и январем 1986 года. 
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ПРИЛОЖЕВЖ I 
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6 ПРИЛОЖЕЕИЕ I 
Настоящее приложение к докладу Специального комитета по химическому оружию 

о сессии 1984 года построено так, чтобы отразить работу, проделанную Специальным 
комитетом во исполнение своего мандата (СБ/440) . Следует подчеркнуть предваритель­
ный характер представленных текстов. Как разъяснено ниже, в виде текстов, имеющих 
различный статус, отражены различные этапы процесса составления предварительных про­
ектов в рамках переговоров по тексту конвенции. Б соответствии с мандатом Комитета, 
тексты, независимо от их статуса, не связывают какую-либо делегацию. Учитывая широ­
кий и сложный характер существа вопроса и ограниченное время, в ходе сессии не ока­
залось возможным рассмотреть все разделы конвенции. Поэтому те тексты, которые вос­
производятся в данном приложении, не содержат всех позиций и не отражают тех изме­
нений, которые они претерпели. 

Текст построен в соответствии с предварительной структурой будущей конвенции, 
приведенной в документе CD/cw/HP.82/Rev«l, которая была использована при понимании, 
что она по-прежнему носит предварительный характер. В большинстве случаев вопрос 
о размещении положений в рамках этой структуры не обсуждался. Таким образом, при­
ложение I не отражает всех внесенных предложений о расположении. Этот вопрос оста­
ется открытым и будет обсужден на более позднем этапе. 

В тех случаях, когда были предложены альтернативные формулировки, отличающие­
ся мнения приводятся в скобках. Другие мнения, высказанные в более общем виде, 
приводятся в сносках. 

Различными видами текстов, отражающими различные этапы переговоров, являются 
следующие : 

1 . На основе докладов председателей рабочих групп и предложений Председателя 
Комитета по некоторым текстам Председатель Комитета просел пирокие консультации 
и предпринял значительную работу по составлению проектов. Такие тексты отмече­
ны на полях двумя линиями. 
2. В отнопснии других текстов, основанных на тех же материалах, обстоятельно­
го редактирования не проводилось, но Председатель Комитета или председатели 
рабочих групп в той или иной море имели возможность консультироваться с делегация­
ми по существу, но не обязательно по формулировкам. Такие тексты помечены на 
полях одной линией. 
3. Некоторые вопросы, рассмотренные в докладе предыдущей сессии ( C D / 4 1 6 ) , 
который был переиздан в начале текущей сессии как документ C B / C W / W P.67,В ходе 
текущей сессии больше не рассматривались. В соответствующих местах они ука­
заны при помощи заголовков документа CD/CW/WP.67 И помечены на полях цифрой "67". 
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*/ 
Предварительная структура Конвенции со химическому оружию-' 

Преамбула 
I . Основные, положения о сфере действия 

I I . ' Определения и критерии 
I I I . Объявления 
IV.. Меры, относящиеся к химическому оружию 
V. Меры, относящиеся к объектам по производству химического оружия 

VI. Разрешенные 'виды деятельности 
V I I . Национальные меры по осуществлению 

V I I I . Консультативный комитет 
IX. Консультации, сотрудничество и выяснение фактического положения дел 
X. Помощь 

X I . Экономическое и техническое развитие 
X I I . Связь с другими международными соглашениями 

X I I I . Поправки 
•XIV. Срок действия, выход 
XV, Подписание, ратификация, вступление в силу 

XVI. Языки 
Приложение и иные документы 

^/ Пока еще продолжаются дискуссии по вопросу о месте размещения в рамках'' 
данной структуры различных вопросов, таких, как меры проверки.' 
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Будучи преисполнены твердой решимости в интересах всего человечества 
полностью и навсегда исключить возможность применения химического оружия 
[основанного на использовании токсических свойств токсических химикатов для 
смертельного поражения или причинения временного или постоянного вреда че­
ловеку и животным]. 

I . ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ О СФЕРЕ ДЕЙСТВИЯ 
Каждое Государство-Участник обязуется не разрабатывать,не производить, 

не приобретать иным образом,не накапливать или сохранять химическое оружие и 
не передавать, прямо или косвенно, химическое оружие кому бы то ни было. 

Каждое Государство-Участник обязуется не помогать, не поощрять или 
побуждать каким-либо образом кого бы то ни было к участию в деятельности, 
запрещенной Участникам по настоящей Конвенции. 

Каждое Государство-Участник обязуется не применять химическое оружие 
[в любом вооруженном конфликте] [в любом конфликте""^] в любых обстоятельст­
вах, а также не применять гербициды [в других нежели чем/невраждебных/разре­
шенных—^/целях] [для методов или средств ведения войны]. 

[Каждое Государство-Участник обязуется не [проводить иную деятельность 
по подготовке применения химического оружия] [предпринимать каких-либо во­
енных приготовлений к применению химического оружия].] 

*/ При такой альтернативе предлагаются следующие оговорки: 
a) за исключением применения ирритантов в целях борьбы с беспорядками; 
b) другие исключения. 

**/ Было отмечено-, что в определении "разрешенных целей" дается ссылка только 
на определение химического оружия. Такая ссылка в данном контексте, видимо, не­
применима. В этом случае разрешенные цели должны быть полностью расшифрованы в 
таких обязательствах. 
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Каждое Государство-Участник обязуется [уничтожить] [уничтожить или 
перенаправить в разрешенных целях] химическое оружие, принадлежащее ему или 
находящееся под его [юрисдикцией или] контролем^. 

Каждое Государство-Участник обязуется [уничтожить] [уничтожить или де­
монтировать] объекты по производству химического оружия, принадлежащие ему 
или находящиеся под его [юрисдикцией или] контролем— 

I I . ОПРЕДЕЛЕНИЯ И КРИТЕРИИ 

Для целей настоящей Конвенции: 
***/ 

1. Термин "химическое"оружие" должен применяться к следующему, взятому 
вместе или отдельно : 
i ) токсичным химикатам и их прекурсорам, [зключая компоненты бинарного 
или многокомпонентного химического оружия] за исключением тех, которые 
предназначены для разрешенных целей, в той мере, в которой их виды и коли-

*"***/ 
чества соответствуют таким целям ' . 

Альтернативная формулировка и место этого обязательства даются в резделе 
"Меры, относящиеся к химическому оружию" на стр.14. 

**/ Альтернативная формулировка и место этого обязательства' дается под заго­
ловком "Меры, относящиеся к объектам по производству химического оружия" 
на стр.18. 

***/ Определения химического оружия даны При понимании^ что проблемы, касаю­
щиеся ирритантов, применяемых для поддержания правопорядка и борьбы с беспоряд­
ками, а также химикатов, предназначенных для повышения эффективности применения 
химического оружия, если будет достигнута договоренность об их включении, могут 
даваться отдельно от определений химического оружия, если это даст возможность 
сделать определение более ясным и понятным. Ниже приводятся внесенные предвари­
тельные предложения, и консультации по ним будут продолжены. 

***"*/ Токсичные химикаты и их прекурсоры, не предназначенные для разрешенных 
целей, называются также боевыми химическими веществами. 
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i i ) боеприпасам и устройствам, специально предназначенным для смертельно­
го поражения или причинения иного вреда за счет токсических свойств упомяну­
тых в подпункте "i" выше химикатов, высвобождаемых в результате применения' 
таких боеприпасов и устройств; 
i i i ) любому оборудованию, специально- предназначенному для применения непос­
редственно в связи с использованием таких боеприпасов или устройств. 
- [Термин "химическое оружие" не будет применяться к тем химикатам, кото­

рые не являются сверхтоксичными смертоносными или другими смертоносными 
химикатами и которые применяются Участником для поддержания правопорядка 
внутри страны и D целях борьбы с беспорядками внутри страны.] 

- [Государства-Участники соглашаются не [разрабатывать, производить, накап­
ливать или] применять химикаты химического оружия, предназначенные для 
повышения эффективности применения такого оружия.] 

[2."Токсичные химикаты" означают: 
химикаты [независимо от способа их производства] 
[произведены ли они на заводах, применяются ли в боеприпасах или как-ли­
бо еще], токсичные свойства которых могут быть использованы [в вооруженных 
конфликтах ^/] для смертельного поражения или причинения временного или 
постоянного вреда человеку или животным [или растениям], включая:] 

[2."Токсичный химикат" означает:. 
любой химикат, независимо от его происхождения или метода производства, 
который в силу- своего химического воздействия на жизненные процессы мо­
жет вызвать смерть, временный инкапаситирующий эффект или причинить пос­
тоянный вред человеку или животным 

Токсичные химикаты разделяются на следующие категории£7 

а) "сверхтоксичные смертоносные химикаты", которые имеют медианную леталь­
ную дозу менее или рапную 0 ,5 мг/кг (при подкожном введении) или 

Б зависимости от формулировки запрещения применения. 
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2 ООО мг-мин/м3 (при ингаляции) при измерении согласованным методом ̂ /, 
изложенным в ... 

Ъ) "другие смертоносные химикаты", которые имеют медианную летальную до­
зу свыше 0,5 мг/кг (при подкожном введении) или 2 000 мг-мин/м3 (при 
ингаляции) и менее или равную 10 мг/кг.(при подкожном введении) или 
20 000 мг-мин/м3 (при ингаляции) при измерении согласованным методом, 
изложенным в ... 

[с) "другие вредоносные химикаты" - любые [токсичные] химикаты, не включен­
ные в вышеприведенные подпункты, " а) или Ъ), [включая токсичные химика­
ты, которые обычно вызывают временный инкапаситирующий эффект, но не 
вызывают смерть] [при дозах, равных тем, которые при применении сверх-
токсичкых смертоносных химикатов вызывают смерть]. 
[и "другой вредоносный химикат", имеющий медианную летальную дозу свы-
пе 10 мг/кг (при подкожном введении) или 20 000 мг-мин/м3 (при 
ингаляции).] 

3. Разрешенные цели означают: 
[ а ) промышленные, сельскохозяйственные, научно-исследовательские, ме­

дицинские, поддержания правопорядка или другие мирные цели; и] 
[а) промышленные, сельскохозяйственные, научно-исследовательские, 

медицинские, или иные мирные цели, цели.поддержания правопорядка; 
и] 

b) защитные цели, а именно те цели, которые непосредственно относят­
ся к [средствам] защиты от химического оружия **/; 

c) военные цели, [не связанные с применением химического оружия], ко­
торые [не зависят от степени токсичности токсичных химикатов, или 
являются целями, иным образом разрешенными в подпунктах а) и Ъ) 
этого пункта]. 

*/ Отмечалось, что после фактического проведения таких измерений цифровые . 
значения, приведенные здесь и в следующем разделе, могут подвергаться незначительным 
изменениям для того, чтобы, например, включить сернистый иприт в первую категорию. 

**/ Предложение, чтобы такие разрешенные защитные цели относились только к 
"использованию противником" химического оружия, было снято до принятия решения о том, 
в какой части Конвенции следует рассматривать вопрос о запрещении иных военных при­
готовлений к применению химического оружия, не включенных в сферу действия. 
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4. "Прекурсор" означает: 
• химический реактив, который может использоваться при производ­
стве токсичного химиката. 

5. "Ключевой прекурсор" означает: 
прекурсор, представляющий значительную угрозу с точки.зрения 
целей Конвенции в силу своего значения в производстве токсич­
ного химиката. Он может обладать [обладает] следующими ха­
рактеристиками-^ : 
а) он может играть [играет] Еажнуго роль в определении степени 

токсичности [токсичного химиката] [сверхтоксичного смерто­
носного химиката]. 

Ъ)* он может быть использован в одной из химических реакций 
на завершающем этапе производства [токсичного химиката] 
[сверхтоксичного смертоносного химиката],. либо при крупно­
масштабном'производстве, либо при производстве бинарного 
или многокомпонентного оружия [или где-либо еще]. 

о ) " он может быть использован [используется] в одной из хи­
мических реакций] на завершающем этапе производства 
[токсичного химиката] [сверхтоксичного смертоносного. 

• химиката] на гобъекте воспроизводству-,-• при, изготовлении 
боеприпаса или устройства или где-либо еще. 

Ъ ) ! Т ? о н может использоваться в одной из химических реакций 
на'завершающем этапе создания [токсичного химиката] 
[сверхтоксичного смертоносного химиката], 

[с) он может не использоваться [не используется] или [исполь­
зуется] использоваться только в минимальных количествах 
в разрешенных целях.] 

Л/ Хотя существуют различные мнения относительно порядка размещения этих . 
характеристик, не существует разногласил в вопросе о том, что они должны быть 
учтены при разработке перечня ключевых прекурсоров, составляющего часть Конвенции. 



CD/539 
Annex I 
page 9 

Перечень ключевых прекурсоров дается в ... 
: [Перечень в ... подлежит пересмотру в соответствии ..., принимая 

во внимание вышеприведенные характеристики, а также любой другой-
* / i 

соответствующий фактор-1 .J 
[Перечень в... подлежит пересмотру в соответствии с при­

нимая во внимание вышеприведенные характеристики.] 
[ в целях соответствующих положений Конвенции о химическом оружии 

ключевые прекурсоры следует перечислять в соответствии с этими харак­
теристиками.] 

• [Как исключение из правила химикаты, не являющиеся ключевыми пре­
курсорами, но предположительно представляющие угрозу [частичную угро­
зу] с точки зрения Конвекции о химическом оружии, следует включать в 
перечень при условии достижения договоренности по этому вопросу.] 
б. Объект по производству химического оружия означает : 

[Объект по производству химического оружия означает любое зда­
ние или оборудование, которое (в какой-либо степени) было предназ­
начено, построено или использовалось для производства химического 
оружия или для снаряжения химического оружия.] 

["Объект по производству химического оружия" означает'любое 
здание или оборудование, которое в какой-либо степени было предназна­
чено, построено или использовалось с 1 января 1946 года для: 

a) производства для химического оружия любого токсичного хими­
ката, не включенного в перечень (список в ) или для произ­
водства для химического орзткия любого ключевого прокурсора; 
или 

b) снаряжения химического оружия.] 

По-видимому, имеется общее согласие относительно того, что этот пункт 
мог бы фигурировать в перечне ключевых прекурсоров. 
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I I I . ' ОБЪЯВЛЕНИЯ 
Объявления химического орудия 

Каждое государство-участник обязуется не позднее чем через 
30 дней после вступления Конвенции в силу представить Консульта­
тивному комитету объявления с указанием: 

*/ 
- обладает ли оно каким-либо химическим оружием или нет~/ ; 
- имеется ли на его территории какое-либо химическое ору­
жие, находящееся еще под чьей-либо [юрисдикцией или] 
контролем; 

- состава запасов химического оружия, а именно—' : 
- токсичных химикатов и их (ключевых) прекурсоров, вхо­
дящих в такие запасы, с указанием их химического наи­
менования, [структурной химической формулы] токсичности, 
области применения и веса в метрических тоннах, в 
емкостях и в снаряженных боеприпасах; 

- боеприпасов по видам, калибрам, количеству и химиче­
скому снаряжению; 

- других средств [доставки] по видам, количеству, 
[объему], [размерам] и химическому снаряжению; 

- оборудования [или химикатов], специально предназна­
ченных для непосредственного использования в связи 
с применением таких боеприпасов или [других] средстз 
[доставки]; 

[- точного местонахождения химического оружия, находящегося 
под его контролем и подробного перечня химического ору­
жия в каждом месте] 

[Каждое государство-участник обязуется представить Консульта­
тивному комитету объявления с указанием местонахождения складов, 
прилегающих к объектам по уничтожению [в течение 3-х месяцев 
после вступления Конвенции Б силу] .] ' 

Л/ Независимо от количества или местонахождения. 
**/ Было предложено поместить часть этого материала в приложение. 
***/ В течение 6-ти месяцев для бинарного оружия и в течение 24-х месяцев 

для других видов химического оружия. 
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[Каждое государство-участник обязуется представить Консульта­
тивному комитету объявления с указанием подробного состава каждой пар­
тии химического оружия, подлежащего уничтожению по его поступлении на 
склад,-прилегающий к объекту по уничтожению.] 

[Каждое государство-участник обязуется представить Консультатив­
ному комитету объявления с указанием подробного состава каждой партии 
химического оружия, подлежащей перенаправлению в разрешенных целях, 
до ее перевозки на объект, обеспечивающий ее перенаправление.] 
Планы по [уничтожению] [уничтожению или перенапоавлетго в разрешенных 
целях i химического оружия 

Каждое государство-участник обязуется представить Консультативному 
комитету не позднее -чем-через [30 дней] [3-х месяцев]—^.[б-ти ме.сяпев] 
после того, как Конвенция вступит для него в силу, первоначальные; пла­
н ы — t [уничтожения] [уничтожения или перенаправления в разрепенных 
целях] химического оружия с указанием ' : 

- видов операции; 
- графиков по количеству и видам химического оружия, подлежащего 

[уничтожению] [уничтожению или перенаправлению в разрепенных 
целях], и конечных продуктов; 

- [местонахождения объектов по уничтожению, которые будут исполь­
зованы] 

- [графиков объявлений в течение двух лет после того, как Конвен­
ция вступит для него в силу,] местонахождения предпрпятия--^ по 
уничтожению, которые будут использованы. 

Эти временные рамки [з месяца] являются рабочим вариантом, подлежащим 
дальнейшему рассмотрению с учетом результатов разработки конкретного содержания 
первоначальных планов. 

**/ Должны основываться на согласованных принципах. 

***/ Было высказано предположение о том, что часть этого материала можно 
было бы поместить в приложение. 
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Каждое государство-участник обязуется за [три] [шесть] месяцев 
до начала операций по [уничтожению] [уничтожению или перенаправлению] 
представить Консультативному комитету подробные планы, содержацие не­
обходимую для Консультативного комитета информацию,как предусмотрено в... 

Каждое государство-участник обязуется представлять Консультатив­
ному комитету [периодические] [ежегодные] доклады о ходе выполнения пла­
нов по [уничтожению] [уничтожению или перенаправлению в разрешенных це­
лях] химического оружия и уведомление о завершении [уничтожения] [уни­
чтожения или перенаправления] химического оружия в точение 30 дней после 
этого. 
Старые запасы "67" 
Первоначальные объявления объектов по производству химического оружия "67" 
Представление планов и уведомлений "67" 

IV. МЕРЫ В ОТНОШЕНИИ ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 
Каждое государство-участник обязуется [уничтожить] [уничтожить j 

t i 1 или перенаправить—' в разрешенных целях, как определено в...J 
[ i . уничтожить и 2. имеет право перенаправить в разрешенных целях, 
как предусмотрено в ...] [как можно скорее] [все] химическое оружие, 
если таковое находится под его [юрисдикцией или] контролем. [Все за­
пасы химического оружия должны быть полностью уничтожены, за исключе­
нием токсичных химикатов двойного назначения и ключевых прекурсоров 
двойного назначения, которые, в соответствии с достигнутой договорен­
ностью, могут быть перенаправлены в разрешенных целях.] 

[Уничтожение] [уничтожение или перенаправление в разрепенных целях] 
должны начаться в течение 6 месяцев и закончиться в течение 10 лет по­
сле вступления Конвенции в силу для-Участника в соответствии с графи­

не-* / 
ком—' , указанным в ... 

;*/ Высказано предложение не связывать-перенаправление со сверхтоксичными 
смертоносными химикатами и их ключевыми прекурсорами, кроме как предусмотрено 
в ... по отношению к разрешенной деятельности, допускающей обладание общим ко­
личеством до одной тонны в год. 

**/ Подразумевается, что такой график основан на принципе, что в течение все­
го этапа [уничтожения] [уничтожения или перенаправления в разрешенных целях] ни 
один Участник, объявивший об обладании химическим оружием, не должен приобрести 
никакого зоенного преимущества. Некоторые делегации предложили, чтобы D первую 
очередь были уничтожены наиболее токсичные химикаты, такие, как VX, зоман, зарин, 
тибун, иприт и т.д. 
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[[Уничтожение] [уничтожение или перенаправление в разрешенных целях] 
проводится Е соответствии с графиком, указанным в ..., з целом в пределах 
периода времени, начинающегося с б месяцев и заканчивающегося в пределах 
10 лет после вступления Конвенции в силу.] 

Уничтожение запасов 

онсультативный комитет должен провести консультации с Участниками 
не позднее, чем через [3 месяца] [з период между 3 ... месяцев] после 
вступления Конвенции в силу с целью координации их планов по уничтожению 
или перенаправлению химического оружия, представленных в соответствии 
с ...] 

При [уничтожении] [уничтожении или перенаправлении в разрешенных це­
лях] должны использоваться необратимые процедуры, которые [позволят] [не 
будут искусственно препятствовать] систематической международной инспекции 
на месте,1 проводимой Консультативным комитетом, предусмотренной по ... 

Каждое Государство-Участник обязуется осуществлять защиту населения 
и окружающей среды при выполнении обязательств, связанных с [уничтожением] 
[уничтожением или перенаправлением в разрешенных целях] химического ору­
жия -^. 

Каждое Государство-Участник обязуется 
- объяэлять з течение ... дней любое химическое оружие, которое может 
быть обнаружено [после первоначальных объявлений] и [которое было остав­
лено без--ana ведома] [.пде_.уг.одноД..[на его территории] под_ его [юрис­
дикцией или] контролем, представляя Консультативному комитету.все со­
ответствующие данные, находящиеся в его распоряжении, об обнаруженном 
химическом оружии, а также планируемых методах, временных рамках и 

"месте его уничтожения согласно ... 

.*/ Подразумевается, что защита населения'и окружающей среды должна также 
осуществляться при уничтожении объектов по производству химического оружия. 
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Отказ от перемещения запасов 
Меры проверки "67" 

V. МЕРЫ В ОТНОШЕНИИ ОБЪЕКТОВ ПО ПРОИЗВОДСТВУ' ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ " б 7 " 

Каждое Государство-Участник обязуется уничтожить все объекты по произ­
водству химического оружия-^. 

Уничтожение объектов по производству может проводиться— любым из сле-
***/ 

дующих методов , применяемых отдельно или, соответственно, в совокупности: 
1 . демонтаж и физическое уничтожение всех компонентов и сооружений; 
2 . демонтаж и физическое уничтожение определенных компонентов при 
повторном использовании-других компонентов в разрешенных целях; 
3. демонтаж и физическое уничтожение определенных сооружений. Конк­
ретный метод или сочетание методов, которые будут использоваться в 
отношении каждого объекта по производству, должны определяться каждым 
Государством-Участником в соответствии с характером соответствующего 
объекта и в соответствии с принципами, изложенными в ... 
Каждое Государство-Участник должно указать в своем (их) плане (ах) 

по уничтожению объектов по производству конкретные методы планируемого 
уничтожения. 

Ликвидация объектов по производству "67" 
Прекращение деятельности по производству "67" 
Отказ от создания или переоборудования объектов по П Р О И З В О Д С Т В У "67" 
Меры проверки "67" 

Будут определены Б другом месте; данный текст относится только к объек­
там "единичного назначения". 

**/ Было высказано предположение о том, что этот пункт можно было бы помес­
тить в приложении. 

***/ Подразумевается, что упомянутые методы не являются исчерпывающими и что 
рассмотрение этой проблемы должно быть продолжено с учетом будущего определения 
объекта по производству химического оружия. ~ : 
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•/ 
V I . РАЗРЕШЕННЫЕ ВИДЫ ДЕЯТЕЛЪКОСТ!*-' 

Каждое Государство-Участник имеет право, в соответствии с 
положениями настоящей Конвенции, [разрабатызать], производить, 

**/' 
приобретать каким-либо иным образом сохранять, передавать—'и 
применять токсичные химикаты и их прекурсоры ' в разрешенных 
целях, в той мере, в какой их виды и количества соответствуют 
этим целям, согласно следующим [ограничениям] 

Сьсрхтоксичные смертоносные химикаты 
a) з'-становленке лимита, который является самым низким и 

в любом случае не превышает одну метрическую тонну 
суммарного количества сверхтоксичных смертоносных хи-
'микатов [и их прекурсоров] [к ключевых компонентов 
'бинарных систем]. ежегодно производимых, поренаправляе-
•мых из запасов или иным образом приобретенных или 
'имеющихся в любой данный момент [для защиты] [для 
всех разрешенных целей]; 

b) ограничение производства этих химикатов одним мало­
масштабным объектом с предельной мощностью ... ; 

c) уведомление Консультативного комитета о местоположении 
и мощности маломасштабного производственного объекта 
в течение 30 дней после вступления Конвенции в силу 
для Государства-Участника, либо, если объект построен 
позднее, за ... дней до начала операций; 

^/ Существует общее мнение о том, что следует разработать формулировку,соглас­
но которой ничто в Конвекции не следует истолковывать как препятствующее деятельности 
Участников в сфере химической деятельности. Следует продолжить обсуждение вопроса о 
точной формулировке и местоположении такого положения, (формулировки по этому вонро-ч 
су фигурируют в разделе XI. "Экономическое и техническое развитие"). 

**/ Следует развить пеложешю о передаче. 
***/ "Токсичные химикаты и их прекурсоры" используются здесь с ссылкой на 

раздел "определения". 
****/ В соответствии с процедурой, изложенной в к "на основе списков хими­

ческих веществ, включая особо опасные химикаты, которые должны быть определены в 
соответствии с согласованными критериями. 

*/ Этот материал составлен Председателем Рабочей группы после консультаций 
с некоторыми делегациями г. качестве изложения позиций. 
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d) контроль за маломасштабным производственным объектом путем 
ежегодного представления данных с пояснениями, при помощи при­
боров, установленных на месте систематической международной 
инспекции на месте [периодически] [на основе квот] . 

[2 , запрещение производства соединений с метилфосфорной связью на про­
мышленных производственных объектах [и ограничение такого произ­
водства единичным маломасштабным объектом].] 
[е) контроль за всеми объектами по производству сверхтоксичных 

смертоносных химикатов путем предоставления периодических _ 
докладов, содержащих описание/обоснование производства этого 
химиката в гражданских целях й путем систематических междуна­
родных проверок на месте.] 

[f) запрещение производства и применения сверхтоксичных смерто­
носных химикатов, указанных в списках, за исключением произ­
водства и применения таких химикатов в лабораторных количе­
ствах в научно-исследовательских, медицинских или защитных 
целях в учреждениях, утвержденных Участником.] 

3. Другие смертоносные и другие вредоносные химикаты 
а) контроль за производством и применением при помощи ежегодных 

докладов [в соответствии со степенью опасности, которую пред­
ставляют собой конкретные химикаты как таковые или как пре­
курсоры] ; 

[Ъ) объявление Консультативному комитету местонахождения объектов 
по производству определенных других смертоносных и вредоносных 
химикатов, которые могут предстазлять особую опасность.] 

4. Ключевые прекурсоры- [которые- не являются ключевыми компонентами 
бинарных систем и/или которые не содержат метил-фосфорную связь] 
Контроль путем предоставления ежегодных докладов о производстве 
и применении [и объявления Консультативному комитету местонахож­
дения объектов по производству ключевых прекурсоров] и [путем 
проведения систематической международной инспекции на месте на 
основе произвольного выбора.] 

[5. Прекурсоры (будет разработано)] 

jt / Этот материал составлен Председателем Рабочей группы после консультаций 
с некоторыми делегациями в качество изложения позиций. 
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0ГТАШ1ЧЕНИЯ НА ПРИОБРЕТЕНИЕ И ПЕРЕДАЧУ "67 ;' 

Прекращение приобретения и передачи "67" 

Разрешенные передачи "67" 

V I I . Национальные меры по осуществлению 
i Каждое Государство-Участник обязуется в соответствии со своими ! 

конституционными процедурами принять необходимые меры по осуществлению ! 
настоящей Конвенции и, в частности, по запрещению' и предотвращению любой 
деятельности в нарушение Конвенции и контролировать соблюдение Конвенции 
в любом месте, находящемся под его [юрисдикцией или] контролем. 

*/ 
Оно обязуется информировать Консультативный комитет-^ о юридических 

и административных мерах, принятых в целях осуществления Конвенции. 
Каждое Государство-Участник обязуется сотрудничать с Консультативным 

комитетом в выполнении им всех своих Функций и, в частности, оказывать че­
рез какую-либо национальную организацию или орган, которым поручено вы­
полнение Конвенции, помощь Консультативному комитету, включая предостав­
ление данных, помощь в проведении международных инспекций на месте и опе­
ративное удовлетворение всех просьб о предоставлении экспертов, информа-
ции и лабораторной поддержки—' . 

Национальные технические средства "67' 

Любое упоминание Консультативного комитета может также относиться к его 
соответствующему вспомогательному органу, в зависимости от того, какое может 
быть принято решение. 

**/ Было высказано предложение поместить этот пункт з раздел V I I I . 
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VIII.. КОНСУЛЬТАТИТДНЙ КОМИТЕТ^ 
1. В целях облегчения осуществления Конвенции путем оказания помощи 
Государствам-Участникам в проведении консультаций и осуществлении сотрудни­
чества, а также путем содействия проверке соблюдения Конвенции учреждается 
Консультативный комитет. Он состоит из представителей, назначаемых Государ-
ствами-Участниками Конвенции—' . 
2. Первая сессия Комитета созывается депозитарием в [место проведения] не 
позднее, чем через 30 дней после вступления Конвенции в силу. 
3. Комитет 

а) рассматривает любой зозникпий вопрос, связанный с целями или осуще­
ствлением Конвенции; 
о) рассматривает научные и технические факторы [которые могут повлиять 
на действие Конвенции, а также рассматривает другие технические вопросы], 
относящиеся к осуществлению Конвенции; 

[c) рассматривает меры, предпринимаемые Государствами-Участниками в случае 
возникновения любой ситуации, которая создает угрозу Конвенции или лрепят-
ствует достижению ее целей;] ' 

[d) рассматривает практические меры, предпринимаемые Государствами-Участ­
никами для оказания помощи любому оказавшемуся в опасности Государстзу-
Участнику;] ' 

j j / Дальнейшие материалы по Консультативному комитет;'' можно найти в приложении I I , 
стр.14-22 и в приложении I I I , стр.9 и в CD/500, стр.7-8 и приложении I . 

**/ Было предложено включить в Конзенцию соответствующее положение относитель­
но участия в Комитете государств, подписавших Конвенцию. В соответствии с другой 
точкой зрения этот вопрос должен решаться самим Комитетом. ' 

***/ Считается, что эти предложения никак ыс затронут права государств обра­
титься к Совету Безопасности согласно Устазу Организации Объединенных Наций. Однако 
з соответствии с другой точкой зрения было бы целесообразно рассматривать эти 
предложения в тесной связи с возможной ролью Совета Безопасности Организации Объе­
диненных Наций в процедуре соблюдения, особенно в связи с оказанием помощи государ­
ству-участнику, которое понесло или может понести ущерб в результате нарушения 
Конвенции. 
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4 . Б течение первых""десяти лет после вступления Конвенции в силу оче­
редные сессии Комитета проводятся раз в год. По истечении этого периода 
его сессии могут проводиться раз в год, если Государства-Участники не. 
примут иного репения-^. Раз в пять лет на своих очередныт: сессиях Коми-
тот рассматривает действие Конвенции—' . 

•По просьбе любого Государства-Участника или Исполнительного совета в 
течение 30 дней после получения такой просьбы может быть созвана чрезвы-

***/ 
чайная сессия Комитета -—' . 

*#**/ г _ 
5. Комитет принимает репения на основе консенсуса 1 ' |_по возможности J 
[по вопросам суцостза]. Если невозможно достигнуть консенсуса [в тече­
ние 24 часов репек-ие может быть принято большинством голосов присутствую­
щих л участвующих в' голосовании. Доклад с выяснении фактического положе­
ния дел не ставится на голосование, точно также не следует принимать ни­
какого решения относительно того, соблюдает ли то или иное государство 
положения Конвенции3 [в ходе сессии каждое Государство-Участник может за­
фиксировать свое мнение в окончательном докладе о работе сессии для по­
следующего изучения правительствами других Государств-Участников Кон­
венции. Репения по процедурным вопросам, связанным с организацией работы, 
принимаются по возможности на основе консенсуса или, если это невозможно, 
большинством голосов присутствующих и участвующих в голосовании.] 
6. - 3 начало каждой очередной сессии Комитет избирает своего Председателя. 

Было высказано предположение о том, что это решение могло бы приниматься 
в конце каждой сессии или же Председатель Комитета мог бы выяснять мнения Го­
сударств-Участников. 

**/ Было высказано предложение, согласно которому в таких случаях очередная 
сессия монет далитьоя на две части: а) обычная очередная сессия; Ъ)сессия по 
рассмотрению действия Конвенции. Согласно другому мнению, возможность проведения 
рсгулярньЕ конференций по рассмотрению действия Конвенции следует предусмотреть в 
тесной связи с процедурой внесения поправок. 

Было высказано предложение относительно того, что просьба, направляе­
мая Государством-Участником, должка быть мотивирована. Согласно другому мнению, 
она должна быть поддержана определенным числом Государств-Участников (например, 
пятью). 

##**/ Было высказано предложение о том, чтобы репения по всем вопросам при­
нимались либо консенсусом, либо больпинством голосов. Далее было высказано мне­
ние о том, что должно существовать четкое понимание разницы между процедурными во­
просами и вопросами существа. 
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7. После каждой очередной сессии Комитет представляет государствам-участникам 
доклад о сзоей работе-^. 
8. Расходы, связанные с деятельностью Комитета, несут государства-участники 

**/ 
Конвенции— . 

#**/ 

9. Правовой статус . 
10. В целях содействия Комитету в выполнении его функций учреждаются Исполни­
тельный совет и Технический секретариат. 
11. Консультативный комитет может создавать другие [технические] вспомогатель­
ные органы, которые могут оказаться необходимыми в его работе. 
12. Исполнительный совет обладает делегированными полномочиями для выполнения 
функций Консультативного комитета, изложенных в подпункте 3 [ ] , 
а также любых других функций, которые Комитет может ему делегировать. На оче­
редной сессии Совет представляет Комитету доклад с выполнении этих функций, 
[ в промежутках между сессиями вопросы, относящиеся к содействию выполнению и 
соблюдению Конвенции рассматриваются Исполнительным советом, действующим от 
имени Консультативного комитета.] 
13. Совет состоит из представителей [15] государств-участников и Председателя, 
который не имеет права голоса. 

[Десять членов Совета избираются Консультативным комитетом в консультации 
с государствами-участниками с учетом принципа справедливого политического и геог­
рафического представительства сроком на два года с ежегодной заменой пяти членов. 
Остальные пять мест предназначены для постоянных членов Совета Безопасности, учаса 
вующих в Конвенции.] 

[Чл ены избираются Консультативным комитетом из числа всех государств-участ­
ников, исходя из принципа суверенного равенства государств. Выборы могут про­
водиться на основе регионального распределения мест или на какой-либо иной соот­
ветствующей основе, которая будет согласована, исключая возможность введения 
института постоянного членства какого-либо государства-участника.] 

Подразумевается, что доклад может состоять из протоколов очередной сес­
сии и заключительного документа сессии., В отсутствие очередной ежегодной сессии 
Консультативного комитета Исполнительный совет может представить государствам-
участникам технический доклад. 

**/ Подразумевается, что Подготовительная комиссия будет делать рекомендации 
о финансировании деятельности Комитета. 

***/ Было высказано предложение о том, что Техническому секретариату следует 
предоставить право заключать правовые соглашения, необходимые для выполнения его 
функций.• Этот ,вопрос следует рассмотреть всесторонним образом, после того как 
будет достигнуто согласие относительно ведения работы Консультативным комитетом и 
его вспомогательными органами. 



CD/539 
Annex I 
page 21 

14. Решения Совета принимаются на основе консенсуса—^ [когда это возможно] 
[по вопросам существа]. Если ко удается достигнуть консенсуса в течение 
[24 часов] [решение может быть принято большинством голосов, присутствувщих 
и участвующих в голосовании. Доклад о выяснении фактического положения дел 
не ставится на голосование; точно так же не следует принимать никакого решения 
относительно того, соблюдает ли какое-либо государство-участник положения Кон-
венции]. [в отношении запросов об инспекции на месте государство, которого ка­
сается такой запрос, информируется об индивидуальных мнениях, высказанных .все­
ми членами Исполнительного' совета по этому вопросу. Совет принимает свои ре­
шения по процедурным вопросам, связанным с организацией, своей работы, по воз­
можности, на основе консенсуса, или, если это невозможно, большинством голосов 
присутствующих и участвующих в голосовании.] 

[По просьбе государстза-участника о проведении инспекции на подконтрольной 
ему территории Исполнительный совет автоматически направляет группу по выясне­
нию фактического положения дел.] 
1 5 . -[Совет KOHWT собираться пс первому требованию и -
работать непрерывно, С этой целью каждый член Совета всегда имеет сво­
его представителя в составе Консультативного комитета.] 
16. Председатель предыдущей очередной сессии Консультативного комитета исполня­
ет функции Председателя Совета. 
[ 1 7 . Исполнительный совет межет создавать такие вспомогательные органы, которые 
могут оказаться необходимыми в его работе.] 
[18. Учреждается Группа по выяснению фактического положения дел, которая подчи­
няется Исполнительному совету. Эта Группа отвечает за расследование фактов, 
включая надзор за инспекциями по запросу на месте.J— 

._*/ Было высказано предположение о том, чтобы решения по зеем вопросам при­
нимались либо консенсусом, либо бсльиинстзом голосов. 

**/ В отношении такого органа были высказаны различные предложения: 
а) нет необходимости предусматривать такой орган, поскольку было бы доста- • 

точно тех трех органов, которые уже предусмотрены; 

"Ь) Группа с политическими и техническими функциями в качестве вспомогатель­
ного органа Исполнительного совета, состоящая из: 

i ) пяти членов; или 
i i ) технических экспертов, относящихся к делегациям при Исполнительном совете. 
с) Штат технических экспертов, которые будут обеспечизать технические консуль­

тации и проведение инспекций. Предусмотрены следующие формы: 
i ) постоянное подразделение секретариата; 

i i ) список экспертов, которые могут r'^.'cycrri. к работе без промедления. 



CD/539 
Annex I 
page 22 

19. Технический секретариат обязан: 
a) обеспечивать административную поддержку Консультативному 
. комитету и Исполнительному Совету; 
b) оказывать техническую помощь Государствам-Участникам, 
Консультативному комитету и Исполнительному совету; 
c) проводить международные инспекции на месте, как это 
предусмотрено в Конвенции; 
&) помогать Консультативному комитету и Исполнительному 
совету в выполнении задач, связанных с предоставлением 

• информации и выяснением фактического положения дел, а 
также других задач, возложенных на него этими органами-^. 

20. [Персонал секретариата назначается на основе принципа справед­
ливого политического и географического представительства Госу­
дарств-Участников Конвенции. Он состоит из инспекторов и экспер­
тов, являющихся гражданами Государств-Участников.] 

[При найме сотрудников секретариата и определении условий служ­
бы главным критерием является необходимость обеспечить высокий уро­
вень работоспособности, компетентности и добросовестности. Должное 
внимание следует уделять важности подбора персонала на возможно бо­
лее широкой географической основе в Государствах-Участниках Кон-

"1**/ венции.]—' 
***/ 

21 . 1 

^/ Функции технического секретариата могут быть конкретизированы еще 
больше. . . . 

**/ Было предложено, чтобы другие вопросы, связанные с созданием секре­
тариата, рассматривались Подготовительной комиссией, которая представит соответ­
ствующие рекомендации Консультативному комитету. 

***/ Материалы о сотрудничестве между Консультативным комитетом и нацио­
нальными органами по проверке можно найти в приложении I I , стр.19 и приложе­
нии I I I , CD/294, стр. 8 и 9. 
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IX. КОНСУЛЬТАЦИИ5 СОТРУДНИЧЕСТВО И ВЫЯСНЕНИЕ- ФАКТИЧЕСКОГО • -
пато^зния Д Е Л 

Каждое Государство-Участник обязуется проводить кон­
сультации и осуществлять сотрудничество непосредственно 
друг с другом или используя соответствующие процедуры, вклю-

*/ 

чал услуги или посредничество Консультативного комитета-' 
(или ого вспомогательных органов), а такие соответствующих 
международных организаций, в связи с любым вопросом, относящим­
ся к выполнению Конвенции. 

Каждое Государство-Участник будет стремиться выяснять 
и урегулировать путем двусторонних консультаций любую си­
туацию, которая может вызвать сомнения в связи с соблюде­
нием Конвенции или которая может вызвать беспокойство в 
отношении связанной с этим ситуации, которая может рас­
сматриваться как неясная. Государство-Участник, полу­
чившее от другого Государства-Участника просьбу о разъяс­
нении конкретной ситуации, [в течение 7 дней] [как можно 

..скорее] предоставляет запрашивающему Государству-Участнику 
соответствующую информацию, с том чтобы устранить сомнения 
и разъяснить ситуацию [в качестве окончательного или, в 
порядке исключения, предварительного ответа. В предвари­
тельной ответе должны быть указаны причины задержки, и за 
ним должен последовать окончательный ответ в течение . . . ] . 

Систематические международные процедуры "67" 

*/ Любая ссылка на Консультативный комитет может также относиться к 
его соответствующему вспомогательному органу в зависимости от принятого 
решения. 
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Выяснение фактического положения дел 

Общие положения 

1. [Каждое Государство-Участник обязуется обеспечить нерегулярную проверку 
соблюдения Конвенции путем применения процедур выяснения фактического положения 
дел, включая инспекцию на месте, на основе обязательств, изложенных в ор­
ганизуемых на двусторонней основе или на основе запроса, направленного Консуль­
тативному комитету, как предусмотрено пунктом 3 этой статьи.] 
2. Любое Государство-Участник может в любое время просить Консультативный комитет 
(или его .соответствующий вспомогательный орган) провести во исполнение овоих функций 
соответствующие процедуры в стнопении данного государства или другого Государст­
ва-Участника, с тем чтобы выяснить и урегулировать любую ситуацию, которая мо­
жет вызвать сомнение в сзязи с соблюдением Конвенции или которая может вызвать 
беспокойство в отношении связанной с этим ситуации, которая может рассматривать­
ся как неясная. Такой запрос может включать просьбу о проведении инспекции на 
месте ¿ 
3. Просьбы, направляемые в Консультативный комитет (или его вспомогательный 
орган) з соответствии с пунктом 2 данной статьи, должны содержать объективные 
и конкретные элементы, подтверждающие сомнения и опасения з связи с совладением 
Конвенции, и должны быть непосредственно связаны с такого рода сомнениями и 
опасениями. (В просьбах должно быть указано, какие меры просят принять Испол­
нительный совет). 
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- I , Каждое Государство-Участник обязуется [в волной мере] сотрудничать с i 
i 

Консультативным комитетом й "его 'Еспомогатс'льнымй~органами и/или международны- • j 

ми организациями, которые могут, соответственно, оказывать научную, техни- : 
ческую и административную помощь Консультативному комитету в целях облегчения | 
деятельности по выясненип фактического положения дел, с тем чтобы.гарантиро- | 

I 

вать скорейшее выяснение ситуации, приведшей к первоначальной просьбе. ! 
•5. Консультативный комитет уведомляет все Государстза-Участники о нача- ¡ 
ле процедур выяснения фактического положения дел, как это предусмотрено ! 

в к которым они будут привлечены, и предоставляет по возможности ско- ; 
рее всем ГосударстЕам-Участникам [с согласия заинтересованных участнико 
всю связанную с этим имеющуюся информацию. I 
6. Любое Государство-Участник, имеющее основания полагать, что любое другое 
Государство-Участник действует в нарушение обязательств,Еытекающих из положе­
ний Конвенции, может обратиться к соответствующим процедурам в соответствии 
с Уставом Организации Объединенных Наций [причем ничто в этой статье не долж- j 
но быть истолковано как затрагивающее праза и обязанности участников в соот­
ветствии с Уставом Организации Объединенных Наций]. 

^/ Следует заметить, что просьба одной из сторон о предоставлении инфор­
мации другой стороной через Технический Секретариат не обязательно являет собой 
начало процесса по выяснению фактического положения дел. 
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Организация Объединенных Наций 

Положения относительно просьб о выяснении фактического положения дел 

С получением просьбы от Государства-Участника о разъяснении и о выяснении 
фактического положения дел Технический секретариат от имени Исполнительного 
совета в течение [...] [2-х дней] передает просьбу Государстзу-Участнику, выз­
вавшему сомнения или беспокойство. 

Участник, к которому была обращена просьба о разъяснении, з течение ... 
предоставляет запрашивающей стороне свою информацию, направляя ее либо не­
посредственно запрашивающему Государству-Участнику, либо через Технический 
секретариат [в"течение ... дней]. 

По получении разъяснения запрашивающее Государство-Участник решает вопрос 
о том, устранены ли сомнения или опасения. Если оно находит, что его сом­
нения и опасения не устранены, оно может просить Исполнительный совет начать 
процедуру выяснения фактического положения дел. 

С получением такой просьбы Исполнительный совет в течение ... начинает 
запрошенную процедуру выяснения фактического положения дел, которая будет 
проводиться,как это предусмотрено в ... 

Доклад о проведении запрошенной процедуры выяснения фактического поло­
жения дел, будь то предварительный или окончательный, представляется Испол­
нительному совету в течение [2-х месяцев]. 
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Доклад содержит информацию, а также мнения, предетазленные в ходе 
запрошенной процедуры выяснения фактического положения дел - . 

Инспекция на месте по запросу— 

Проверка запрещешш применения ."67" 
ххх/ х . помог. 

Помощь 

XI . ЭКОНОМИЧЕСКОЕ И ТЕХНИЧЕСКОЕ РАЗВИТИЕ 

Содействие целям развития "67" 

X I I . СВЯЗЬ С ДРУГИМ ИЕЗДУНАРОДВЫИИ СОГЛАШЕНИЯМИ 

Преамбула ;'б7" 

XIII..ПОПРАВКИ 

Ш. СРОК ДЕЙСТВИЯ. ВЫХОД ИЗ КОНВЕНЦИИ 

Выход из Конвенции "67!: 

67" 

j j / Что касается возможных дальнейших мер, которые может предпринять Госу­
дарство-Участник, не удовлетворившееся докладом о результатах запрошенного вы­
яснения фактического положения дел, то это Государство-Участник может просить 
о созыве специального заседания Консультативного комитета. Государство-Участ­
ник имеет такое право в соответствии с тем разделом Конвенции, который регу­
лирует функции и процедуры Консультативного комитета. Вопрос о том, нужно ли 
вносить конкретное положение в раздел о выяснении фактического положения дел, 
jсока оце обсуждается. 

Материалы об инспекции по запросу можно найти в приложении I I , стр.21-23, 
в котором содержатся соответствующие разделы доклада председателя Рабочей груп­
пы С от 16 апреля 198Л года и в приложении I I I , стр.7-8 (из CD/294 ОТ 21 и?оля 
1982 года) и стр.9-Ю и в приложении I I , стр.7-8 (из CD/500 от 13 апреля 
1984 года). 

***/ См. пункт 3 "с1, и в разделе о Консультативном комитете. 
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XV. ПОЛШСАНИЕ. РАТИФИКАЦИЯ. ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ 

Депозитарий 

XVI. ЯЗЫКИ 
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ПРИЛОЖЕНИЯ И ДРУГИЕ ДОКУИЕЕТП 
' * / 

Подготовительная комиссия--1 

1. С целью [проведения необходимой административной и технической подготовки 
для эффективного осзшествления положений 1-Сонвошпш и] подготовки первого засе­
дания Консультативного комитета Депозитарий Конвенции созызает Подготовительную 
комиссию как мо:шо скорое, но в любом случае не позднее чем чеиез 60 дней после 
подписания Конвенции ... Государствами—' . 
2. Комиссия состоит из представителей, назначаемое: государствами, подписавши: 
Конвенцию. Любое госзгдарство, которое не подписало Конвенцию, [может обратиться 
в Комиссию за получением статзтса наблюдателя, который предоставляется решением 
Комиссии.] [может назначить наблюдателя в Комиссию.] 

[Участие межправительственных организаций] 
3. Комиссия созывается в [Женеве] [Женеве, Пью-Йсрке или Вене.] и существует до 
тех пор, пока Конвенция не вступит в силу, и после этого до тех пор, пока не 
будет созван Консультативный комитет. 
4. Все решения Комиссии принимаются консенсусом. 
5. Комиссия принимает свои правила процедуры и по мере необходимости- назначает 
исполнительного секретаря и сотрудников. 
6. Расходы Комиссии покрываются [за счет регулярного бюджета Организации 
Объединенных Наций при условии одобрения Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных: Наций.] [за счет займа,предоставляемого Организацией Объединенных 

j¡/ Был выдвинут целый ряд предложений в отнопснии формы документа по вопросу 
о Подготовительной комиссии, который требует дальнейшего изучения. Было предложено 
включить положения о Комиссии в 

- резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, одобряющую 
Конвенцию 

- приложение к Конвенции, которое вступило бы в силу до Конвенции 
- любой другой отдельны-* документ (например, в качестве части доклада Конфе­
ренции по разоружению Генеральной Ассамблее Организации Объединенные Наций, 
содержащей проект Конвенции) 

ttf Эта Цифра должна быть идентична количеству гос;гцарстз, предусмотрепнему 
в статье Конвекции, касающейся ратификации и зступлопш! в силу. 
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Нации и погашаемого Консультативным комитетом.] [государствами, подписавшими 
Конвенцию и участвующими в Комиссии, согласно шкале взносов Организации Объеди­
ненных Наций,.скорректированной с учетом различий между членским составом Орга­
низации Объединенных Наций и участием в Комиссии государств, подписавших Кон­
венцию.] 
7. Комиссия выполняет следующие функции: 

а) подготавливает первое заседание Консультативного комитета, включая 
подготовку предварительной повестки дня и проекта правил процедуры [и выбор 
места проведения первого заседания Консультативного комитета]; 
0 ) готовит [исследования, доклады и] рекомендации для первого заседания 
Консультативного комитета по соответствующим вопросам, требующим принятия 
безотлагательных мер, включая 
1 ) финансирование деятельности, которая входит в компетенцию Консуль­

тативного комитета; 
i i ) [программу работы и] бюджет на первый год деятельности Консультатив­

ного комитета; 
i i i ) создание технического секретариата; 
i v ) размещение постоянного аппарата Консультативного комитета. 

[о. В ходе выполнения своих функций Комиссия может соответствующим образом . 
прибегать к услугам соответствующих международных организаций [в рамках системы 
Организации Объединенных Наций.]] 
9. Комиссия представляет доклад о своей работе первому заседанию Кон­
сультативного комитета. 
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ШШОЕШЕ I I 

Содержание 

Доклад Председателя Рабочей группы Л 
Доклад Председателя Рабочей группы В 
Доклад Председателя Рабочей группы С 
Доклад Председателя Рабочей группы С от 1 б апреля 1984 года 

Стр.;' 

2 
8 
14 
25 
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Доклад Председателя Рабочей группы А 

Рабочая группа А провела семь заседаний с 18 июня по 30 июля. В ходе своей ра­
боты и в соответствии со своим мандатом Рабочая группа рассматривала вопросы, касаю­
щиеся сферы действия, определений и непроизводства химического оружия, с тем чтобы 
найти общеприемлемые формулировки статей Конвенции, касающихся этих вопросов. Работа 
основывалась на документе C D / C W / T , Ï P 0 6 7 , а также на предложениях, представленных де­
легациями . 
I . Сфера действия 

По-прежнему сохраняются различные точки зрения относительно того, как вопросы, 
которые излагаются в части, озаглавленной "Цели и обязательства" документа №.67 (стр.4), 
должны быть окончательно сформулированы для того, чтобы включить их в Конвенцию, и 
следует ли их включать в одну или несколько статей. Тем не менее это не помешало Ра­
бочей группе провести обсуждение возможных формулировок, касающихся этих вопросов. 
В этой связи было выдвинуто несколько предложений. 

Предварительный заголовок первой статьи ("Основные обязательства") вызвал со-
вершенно различные интерпретации-' . По общему мнению, подходящий загол^впк может 
быть лучше определен,после того как будет согласовано содержание статьи. 

Рабочая группа согласилась в том, что запрещение разрабатывать, производить, 
приобретать каким-либо образом, накапливать и сохранять химическое оружие, передавать 
такое оружие и оказывать помощь, поощрять или склонять кого бы то ни было к участию 
в деятельности, запрещенной участникам, должно быть включено в первую статью. Отно­
сительно включения других обязательств были высказаны различные мнения. 

2 / Одна делегация предложила включить в качестве "основного обязательства" до­
полнительное положение, в соответствии с которым Участники берут на себя обязатель­
ство "предоставить доступ к соответствующим объектам и местонахождениям в целях 
международной проверки соблюдения". Другие делегации сочли, что не следует включать 
такое положение. 
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D Рабочей группе было достигнуто согласие относительно необходимости четкого 
запрещения применения химического оружия, однако было решено не обсуждать его формули­
ровку, поскольку этот вопрос обсуждался в рамках других переговоров. 

В отношении предложений по запрещению "других приготовлений с целью применения 
химического оружия" проявились три основные тенденции: некоторые сторонники включения та­
кого п?ложок:1я выразили г.т-зность обсудить возможности его включения в другие раздели 
Конвенции; другие сторонники заявили, что они готовы представить более детальное 
изложение своих позиций-'; другие делегации не считали, чо-, таксе запрещение следует 
включать в Конвенцию, поскольку, по их мнению, существующие положения неясны и могут 
быть по-разному истолкованы. 

Были высказаны разные точки зрения в отношении необходимости включения обяза­
тельства по уничтожению в первую статью - . Некоторые делегации считали это необходи­
мым, другие ставили токую необходимость под сомнение. 

Приняв во внимание проведенное обсуждение, а также выдвинутые предложения,. Пред­
седатель представляет следующие формулировки для дальнейшей разработки. 

Каждое Государство-Участник обязуется s соствотств^и с положениями этой 
Конвент;—:", 

не 
- разрабатывать, производить, приобретать каким-либо образом, 

накапливать или сохранять химическое оружие, или передавать, 
прямо или косвенно, химическое оружие кому бы то ни было; 

- оказывать помощь, поощрять или склонять каким-либо образом кого бы то 
ни было к участию в деятельности, запрещенной ^-частником согласно 
это": Конвенции; 

- применять химическое оружие (в любом вооруженном конфликте); 
(предпринимать .другие действия по подготовке применения химического 
оружия ) ; T I 

Эти делегации в качестве документов, предназначенных для разъяснения их точек 
зрения, упомянули CD/97, CD/142, CD/CW/CRP.29¿ CD/426. 
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- уничтожить (или перенаправить в разрешенных целях) химическое 
оружие и объекты по производству химического оружия, принадле­
жащие ему и находящиеся под его юрисдикцией или контролем 
(второй вариант): под его контролем. 

I I . Определения: 

Рабочая группа А посвятила три заседания по вопросу об определении 
"объекта по производству химического оружия". На заключительном этапе обсужде­
ния Председатель представил неофициальный рабочий документ от 29 июня, который 
прилагается к настоящему докладу. 

I I I . Непроизводство химического оружия: 

Рабочая группа А не смогла провести обсуждение этого вопроса. Председа­
тель принял решение провести неофициальные консультации, результаты которых 
еще не были известны ко времени составления этого доклада. 
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Документ, нредстаЕлепный Председателем 29 июня 1984 г. 

ОБЪЕКТЫ ПО ПРОИЗВОДСТВУ 

Цель этого документа заключается в том, чтобы подвести итог обсуждениям, 
проходившим в Рабочей группе А 11, 25 и 27 июня 1984 г. по вопросу об объектах 
по производству химического оружия. Документ составлялся без участия каких-
либо делегаций и не предрешает их позиций. Он представляет собой понимание 
Председателем результатов обсуждений и нацелен на определение направления даль­
нейшей работы по этому вопросу. Документ основывается как на обсуждении, так 
и на предложениях, представленных отдельными делегациями. 

I - Определение 
Вариант А: простое определение на основе :~:одгле:-п-:.7 :пэс:ческого 

оружия, т.е. 

Объект по производству химического оружия означает любое здание или 
оборудование (любой объект), которое предназначено и построено, или 
используется (исключительно) для производства химического оружия, 
определение которого дано в настоящей Конвенции. 

Вариант В: определение, которое основывается на видах химического оружия, 
производимого на объекте, и содержит контрольную дату, на­
пример : (CD/500) 

Объект по производству химического оружия означает любое здание или любое 
оборудование, которое в какой-то мере было, предназначено, построено или 
использовалось с 1 января 1946 г. для: 

a) производства с целью применения в качестве химического оружия 
любого токсичного химиката, за исключением .химикатов, перечис­
ленных в Списке В, или для производства с целью применения Б 

качестве химического оружия любого прекурсора; или 
b) снаряжения химического оружия. 

I I - Последствия 

1. Согласно подходу, который предполагает вариант А, меры, которые необходимо 
принять в отношении объектов по производству, должны быть изложены Е соот­
ветствующей части Конвенции. ' Объекты будут разделены по категориям, а меры 
соответственно конкретизированы. При определении категорий необходимо 
принимать во внимание такие факторы, как виды химикатов,боеприпасов п т.".,ко­
торые производятся на этом объекте, потенциальная угроза, которую представ­
ляет собой произведенное химическое оружие, цель производства, осуществи­
мость проверки и т.д. 
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Объекты по производству должны подлежать: 
a) объявлению в соответствии е Конвенцией 
b) полному уничтожению 
c) частичному уничтожению (или перенаправлению) 
d) проверке в соответствии с Конвенцией. 

2. В соответствии с подходом, который предполагает вариант В, все объекты 
по производству, определенные таким образом, будут полностью уничтожаться. 

3. Общее для обоих подходов: 
В соответствии с обоими подходами, объекты, подлежащие уничтожению, 
будут включать: 

i ) объекты, предназначенные и построенные или используемые только 
для производства химикатов, определяемых в Конвенции как химиче­
ское оружия, и не используемые в целях, разрешенных Конвекцией, 

i i ) объекты, предназначенные и построенные или используемые для 
снаряжения химического оружия; 

i i i ) объекты, предназначенные и построенные или используемые исключи­
тельно для производства гильз для снарядов и подобных металлических 

• компонентов для''химического оружия. 
I I I - Вопросы для дальнейшего обсуждения и уточнения (в Рабочей группе А или в 

другом органе): 
1 . Необходимо ли определение, подобное тому, которое дано в варианте А, 

'-поскольку объекты могут быть поделены по категориям и по каждой категории 
будут согласованы конкретные меры. 

2. Виды конкретных мер; характер и сфера действия таких мер. 
3. Какие виды объектов подпадают под сферу действия варианта В. 
4. Необходимость установления контрольной даты (в случае варианта В); 

последствия его принятия. 
5. Меры проверки. 
6 . Виды и категории объектов (пояснительный список): 

i ) объекты, предназначенные и построенные только в целях,разрешенных 
Конвенцией 

- но которые были по меньшей мере один раз использованы для 
производства химикатов для химического оружия (промышленные 
химикаты общего назначения или химикаты, которые имеют огра­
ниченное применение, за исключением производства химического 
оружия); 
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i i ) объекты, предназначенные и построенные как в целях, разрешенных 
Конвенцией, так и для производства химикатов, которые имеют 
ограниченное применение, за исключением производства химического 
оружия; 

i i i ) объекты, предназначенные и построенные или первоначально исполь­
зуемые для производства химиката, который имеет ограниченное 
применение, за исключением производства химического оружия, но 
которые позднее были перенаправлены в целях, разрешенных Конвен­
цией; возможность и сроки их перенаправления для производства 
химического оружия; 

i v ) объекты, предназначенные и построенные или используемые только 
для производства химикатов, которые имеют ограниченное применение, 
за исключением производства химического оружия; 

v) объекты, предназначенные и построенные или используемые для снаря­
жения химического оружия; 

v i ) объекты, предназначенные и построенные или используемые для 
производства снарядов и гильз для химического рружия 
- исключительно, или 
- также для производства другого оружия; 

v i i ) объекты, предназначенные и•построенные или используемые для произ­
водства химикатов, которые могут быть использованы в качестве 
прекурсоров для бинарного или многокомпонентного химического 
оружия; 

v i i i ) объекты, предназначенные и построенные или используемые для 
производства химикатов, которые могут нанести ущерб окружающей 
среде в случае их использования в качестве химического оружия. 
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Доклад Председателя Рабочей группы Е 

Рабочая группа Б провела семь заседаний с 20 июня по 3 августа 1984 года. 
Б ходе работы в соответствии сс своим мандатом она рассмотрела вопросы ликвидации 
запасов химического оружия и производственных объектов, с тем чтобы найти обще-
приемлемые формулировки статей Конвенции по этим вопросам. Эта работа велась на 
основе документа C D / C ^ T / V T P . 67, а также предложений, представленных делегациями и 
Председателем. 

Объявления запасов 

Сохраняется расхождение во взглядах по вопросу об объявлении - местонахождения 
химического оружия. 

Согласно одной т.очке- зрения, государству-участнику следует объявлять местона­
хождение всего своего химического оружия Консультативному комитету в течение 30 дней 
после того, как Конвенция вступит для него в силу. (Согласно той же точке зрения, 
следует, .обеспечить возможность проведения международной проверки объявленной площад­
ки на месте сразу же после подачи объявления). 

Согласно другой точке зрения, государство-участник обязано представить Консуль­
тативному комитету подробные объявления с указанием местонахождения каждой партии 
химического оружия, перемещаемой для последующего уничтожения. (Таким образец 
объявления и международная проверка этих объявлений на месте будут вводиться в 
практику постепенно в точение примерно до восьми лет). 

Согласно еще одной точке зрения, государство-участник будет обязано в течение 
30 дней представить Консультативному комитету подробное объявление всех своих запасов 
химического оружия, а также объектов по уничтожению и мест складирования, где хими­
ческое оружие будет постепенно накапливаться для последующей ликвидации. •(Междуна­
родную инспекцию на месте следует проводить в течение .трех месяцев после объявления 
запасов и..мест накопления). 

Однако те, кто придерживается иных взглядов на объявление местонахождения хими­
ческого оружия, согласились, что в зависимости от сроков государства-участники могут 
передислоцировать химическое оружие до представления объявления его местонахождения, 
с тем чтобы не подвергать риску свою безопасность из-за совпадения местонахождения 
химического оружия с местонахождением других военных объектов, к которым Конвенция 
не имеет никакого отношения. 
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Еще одно различие во взглядах связано с вопросом о том, следует ли объявлять 
все прекурсоры токсичных химических веществ в запасах химического оружия или se 
только ключевые прекурсоры. 

Необходимо дальнейшее обсуждение вопроса о том, есть ли необходимость вклю­
чать в объявления запасов "химикаты, специально предназначенные для использования 
непосредственно в связи с применением боеприпасов или других средств доставки". 

Первоначальные планы 

Согласно различным точкам зрения сроки, в течение которых государство-участ­
ник должно представить Консультативному комитету свои первоначальные планы, в 
настоящее время варьируются в пределах от 1 до 3 месяцев; с этим расхождением во 
взглядах связан вопрос о том, следует ли государству-участнику указывать в своих 
первоначальных планах местонахождение объектов по уничтожению, которые будут 
использоваться, или (только) графики объявлений такого местонахождения объектов 
по уничтожению в течение 2-х лет после вступления Конвенции в силу. 

Меры проверки 

Различные позиции по вопросу об объявлении местонахождения химического оружия 
сказываются на позициях по вопросу о проверке (на месте) запасов химического ору­
жия. Ниже отражены различные позиции, снабженные соответственно цифрами 1,2 и 3. 
1 * 2 + 3 указывают, в каком случае позиции носят идентичный характер. 

Проверка первоначальных заявлений запасов, их хранилищ, 
уничтожения I и перенаправления в разрешенных целях 

Первоначальное объявление 

1 [представить первоначальное объявление запасов химического оружия для безотла­
гательной проверки при помощи систематической международной инспекции на месте. 

3 прс-дставить первоначальное объявление запасов химического оружия для проверки 
при помощи систематической международной инспекции на месте в течение 3-х ме­
сяцев 

1 исущиствлонг:с контроля запасов по их местонахождению со вступлением Конвенции 
в силу при помощи контрольных приборов, установленных международными инспекто­
рами после проверки первоначального объявления, и при помощи систематической 
международной инспекции на месте на периодической основе и 
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осуществление контроля, в течение 3 месяцев после вступления Конвенции Б 

силу,запасов по месту их передисклокации при помощи контрольных приборов, 
установленных международными инспекторами после проверки первоначаль­
ного объявления, и при помощи систематической международной инспекции 
на месте на периодической основе и] 

1 + 2 + 3 

1 + 2 + 3 

2 + 3 

подвергнуть запасы проверке в период между объявлениями и началом унич­
тожения [или перенапра-вления в разрешенных целях] путем непрерывного 

*/ 
контроля- при помощи приборов, установленных на месте, и системати­
ческой международной инспекции на месте на периодической основе с мо­
мента их поступления в складокую зону, прилегающую к специализирован­
ным объектам по уничтожению. 

Уничтожение или перенаправление 

подвергнуть уничтожение (или перенаправление в разрешенных целях) 
химического оружия систематической международной проверке путем 
контроля на месте при помощи приборов в ходе всего процесса, а при 
помощи систематической международной инспекции на месте в период 
функционирования объекта 
[что касается наиболее опасных видов химического .оружия, включая 
сверхтоксичное смертоносное химическое оружие, и что касается всех 
других видов химического оружия путем сочетания постоянного контро­
ля на месте и-систематической международной"инспекции на месте на 
периодической основе или на основе квоты.] 

Производственные объекты 
Было также уделено внимание ликвидации производственных объектов, 

несмотря на отсутствие в настоящее время договоренности об определении произ­
водственных объектов. 

Е практуч-'-екгх цс-.чях дгекусс:.'- бы-"' окг-гщонтр-.-рогчтл-зг ••.иъ-'ктох 
предназпачэш-ыз; для прегзг.-'дст^а Т'.:л:.-кс г:' з~.йЕдсбпых целях 

Хотя дпекуесг:. г:.зв дпл:: уточнить методы, которые будут использованы 
при ликвидации объектов по производству химического оружия, что нашло свое отра­
жение в предложении Председателя по этому вопросу, в пределах отведенного времени 
не-'удалось уменьшить разногласия в отношении объявлений, планов, уведомлений и 
мер проверки. Позиции по этим вопросам остались такими, как они отражены в 
CD/CT//WP.67. 

f / Эта концепция нуждается в дальнейшем изучении и разработке в рамках Конфе­
ренции по разоружению. 
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На основе обсуждений в Рабочей группе Председатель подготовил проект пред­
ложений по статьям Конвенции, которые отражены ниже. Эти предложения представ­
ляют собой понимание Председателем результатов обсуждений,и их цель состоит в 
том, чтобы обеспечить целенаправленный характер дальнейшей работы по этим воп­
росам; они ни в коей мере не связывают делегации и не влияют на их позиции. 

Предложения Председателя Рабочей группы 
Объявление запасов 

Каждое государство-участпик обязуется не позднее, чем через 30 дней после 
вступления Конвенции в силу представить Консультативному комитету объявления с 
указанием: 

*/ 
- обладает оно каким-либо химическим оружием или нет-^ ; 
- имеется ли на его территории какое-либо химическое оружие, находящееся под его 
юрисдикцией или еще под чьим-нибудь контролем; 

- состава запасов химического оружия, а именно: 
- токсичных химикатов и их (ключевые) прекурсоры, входящих в такие запасы, 

с указанием их химического наименования, структурной химической-формулы, 
токсичности, области применения и зеса в метрических тоннах в емкости и 
в снаряженных боеприпасах; 

- боеприпасов по видам, калибрам, количеству и химическому снаряжению; 
- других средств доставки по видам, количеству, размерам и химическому сна­
ряжению; 

- оборудования (или химикатов), специально предназначенных для непосред­
ственного использования в связи с оборудованием или другими средствами 
доставки; 

[- точного местонахождения химического оружия, находящегося под его контролем, 
и подробного перечня химического оружия в каждом месте] 

[Каждое государство-участник обязуется представить Консультативному комитету 
объявления с указанием местонахождения складов, прилегающих к объектам по уничто­
жению, с поступлением на них первой партии химического оружия, подлежащего унич­
тожению. 

(независимо от количества и ^с-стслахсждогня).. 
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Каждое государство-участник обязуется представить Консультативному комитету 
объявления с указанием местонахождения складов, прилегающих к объектам по уничто­
жению, в течение 3-х месяцев после вступления Кснзенции в силу. 

Каждое государство-участник обязуется представить Консультативному комитету 
объявления с указанием подробного состава каждой партии химического оружия, подле­
жащего уничтожению по его поступлении на склад, .прилегающий к.объекту по уничтоже­
нию. . . 

Каждое государство-участник обязуется- представить Консультативному комитету 
объявления с указанием подробного состава каждой партии химического .оружия, подле­
жащей перенаправлению в разрешенных целях, до ее перевозки на объект, обеспечивающий 
ее перенаправление.] 

Первоначальные планы 

Каждое государство-участник обязуется представить Консультативному комитету не 
позднее чем через [30 дней] [ з месяцев] -^ после того, как Конвенция вступит для 
него в силу, первоначальные планы уничтожения [.или перенаправления в разрешенных 
целях] химического оружия с указанием: 

- видов операции; 
- графиков по количеству и видам химического оружия, подлежащего уничтожению 

[или перенаправлению в разрешенных целях], и конечных продуктов; 
- [графиков объявления в течение 2-х лет после того, как конвенция вступит для 
него в силу] местонахождения предприятий по уничтожению, которые будут ис­
пользованы. 

Подробные планы 

Каждое государство-участник обязуется за 6 месяцев до начала операций по унич­
тожению или перенаправлению представить Консультативному комитету подробные планы, 
содержащие информацию, необходимую Консультативному комитету для того, чтобы соот­
ветствующим образом подготовиться к выполнению своей задачи. 

*/ Эти временные рамки [3 месяца] являются рабочим вариантом, подлежащим 
дальнейшему рассмотрению с учетом результатов разработки конкретного содержания 
первоначальных планов. 
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Доклады о ходе работы 

Каждое государство-участник обязуется представлять Консультативному комитету 
ежегодные доклады о ходе выполнения планов зтшчтожения или перенаправления в раз­
решенных целях химического оружия и уведомления о завершении уничтожения или пе­
ренаправления химического оружия в течение 30 дней после этого. 

Коры проверки 

3 силу того, что вопрос о проверке объявлений запасов не был рассмотрен 
исчерпывающим образом, на данном этапе не приводится предложений по проектам статей. 

Ликвидация производственных объектов 

Каждое государстБо-участник обязуется уничтожить объекты по производств; 
Что касается производственных объектов,"то их уничтожение может предполагать 

использование любого из следующих способов: 

1 . демонтаж и физическое уничтожение всех компонентов и структур (= снос); 
2. демонтаж и физическое уничтожение отдельных компонентов и перенаправление 

других компонентов на разрешенные цели; 
3. демонтаж и физическое уничтожение (снос) определенных структур; 
4. сочетание 2-го и 3-го. 

Конкретный метод или сочетание методов, используемых в отношении каждого произ­
водственного объекта, будет определяться в зависимости от характера данного объекта 
и в соответствии с принципами, изложенными в ... 

Каждое государство-участник должно указать в своем плане (планах) уничтожения 
производственных объектов намечаемые конкретные способы уничтожения. 

Будет определено в других разделах. 
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Доклад Председателя Рабочей группы С 
Рабочая группа С провела семь заседаний в период с 22 июня по 10 августа 1984 го­

да. Она не рассматривала вопросы, которые были уже рассмотрены в ходе первой части 
сессии. 

В ходе своей работы и в соответствии с мандатом она рассматривала главным обра­
зом институциональные вопросы, связанные с конвенцией по химическому оружию, в том 
числе вопрос о Консультативном комитете и подготовительной комиссии, с тем чтобы 
найти общеприемлемые формулировки соответствующих статей конвенции и других докумен­
тов, связанных с конвенцией. 

Работа велась на основе документа C D / C W / W P . 6 7 » , а также на основе предложений, 
представленных делегациями и"Председателем. 

I . Консультативный комитет 
В качестве отправного пункта для дальнейшей работы в добавлении I к этому док­

ладу изложены предварительные формулировки отдельных положений, касающихся Консуль­
тативного комитета, а также указаны области разногласий. 

Хотя Рабочая группа достигла согласия по общей- концепции Консультативного ко­
митета, а также по ряду конкретных вопросов, сохранились и крупные разногласия, осо­
бенно по следующим вопросам: 

- процесс принятия решений в Консультативном комитете и в Исполнительном сове­
те-; 

- состав Исполнительного совета; 
- функции Консультативного комитета и его вспомогательных органов. 
Этим вопросам следует уделить внимание в будущей работе с целью разработки 

общеприемлемых формул. Было предложено рассмотреть вопрос о том, есть ли необходи­
мость создавать Группу по выяснению фактического положения дел Было также предло­
жено рассмотреть процедуры сотрудничества между Комитетом и национальными органами 
государств-участников по осуществлению конвенции **/. а также разработать примерные 
директивы для национальных органов. 

I I . Подготовительная комиссия 
В качестве отправного пункта для дальнейшей работы в добавлении I I изложены 

предварительные формулировки отдельных положений о Подготовительной комиссии, а 
также указаны области разногласий. Этот вопрос можно было бы рассмотреть на более 

f / См.документ СЗ/500 . 
**/ См.документ CD/532 . 
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позднем этапе переговоров о конвенции по химическому оружию, особенно после дости­
жения договоренности относительно положений по Консультативному комитету. 

I I I . Национальные технические средства проверки 
Рабочая группа С не смогла провести обсуждения по этому вопросу. Позиции 

делегаций остаются прежними и отражены в документе C B / C W / W P . 6 7 , стр . 2 4 . 

IV. Организация Объединенных Наций 
Позиции, отраженные в документеCD/CW/!№D7,стр .27 , остаются прежними. 

V. Прочие вопросы 
Вопросы, относящиеся к: 
- депозитарию конвенции 

процедуре внесения поправок, 
следует принять к рассмотрению в ходе дальнейшей работы на уровне Специального 
комитета. 

* # * 
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ДОБАВЖЕЕЕ I 

Доетсмеят Председателя 

Консудьтатившй комитет 

1 . В целях облегчения осуществления Конвенции путем оказания помощи государствам-
участникам в проведении консультаций и осуществлении сотрудничества, а также путем 
содействия проверке соблюдения Конвенции учреждается Консультативный комитет. Кон­
сультативный комитет состоит из представителей, назначаемых государствами-участ­
никами Конвенции-^. 
2. Первая сессия Комитета созывается депог-итарием в [место проведения] не позднее 
чем через 30 дней после вступления Конвенции в силу. 
3. Комитет 

a) рассматривает любой возникший вопрос, связанный с целями или осуществлением 
Конвенции ; 

b) рассматривает научные и технические факторы [которые могут повлиять на дей­
ствие Конвенции, а также рассматргааот другие технические вопросы], отно­
сящиеся к осуществлению Конвенции; 

[c) рассматривает меры, предпринимаете государствами-участниками в случае воз­
никновения любой ситуации, которая создаст угрозу Конвекции или препятствует 
достижению ее целей;J—' 

[d) рассматривает практические меры, предпришшаемые государствами-участниками 
для оказания помощи любому оказавшемуся под угрозой государству-участникуjj—' 

Было предложено включить в Конвенцию соответствующее положение относительно 
участия в Комитете государств, подписавших Конвенцию. В соответствии с другой течкой 
зрения этот вопрос должен решаться самим Комитетом. 

Считается, что эти предложения не затронут права Совета Безопасности согласно 
Уставу Организации Объединенных Наций. Однако в соответствии с другой точкой зрения 
было бы целесообразно рассматривать эти предложения в тоской связи с возможной ролью 
Совета Безопасности Организации Объединенных Наций в процедуре соблюдения, особенно в 
связи с сказанием помощи государству-участнику, которое понесло или может понести 
ущерб в результате нарушения Конвенции. 
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e)получает^ хранит и распространяет информацию, представленную государствами-
участниками г включая ... 
и в случае необходимости пересматривает процедуры обмена такой информацией; 
f ) координирует все формы проверки и сотрудничает с национальными органами 
государств-участников по осуществлению Конвенции—' ; 
-g) . осуществляет надзор и руководство международными систематическими инспек­
циями на месте, в том числе: 

• i ) разрабатывает стандартизированные методы проверки; 
i i ) принимает на своей первой сессии критерии, которые он (Комитет) будет 

впоследствии применять при определении порядка и сроков проведения 
. . . . */ -международных систематических инспекций на месте в ... ; 

i i i ) определяет порядок и сроки проведения международных систематических 
V 

инспекции на месте .. , исходя из согласованных критериев; 
i v ) проводит международные систематические инспекции на месте в отно-

*/ 
шении ... 

h) получает и рассматривает просьбы в связи с процедурами выяснения фактов, 
включая просьбы о проведении инспекций на месте, а также проводит инспекции 
при наличии соответствующей договоренности ' ; 

^ . Следует больше конкретизировать согласно соответствующим положениям 
Конвенции. 

**/ Было предложено разработать процедуры сотрудничества между Консультатив­
ным комитетом и национальными органами в ходе работы по осуществлению проверки. 

***/ Следует рассматривать в тесной связи с процедурами выяснения 
фактического положения дел, изложенными в Конвенции; сюда относится проверка сооб­
щений о применении химического оружия. 

+/ Материал был составлен председателем Рабочей группы на основе 
предложений делегаций. 
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¡ i ) способствует проведению консультаций и осуществлению сотрудничества между 

I государствами-участниками по их просьбе путем предоставления им у слу г в отношении; 

J i ) проведения консультаций между ними; 

i i ) ' обмена информацией; 

i i i ) получения у слу г от соответствующих международных организаций; 

i v ) участия в инспекциях на месте, организуемых между государствами-

участниками ; 

j) осуществляет надзор за деятельностью своих вспомогательных органов; 

к) рассматривает и' утверждает доклады Исполнительного совета ; 

2/ ! l) рассматривает и утверждает бюджет. 

4. В течение первых десяти лет после вступления Конвенции в силу очередные сессии 

Комитета проводятся раз в г о д . По истечении этого периода, е го сессии могут прозодить-
*/ 

ся раз в год , если государства-участники не примут иного решения-' . Раз в пять лет на 
**/ 

своих очередных сессиях Комитет рассматривает действие Конвенции—' . 

По просьбе любого государства-участника или Исполнительного совета в течение 30 

дней после получения такой просьбы может быть созвана чрезвычайная сессия Комитета ***/ 
**##/ _ - _ 

5. Комитет принимает решения на оснозе консенсуса ' [по возможности] [ п ° вопросам 

с у щ е с т в а ] . Если невозможно достигнуть консенсуса [в течение 24 часов , решение может 

быть принято большинством голосов присутствующих и участвующих з голосовании. 

V Выло высказано предложение о том, что это решение могло бы приниматься 
в конце каждой сессии или же Председатель Комитета мог бы выяснять мнения государств -
участников . . 

**/ Было высказано предложение, согласно которому в таких случаях очередная 
сессия может делиться на две части: а ) обычная очередная с ессия ; ь ) сессия по р а с ­
смотрению действия Конвенции. Согласно другому мнению, возможность проведения р е ­
гулярных конференций по рассмотрению действия Конвенции следует рассматривать в т е с ­
ной связи с процедурой внесения поправок. 

***/ Было высказано предложение относительно т о г о , что просьба, направляемая 
государством-участником, должна быть мотивирована. Согласно другому мнению, она 
должна быть поддержана определенным числом государств-участников (например,пятью). 

* ***/ Было высказано предложение о том, чтобы решения по всем вопросам принимались 
либо консенсусом, либо большинством голосов . Далее было высказано мнение о том, что 
должно существовать четкое понимание разницы между процедурными вопросами и вопросами 
существа. 

*/ Материал был составлен председателем Рабочей группы на основе предложений 
делегаций. 
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Доклад о выяснении фактического положения дел не ставится 

на голосование, точно так же не следует принимать никакого решения относительно того , 

соблюдало ли то или иное государство положения Конвенции]. [ в ходе сессии каждое г о ­

сударство-участник может зафиксировать свое мнение в окончательный доклад о работе 

сессии для последующего изучения правительствами других государств-участников Кон­

венции. Решения по процедурным вопросам, связанным с организацией работы, принимают­

с я , по возможности, на основе консенсуса , если это невозможно, - большинством голосов 

присутствующих и участвующих в голосовании. ] 

6. В начале каждой очередной сессии Комитет избирает своего Председателя. 

7. После каждой очередной сессии Комитет представляет государствам-участникам 

доклад о своей работе -/ . 

8. Расходы, связанные с деятельностью Комитета, несут государства-участники Кон-
»*/ 

венции—' . 
*** / 

9. Правовой статус \ 
10. В целях содействия Комитету в выполнении его функций учреждаются Исполнительный 

совет и Технический секретариат . 

11. Консультативный комитет может создавать другие [технические] вспомогательные о р г а ­

ны, которые могут оказаться необходимыми в его работе . 

Подразумевается, что доклад может состоять из протоколов очередной сессии 
и заключительного документа сессии. В отсутствие очередной ежегодной сессии Консуль­
тативного комитета Исполнительный совет может представить государствам-участникам 
технический доклад . 

**/ Подразумевается, что Подготовительная комиссия будет делать рекомендации 
о финансировании деятельности Комитета. 

***/ Было высказано предложение о том, что Техническому секретариату следует предо­
ставить право заключать правовые соглашения, необходимые для выполнения е го функций. 
Этот, вопрос следует рассмотреть всесторонним образом, после того как будет достигнуто 
согласие относительно ведения работы Консультативным комитетом и его вспомогательными 
органами. 
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12. Исполнительный совет обладает делегированными полномочиями для выполнения 

функций Консультативного комитета, изложенных в подпункте 3 [ . . . ] , а также любых 

других функций, которые Комитет может ему делегировать . На очередной сессии 

Совет представляет Комитету доклад о выполнении этих функций. [в промежутках 

между сессиями вопросы, относящиеся к содействию, выполнению и соблюдению Кон­

венции рассматриваются Исполнительным советом, действующим от'имени Консультатив­

ного к о м и т е т а . ] 

13. Совет состоит из представителей [ l 5 ] государств-участников и Председателя, 

который не имеет права голоса . 

[Десят членов Совета избираются Консультативным комитетом по" консультации 

с государствами-участниками с учетом принципа справедливого политического и г е о ­

графического представительства сроком на два года с ежегодной заменой пяти членов. 

Остальные пять мест предназначены для'постоянных членов Совета Безопасности, 

участвующих в Конвенции»] 

[Члены избираются Консультативным комитетом из числа всех государств-участников , 

исходя из принципа суверенного равенства государств . Выборы могут проводиться' 

на основе регионального распределения мест или на какой-либо иной соответствующей 

основе ; которая будет согласована , исключая возможность введения института постоян­

ного членства какого-либо государства-участника .] 

14. Решения Совета принимаются на основе консенсуса—^ [когда это возможно] [по 

вопросам существа ,] Если не удае тс я достигнуть консенсус в течение [24 часов ] 

[решение может быть принято большинством голосов присутствующих и участвующих в 

голосовании. Доклад- о выяснении фактического положения дел не ставится на голо­

сование, точно также не следует принимать никакого решения относительно того , 

соблюдает ли какое-либо государство-участник положения Конвенции.] ' [ в отношении 

запросов об инспекции на месте государство , которого к а с а е т с я такой запрос, инфор­

мируется об индивидуальных мнениях., высказанных всеми членами,Исполнительного совета 

по этому вопросу. Совет принимает свои решения по процедурным вопросам, с в я з а н ­

ным с организацией своей работы, по возможности, на основе консенсуса , или, если это 

невозможно, большинством голосов в^исутс,твующих" и участвующих в голосовании ..] 

*/ Было высказано предложение о том, чтобы решения по всем вопросам прини­
мались либо консенсусом, либо большинством голосов. 
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[По просьбе государетва-участника о проведении инспекции на подконтрольной ему 

территории Исполнительный совет автоматически направляет группу по выяснению фак­

тического положения д е л . ] 

15. [Совет может собираться по первому требованию и функцио­

нировать непрерывно. С этой целью каждый член Совета все гда имеет своего пред­

ставителя в составе Консультативного к о м и т е т а . ] 

16. Председатель предыдущей очередной сессии Консультативного комитета исполняет 

функций Председателя Совета. 

[ l 7 . Исполнительный совет может создавать такие вспомогательные органы, которые 

могут оказаться необходимыми в его р а б о т е , ] 

[18. Учреждается Группа по выяснению фактического положения дел , которая подчиняется 

Исполнительному совету . Эта Группа отвечает з а расследование фактов, включая 
1 * / 

надзор з а инспекциями по запросу на месте . J—'•• 

*/' В отношении такого органа были высказаны различные предложения: 

a) Нет необходимости предусматривать такой орган, поскольку было бы достаточно тех 
трех органов, которые уже предусмотрены; 

b) Группа с политическими и техническими функциями в качестве вспомогательного 
органа Исполнительного совета , состоящая и з : 

i ) пяти членов или 

i i ) технических экспертов , относящихся к делегациям при Исполнительном с о в е т е . 

c) Штат технических экспертов , которые будут обеспечивать технические консуль­
тации и проведение инспекций. Предусмотрены следующие формы: 

i ) постоянное подразделение секретариата ; 

i i ) список экспертов,которые могут приступать к работе без промедления. 



CD/539 
-'¿lUOX I I 

page 2 2 

19. Технический секретариат обязан: 

a) обеспечивать административную поддержку Консультативному комитету и 

Исполнительному совету ; 

b) оказывать техническую помощь государствам-участникам, Консультативному 

комитету и Исполнительному совету ; 

c) проводить международные инспекции на месте , к ак это предусмотрено в 

Конвенции; 

à ) помогать Консультативному комитету и Исполнительному совету в выполнении 

задач , связанных с предоставлением информации и выяснением фактического 

положения д е л 1 а также других задач , возложенных на него этими органами—^. 

20. [Персонал секретариата назначается 'на основе принципа справедливого политичес­

кого и географического представительства государств-участников Конвенции, Он 

состоит из инспекторов"и экспертов; являющихся гражданами государств - участников , ] 

[При найме сотрудников секретариата и определении условий службы главным крите ­
рием является необходимость обеспечить высокий уровень работоспособности, компетент­
ности и добросовестности. Должное внимание следует уделять важности подбора пер ­
сонала Еа возможно более широкой географической основе в государствах-участниках 

i * * / 

Конвенции. J - - ' 

[21 . Сотрудничество между Консультативным комитетом и национальными контрольными 

органами государств-участников осуществляется, в частности, путем: 

- проведения регулярных заседаний Консультативного комитета и национальных 

органов.1! 

- обучения персонала национальных органов стандартизированным методам проверки, 

осуществляемого Консультативным комитетом; 

- разработки Консультативным комитетом процедур закрытия объектов по 

производству химического оружия* 

- оказания помощи национальными органами международным инспекторам.] 

*¡J Функции технического секретариата могут быть конкретизированы еще больше. 
* * / Было предложено, чтобы другие вопросы, связанные с созданием секретариата , 

рассматривались Подготовительной комиссией, которая представит соответствующие 
рекомендации Консультативному комитету. 



CD/539 
Annex I I 
page 23 

ДОБАВЛЕНИЕ I I 
Документ Председателя 

Подготовительная комиссия*"^ 

1. С целью [проведения необходимой административной и технической подготовки для 
эффективного осуществления положений Конвенций и] подготовки первого заседания 
Консультативного комитета Депозитарий Конвешщи созывает Подготовительную комиссию 
как можно скорее, но в любом случае не позднее чем через 60 дней после подписания 

**/ 
Конзенции ... государствами— 
2. Комиссия состоит из представителей, назначаемых государствами, подписавшими 
Конвенцию. Любое государство, которое не подписало Конвенцию [может обратиться 
в Комиссию за получение?: статуса наблюдателя, который предоставляется решением 
Комиссии.] [может назначить наблюдателя з Комиссию.] 

[Участие межправительственных организаций] 
3. Комиссия созывается в [Женеве] [Кеневе, Нью-Йорке или Вене] и существует, до 
тех пор, пока Конвенция не вступит в силу и после этого до тех пор, пока не будет 
созван Консультативный комитет. 
4. Все решения Комиссии принимаются консенсусом". 
5. Комиссия принимает свои правила процедуры и по мере необходимости назначает 
исполнительного секретаря и сотрудников» 
6. Расходы Комиссии покрываются [за счет регулярного бюджета Организации Объеди­
ненных Наций при условии одобрения Генеральной Ассамблеей Организации Объединенных 
Наций.] [За счет займа, предоставляемого Организацией Объединенных Наций и пога­
шаемого Консультативным комитетом.] [государствами, подписавшими Конвенцию и уча­
ствующими в Комиссии, согласно шкале взносов Организации Объединенных Наций, 

*/ Был выдзинут целый ряд предложений в отношении формы документа по вопросу 
о Подготовительной комиссии, который требует дальнейшего изучения. Было предложено 
включить положения о Комиссии в: 

- резолюцию Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, одобряющую 
Конвенцию; 

- приложение к Конвекции, которое вступило бы в силу до Конвенции; 
- любой другой отдельный документ (например, в качестве части доклада Конфе­
ренции по разоружению Генеральной Ассамблее Организации Объединенных Наций, 
содержащей проект Конзенции). 

*»/ Эта цифра должна быть идентична количеству государств, предусмотренному 
в статье Конвенции, касающейся ратификации и вступления в силу. 
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скорректированной с учетом различий между членским состазом Организации Объеди­
ненных Наций и участие-:*: в Комиссии государств, подписавших Конвенцию.] 
7. Комиссия выполняет следующие функции: 

a) подготавливает первое заседание Консультативного комитета, включая под­
готовку предварительной повестки дня и проекта правил процедуры [и выбор 
места проведения первого заседания Консультативного комитета]; 
b) готовит [исследования, доклады и] рекомендации для первого заседания 
Консультативного комитета по соответствующим вопроса:!, требующим принятия 
безотлагательных мер, включая 
i ) финансирование деятельности, которая входит в компетенцию Консультатив­
ного комитета; 
i i ) [программу работы и] бюджет на первый год деятельности Консультатив­
ного комитета; 
i i i ) создание технического секретариата; 
Í Y ) размещение постоянного аппарата Консультативного комитета, 

[в. В ходе выполнения свою: функций Комиссия может соответствующим образок при­
бегать к услугам соответствующих международных организаций [в рамках системы Ор­
ганизации Объединенных Наций.]] 
9. Комиссия представляет доклад о своей деятельности первому заседанию Консуль­
тативного комитета. 
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Доклад Председателя Рабочей группы С 
Специальному комитету по химическому орудию 

от 1 б апреля 1984- года 

Рабочая группа провела пять заседаний с 23 марта по 16 апреля 1984 года. 
Председатель такке провел ряд консультаций с делегациями. Б соответствии с 
мандатом Специального комитета по химическому орудию (CD/44O) и н а основе 
имеющихся материалов и новых предложений, внесенных делегациями, Рабочая группа 
рассмотрела разделы, касающиеся соблюдения, которые должны быть включены в 
Конвенцию о запрещении химического оружия и его уничтожении. Б частности, 
Рабочая группа' рассмотрела: 

I . Национальные меры по осуществлению 
I I . Консультации и сотрудничество 

I I I . Выяснение фактического положения дел 
IV. Инспекция на месте по запросу 
В качестве отправного пункта для дальнейшей работы в приложении к этому 

докладу приводятся предварительные формулировки отдельных положений вышеупомя­
нутых элементов, а также указываются имеющиеся расхождения. 
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*/ 
IV. Инспекция на месте до запросу-/, ' 
1 . [Каждое Государство-Участник. Конвенщш] [Достигнуто понимание, что кандое 
Государство-Участник Конвенции] монет в любое время представить Консультативно­
му комитету или его соответствующему вспомогательному органу [мотивированную/ 
обоснованную]просьбу о проведении инспекции на месте для выяснения и урегули­
рования любой ситуации, которая может вызвать сомнения в связи с соблюдением 
Конвенции,, или вызвать .беспокойство в связи с соответствующей ситуацией, кото­
рая может быть сочтена как неясная. 
2 . С получением просьбы Государства-Участника о проведении инспекции на месте 
Консультативный комитет пли его соответствующий вспомогательный орган как можно 
скорее или в любом случае в течение ... дней осуществляет предварительную оцен­
ку просьбы. Если Консультативный комитет или его соответствующий вспомогатель­
ный орган приходит к выводу, что в запросе содержатся объективные и конкретные 
данные, подкрепляющие подозрения о несоблюдении Конвенции, он направляет 
[запрос] [свое решение] соответствующему Государству-Участнику. 
3 . Такой [запрос] [обязательное решение] Консультативного комитета или его 
соответствующего вспомогательного органа о проведении инспекции на месте бла­
гожелательно и добросовестно рассматривается Государством-Участником, получив­
шим его. 
4. Доклад об инспекции на мосте направляется Консультативному комитету в 
течение ... 
5. Отказ Государства-Участника от инспекции на месте должен [быть хорошо 
обоснован и] сопровождаться представлением оперативного, фактологического к 
исчерпывающего объяснения его причин [и осуществляться только в исключитель­
ных случая::] . 

Консультативный комитет или его вспомогательный орган оценивает представ— 
Г - I P 

ленное объяснение н может [направить еще один запрос] [отменить или подтвердить 
решение], учитывая все относящиеся к этому факторы, включая возможные новые 
данные, полученные Консультативным комитетом после направления первоначального 
запроса. 

[Отказ принять инспекцию на месте по запросу автоматически, в качестве 
первого шага, потребовал бы, чтобы участник, которому был направлен запрос, 

Процедура принятия решения Консультативным комитетом будет рассматри­
ваться в разделе о Консультативном комитете. 
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предложил в течение ... дней после такого отказа, ту или иную альтернативу 
инспекции на место, которая дала бы возможность установить, без разумных сом­
нений, имеет ли место несоблюдение или нет.] 
6. [Если получен отказ на второй запрос, то Государство-Участник, выступившее 
с запросом, может прибегнуть к соответствующим процедурам согласно Уставу Ор­
ганизации Объединенных Наций.] [Это положение не влияет на какие-либо другие 
соответствующие положения Устава Организации Объединенных Наций.*] 

[в случае невыполнения решения Генеральному секретарю Организации Объеди­
ненных Наций от имени всех участников Конвенции направляется просьба о приме­
нении соответствующих процедур согласно Уставу Организации Объединенных Наций.] 

[Никакое положение Конвенции не должно толковаться как ограничивающее 
или умаляющее каким-либо образом права и обязанности, принятые всеми государ­
ствами в соответствии с Уставом Организации Объединенных Наций.] 

*У - Некоторые делегации не считали необходимым упоминать процедуры, 
определяемые Уставом Организации Объединенных Наций. 

- Другие делегации предложили включить в Конвенцию конкретные положения, 
касающиеся процедуры обжалования в Совете Безопасности Организации Объединенных 
Наций. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ I I I 

E данном Приложении содержатся предложения делегаций, как они были 
сформулированы и представлены г. документах Конференции. Б соответствующих 
разделах Приложения I делается ссылка на ото Приложение. 





КОМИТЕТ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ CI/294 CD/CV/WP.35 
21 July 1982 

Основные положения Конвенции о запрещении разработки « 
производства и накопления запасов химического ОРУЖИЯ 

и о его уничтожении 
Предложение СССР 

Химическое оружие - это варварское средство уничтожения. Оно 
уже унесло десятки тысяч жизней, а миллионы людей - искалечило. 
Ныне над человечеством нависла угроза массированного применения во 
много крат более страшных видов химического оружия. 

Народы требуют не допустить этого, исключить саму возможность 
применения химического оружия путем запрещения его производства и 
уничтожения накопленных запасов. 

Советский Союз решительно выступает за это. Верный гуманным 
целям Женевского протокола 1925 года, он никогда и нигде не применял 
химическое оружие, как и не передавал его в другие руки. 

Движимый желанием добиться всеобъемлющего и эффективного за­
прещения химического оружия, Советский Союз вносит на рассмотрение 
государств-членов Организации Объединенных Наций нижеследующие 
основные положения соответствующей конвенции. 

Каждое государство-участник Конвеции возьмет на себя обязатель­
ство никогда и ни при каких обстоятельствах не разрабатывать, 
¿e производить, не приобретать каким-либо иным образом, не накап­
ливать , не сохранять, не передавать химическое оружие и уничтожить 
или перенаправить на разрешенные цели накопленные запасы такого 
оружия и ликвидировать или демонтировать объекты, обеспечивающие 
мощности по производству химического оружия. 

.Для целей Конвенции "химическое оружие" означает: 
а) сверхтоксичные смертоносные химикаты, другие смертонос­

ные и вредоносные химикаты, а также их прекурсоры, за исключением 
тех из них, которые предназначены для невраждебных целей или для 

I. ОБЫМ ЗАПРЕЩЕНИЯ 
Общие положения 

Определение химического оружия 

GE. 82-64339 / • • о 
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военных целей, не связанных с применением химического оружия, и 
таких видов и в таких количествах, которые соответствуют таким це­
лям; 

б) боеприпасы или устройства, специально предназначенные 
для смертельного поражения или причинения иного вреда за счет ток­
сических свойств химикатов, высвобождаемых в результате применения 
этих боеприпасов или устройств, в том числе бинарного или много­
компонентного снаряжения; 

в) оборудование, специально предназначенное для использова­
ния непосредственно в связи с применением таких боеприпасов или 
устройств. 

Другие определения 
Для целей Конвенции: 
1. Определение понятий "сверхтоксичный смертоносный хими­

кат" , "другой смертоносный химикат", "вредоносный химикат" будет 
осуществлено на основе конкретных критериев токсичности (смерто­
носности и/или вредоносности) для каждой из этих категорий химика­
тов (будут установлены в Конвенции на основе уровней, согласованных 
в Комитете по разоружению). 

2. "Разрешенные цели" означают невраждебные цели и военные 
цели, не связанные с применением химического оружия. 

3. "Невраждебные цели" означают промышленные, сельскохозяй­
ственные, исследовательские, медицинские или другие мирные цели, 
цели поддержания правопорядка или цели, непосредственно связанные 
с зашитой от химического оружия. 

4-, Подлежат определению в Конвенции также такие понятия, как 
"химикат", "инкапаситант", "иооитант", "прекурсор", "мощность", 
"объект". 

Запрещение передачи 
Каждое государство-участник Конвенции возьмет на себя обязатель­ство: 
а) не передавать кому бы то ни было прямо или косвенно любое 

химическое оружие; 
б) не передавать кому бы то ни было прямо или косвенно, за 

исключением другого государства-участника, любые сверхтоксичные 
смертоносные химикаты, инкапаситанты, ирританты и их прекурсоры 
заже для разрешенных целей; 

/.. 
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в) не помогать кому бы то ни было, а также не поощрять и не 
побуждать кого бы то ни было прямо или косвенно к запрещенной 
Конвенцией деятельности. 

Неразмешение 
Каждое государство-участник Конвенции возьмет на себя обязатель­

ство не размещать химическое оружие, включая бинарное и многокомпо­
нентное, на территориях других государств, а также вывести все свое 
химическое оружие с территорий иностранных государств, если оно было 
размещено там ранее (сроки выполнения этого обязательства будут 
установлены в Конвенции). 

Уничтожение или перенаправление 
запасов химического оружия 

1. Каждое государство-участник Конвенции возьмет на себя 
обязательство уничтожить или перенаправить на невраждебные цели в 
объеме, который соответствует таким целям, накопленные запасы хими­
ческого оружия. 

2. Уничтожение или перенаправление запасов химического оружия 
начинается каждым государством-участником не позднее, чем через 
2 года, и завершается не позднее, чем через 10 лет после того, как 
оно становится участником Конвенции. 

Первоначальные операции по уничтожению в порядке проявления 
доброй воли могли бы быть осуществлены каждым государством-участни­
ком, имеющим химическое оружие, уже на начальном этапе действия 
Конвенции. 

Ликвидация или временное переоборудование объектов, 
обеспечивающих мощности по производству химического оружия 
1. Каждое государство-участник Конвенции возьмет на себя 

обязательство ликвидировать или демонтировать объекты, обеспечиваю­
щие мощности по производству химического оружия. 

2. Операции по ликвидации или демонтажу объектов, обеспечи­
вающих мощности по производству химического оружия, начинаются 
не позднее, чем через 8 лет, и завершаются не позднее, чем через 
10 лет после того, как государство становится участником Конвен­
ции. 

3. Любое государство-участник Конвенци имеет право для целей 
уничтожения запасов химического оружия временно переоборудовать 
объекты, на которых ранее производилось такое оружие, а также осу­
ществлять уничтожение запасов химического оружия на специализирован­
ном объекте или объектах, созданных для этих целей. 

/. 
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Разрешенная деятельность 

1. Каждое государство-участник Конвенции должно иметь право 
сохранять, производить, приобретать и использовать в разрешенных 
целях любые токсичные химикаты и их прекурсоры, в таких видах и 
в таких количествах, которые соответствуют таким целям. 

i 
2. Суммарное количество сверхтоксичных смертоносных химика­

тов для разрешенных целей, производимых, перенаправляемых из за­
пасов и приобретаемых каким-либо иным образом ежегодно или имеющих­
ся в наличии,в любой момент должно быть минимальным и в любом случае 
не превышать одну метрическую тонну для любого государства-участника 
Конвенции. 

3. Каждое государство-участник, осуществляющее производство 
сверхтоксичных смертоносных химикатов в разрешенных целях, сосредо­
точивает такое производство на одном специализированном объекте 
соответствующей мощности, подлежащей специальному согласованию. 

Защита населения и окружающей среды 
При выполнении обязательств, связанных с уничтожением или 

перенаправлением запасов химического оружия и ликвидацией средств 
его производства, каждое государство-участник должно будет принять 
все необходимые меры предосторожности с целью защиты населения и 
окружающей среды. 

Содействие целям развития 
Конвенция должна содействовать созданию благоприятных предпо­

сылок для экономического и технического развития ее участников и 
международного сотрудничества в области мирной химической деятель­
ности. При этом должна быть исключена возможность вмешательства 
в сферы деятельности, не связанные с целями Конвенции. 

/ 
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1. Каждое государство-участник Конвенции возьмет на себя 
обязательство не позднее, чем через 30 дней после вступления Кон­
венции в силу или его присоединения к не?, объявить: 

- обладает оно или не обладает химическим оружием и мощнос­
тями по его производству; 

- объем накопленных запасов химического оружия и мощности по 
его производству; 

- объем передач кому бы то ни было химического оружия, тех­
нологического оборудования для его производства и соответствую­
щей технической документации, имевших место после 1 января 19^6 года; 

- о наличии или отсутствии не. территории каждого государства-
участника запасов химического оружия и их объеме, объектов по произ­
водству химического оружия и их мощностей, контролируемых или остав­
ленных любым другим государством, любоР группой государств, любой 
организацией или частным липом. 

2. Каждое государство-участник не позднее, чем через 30 дней 
после вступления Конвенции в силу или его присоединения к ней, дол­
жно будет сделать объявление о том, что оно прекратило всякую дея­
тельность по производству химического оружия и по передаче этого 
оружия, а также технологического оборудования для его производства и 
соответствующей технической документации кому бы то ни было. 

3. Каждое государство-участник обязуется объявить не позднее, 
чем через б месяцев после вступления Конвенции в силу или его при­
соединения к ней, плав уничтожения или перенаправления на разрешен­
ные цели запасов химического оружия, а также объявить не позднее 
чем за один год до начала ликвидации или демонтажа объектов, обеспе­
чивающих мощности по производству химического оружия, планы их лик­
видации и демонтажа с указанием местоположения этих объектов. 

4. Каждое государство-участник, осуществляющее уничтожение 
запасов химического оружия на временно переоборудованном для этих 
целей объекте (объектах) или на специализированном объекте, должно 
объявить местонахождение указанного объекта (объектов) в сроки, пре­
дусмотренные планом уничтожения этих запасов. 

5- Каждое государство-участник, осуществляющее производство 
сверхтоксичных смертоносных химикатов в разрешенных целях на спе­
циализированном объекте, должно объявить его местоположение к момен­
ту начала функционирования этого объекта. 

6. Каждое государство-участник лолжно взять на себя обяза­
тельство: 

а) периодически уведомлять о ходе реализации плана уничтоже­
ния или перенаправления на разрешенные цели имеющихся запасов хими­
ческого оружия, а также плана ликвидации или демонтажа, объектов, 
обеспечивающих мощности по производству химического оружия. Б слу­
чае проведения таких мероприятий ранее сроков, предусмотренных пла­
ном, государство-участник делает соответствующее уведомление; /... 
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б) делать соответствующие уведомления за три месяца до начала 
реализации каждого этапа плана уничтожения или перенаправления на 
разрешенные цели запасов химического оружия и каждого этапа плана 
ликвидации или демонтажа объектов, обеспечивающих мощности по произ­
водству химического оружия; местоположение ликвидируемого или де­
монтируемого объекта сообщается в соответствующем уведомлении; 

в) не позднееj чем через 30 дней после уничтожения или пере­
направления запасов химического оружия и ликвидации или демонтажа 
объектов, обеспечивающих мощности по производству химического оружия, 
сделать соответствующие заявления об этом. 

7. Каждое государство-участник должно взять на себя обяза­
тельство делать ежегодные объявления о производимых, перенаправляе­
мых из запасов, приобретаемых и используемых: 

- сверхтоксичных смертоносных, других смертоносных и вредонос­
ных химикатах для целей, непосредственно связанных с защитой от хи­
мического оружия; 

- сверхтоксичных смертоносных химикатах для промышленных, сель­
скохозяйственных, исследовательских, медицинских или других мирных 
целей, а также для военных целей, не связанных с применением хими­
ческого оружия; 

- других смертоносных и вредоносных химикатах для промыкленных, 
сельскохозяйственных, исследовательских, медицинских или других 
мирных целей, а также ирритантах для целей поддержания правопорядка. 

8. Государства-участники будут исходить из того, что химика­
ты и прекурсоры, производимые, приобретаемые, сохраняемые и исполь­
зуемые в разрешенных целях в случае, если они представляют особую 
опасность с точки зрения их возможного перенаправления для целей, 
связанных с применением химического оружия, подлежат включению в со­
ответствующие списки. Каждое государство-участник должно взять'на 
себя обязательство ежегодно представлять информацию о химикатах и 
прекурсорах химикатов, включае?*ых в эти списки. 

9. Каждое государство-участник должно взять на себя обяза­
тельство делать уведомления о каждой передаче им любому другому го­
сударству-участнику в случаях, не запрещаемых Конвенцией, сверхток­
сичных смертоносных химикатов, инкапаситантов и ирритантов, а также 
других химикатов, которые могли бы использоваться в качестве компо­
нентов для химического оружия бинарного или многокомпонентного сна­
ряжения . 

10. Упомянутые выше объявления, планы, уведомления и заявле­
ния будут направляться в Консультативный комитет государств-участ­
ников Конвенции. Их содержание, а также порядок составления требуе­
мых списков подлежат определению в Конвенции. 

/ . . . 
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I I I . ОБЕСПЕЧЕНИЕ СОБЛЮДЕНИЯ КОНВЕНЦИЙ 
Общие положения о контроле 

1. Государства-участники Конвенции основывают свою деятель­
ность по контролю за соблюдением положений Конвенции на сочетании на­
циональных и международных мер. 

2. Каждое государство-участник Конвенции обязуется принять лю­
бые внутренние меры, которые сочтет необходимыми в соответствии со 
своими конституционными процедурами, по запрещению и предотвращению 
любой деятельности, противоречащей положениям Конвенции, под его юрис­
дикцией или под его контролем где бы то ни было. 

3. 6 люоом государстве-участнике для наблюдения за выполне­
нием обязательств, предусматриваемых Конвенцией, может быть создан 
наделенный необходимыми юридическими правами Комитет национального 
контроля (национальная контрольная организация), состав, функции и 
методы деятельности которого определяются самим государством-участ­
ником Конвенции в соответствии с его конституционными нормами. 

4. Любое государство-участник в целях обеспечения уверенности 
в соблюдении положений Конвенции другими государствами-участниками 
имеет право использовать имеющиеся в его распоряжении национальные 
технические средства контроля таким образом, чтобы это соответство­
вало общепризванным принципам международного права. 

Государства-участники, обладающие национальными техническими 
средствами контроля, могут в необходимых случаях предоставлять полу­
чаемую ими с помощью этих средств информацию, важную для целей Кон­
венции, в распоряжение других ее участников. 

5. Каждое государство-участник Конвенции примет обязательство 
не чинить помех, в том числе путем применения преднамеренных мер 
маскировки, национальным техническим средствам контроля других го­
сударств-участников . 

6. Международные меры контроля будут осуществляться с исполь­
зованием международных процедур в рамках Организации Объединенных 
Наций в соответствии с ее Уставом и через посредство консультаций 
и сотрудничества между государствами-участниками, а также с помощью 
услуг Консультативного комитета государств-участников Конвенции. 
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Консульташш и сотрудничество 
1. Государства-участники обязуются консультироваться и сотруд­

ничать друг с другом в решении любых вопросов, которые могут возник­
нуть в отношении целей Конвенции или в связи с выполнением ее положе­
ний. 

2. Государства-участники будут обмениваться в двустороннем 
порядке или через Консультативный комитет информацией, которую они 
сочтут необходимой для обеспечения уверенности в выполнении принятых 
по Конвенции обязательств. 

3. Консультации и сотрудничество могут также предприниматься 
путем использования соответствующих международных процедур в рамках 
Организации Объединенных Нация и в соответствии с ее Уставом. Эти 
процедуры могут включать использование услуг соответствующих междуна­
родных организации в дополнение к услугам Консультативного комитета. 

4. Государства-участники Конвенции в интересах повышения эф­
фективности Конвенции должны договориться в должной форме о недопу­
щении любых действий, направленных на преднамеренную фальсификацию 
Фактического положения дел в отношении выполнения Конвенции другими 
государствами-участниками. 

Консультативный комитет государств-участников Конвенции 
1. В целях более полного осуществления международных консуль­

таций и сотрудничества, обмена информацией и содействия проверке в 
интересах соблюдения положений Конвенции государства-участники учреж­
дают в течение 30 дней после вступления Конвенции в силу Консультатив­
ный комитет. Любое государство-участник имеет право назначить в этот 
комитет своего представителя. 

2. Консультативный комитет созывается по мере необходимости, 
а также по просьбе любого государства-участника Конвенции в течение 
30 дней после получения такой просьбы. 

3. Прочие вопросы, касающиеся организации и процедур Консуль­
тативного комитета, его возможных вспомогательных органов, их функций, 
прав, обязанностей, порядка деятельности, его роли при проверке на 
месте, форм сотрудничества с национальными контрольными организациями 
и другие вопросы подлежат разработке. 

/ . . . 
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Выяснение Фактического положения дел в отношении 
выполнения Конвенции. Проверки на месте 

1. Каждое государство-участник имеет право в двустороннем по­
рядке или че:ез Консультативный комитет запросить у другого участ­
ника, s отношении которого возникли подозрения в нарушении Конвенции, 
информацию о фактическом положении дел. Государство, которому надрав 
лен тако* запрос, предоставляет запрашивающему государству-участнику 
информацию в связи с таким запросом. 

2. Каждое государство-участник может в двустороннем порядке 
или через Консультативный комитет направить другому государству-
участнику, в отношении которого В С З Е К К Л И подозрения в нарушении Кон^ 
венцки, запрос о проведении проверки нг, месте. Такс? запрос может 
направляться после того, как были исчерпаны возможности выяснения 
фактического положения в рамках п. 1 данного раздела, и должен со­
держать всю относящуюся к делу информацию, а также все возможные до­
казательства, подтверждающие его обоснованность. 

Запросы могут, в частности, направляться в связи с уведомлени­
ями, касающимися уничтожения накопленных запасов химического орзтеия, 
а также ликвидации или демонтажа объектов, обеспечивающих мощности 
по его производству. Государство-участник, которому направлен за­
прос, может занять благоприятную позицию Б отношении такого запрос?., 
либо принять иное решение. Оно должно будет своевременно информиро­
вать государство-участника, направившего запрос, о своем решении и., 
в случае, если оно не готово согласиться на проведение проверки, 
представить достаточно убедительные соответствующие разъяснения. 

3. В период уничтожения или перенаправления • на разрешенные 
цели запасов химического 'оружия должна быть предусмотрена возможность 
проведения систематических международных проверок на месте (напри­
мер, на основе согласованной квоты) за уничтожением запасов на пе­
реоборудованном или специализированном объекте (объектах). 

h. В Конвенции должна быть предусмотрена возможность проведе­
ния международных проверок на месте (например, ка основе согласо­
ванной квоты) за производством сверхтоксичных смертоносных химика-
тов в разрешенных целях на специализированном объекте. 

Использование процедуру подачи жалоб з Совет 
Безопасности ООН. оказание помощи 

1. Любое государство-участник, которое имеет основание пола­
гать, что какое-либо другое государство-участник действовало или, 
возможно, действует в нарзтаение обязательств, вытекающих из положе­
ний Конвенции, имеет право подать жалобу з Совет Безопасности Орга­
низации Объединенных Наций. Такая жалоба должна содержать всю отно­
сящуюся к делу инСхэрмацию, а также Есе возможные доказательства, 
подтверждающие обоснованность этой жалобы. 
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2. Каждое государство-участник обязуется сотрудничать в про­
ведении любого расследования, которое может быть предпринято Советом 
Безопасности в соответствии с положениями Устава Организации Объеди­
ненных Наций на основании жалобы,' полученной Советом Безопасности. 
Совет Безопасности будет информировать государства-участников о ре­
зультатах расследования. 

3. Каждое государство-участник Конвенции обязуется предостав­
лять или поддерживать помощь в соответствии с положениями Устава Ор­
ганизации Объединенных Наций любому государству-участнику, которое 
обратится с такой просьбой о помощи, если Совет Безопасности примет 
решение о том, что такой участник подвергся или, возможно, подверга­
ется опасности в результате нарушения другим государством-участником 
обязательств, принятых по настоящей Конвенции. 

Связь с Деневским П Р О Т О К О Л О М 192? года 
Ничто в Конвенции не должно быть истолковано к?.к каким-либо 

образом ограничивающее или умаляющее обязательства, принятые любым 
государством в соответствии с Женевским протоколом от 17 июня 
1925 года о запрещении применения на 'войне удушливых* ядовитых или 
других подобных газов и бактериологических'средств, с Конвенцией о 
запрещении разработки, производства и накопления-.'запасов бактериоло­
гического (биологического) и токсинного оружия и об их уничтожении, 
а также с Конвенцией о запрещении военного или любого иного враждеб­
ного использования средств воздействия на природную среду. 

IV. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНА П0ТТ0Ж?!Н1*Я КОНВЕНЦИИ 
Должен быть предусмотрен порядок подписания Конвенции, ее рати­

фикации и вступления в силу, положения о депозитарии, порядок присо­
единения государств к Конвенции и выхода из нее, механизм внесения 
поправок к Конвенции, сроки проведения конференций по рассмотрению 
ее гействия и статус таких конференций. 
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КОНЕЕВДИЯ О ЗАПРЩЕНИК ХИМИЧЕСКОГО ОРУЖИЯ 

Государства-участники настоящей Конвенции, 

подтверждая свою приверженность целям общего и полного разоружения под стро­
гим и эффективным международным контролем, включая запрещение и уничтожение всех 
видов оружия массового уничтожения, 

стремясь сделать вклад в реализацию целей и принципов Организации Объединен­
ных Наций, закрепленных в ее Уставе, 

напоминая о важности Протокола о запрещении применения на войне удушливых, 
ЯДОЕИТЫХ или других подобных газов, подписанного 17 июня 1325 года в Женеве, а 
также Конвенции о запрещении разработки, производства и накопления запасов бакте­
риологического (биологического/ У. токсинного оружия и об их уничтожении, подписан­
ной 10 апреля 1972 года в Вашингтоне, Лондоне и Москве, и призывая все государства 
строго соблюдать упомянутые соглашения, 

будучи преисполнены твердой решимости, в интересах всего человечества, пол­
ностью исключить возможность применения токсичных химикатов в качестве оружия, 

будучи убеждены, что такое применение противоречит совести человечества к 
что но следует жалеть усилий для снижения отого риска, 

считая. что достижения в области химии следует использовать исключительно на 
благо человечества, 

будучи убеждены» что полное и эффективное запрещение разработки, производства 
и накопления химического оружия и его уничтожение представляет собой необходимый 
шаг по пути к'этик обшим целям, 

выполняя обязательства по статье IX Конвенции о запрещении разработки, про­
изводства и накопления запасов бактериологического (биологического) и токсинного 
оружия и об их уничтожении в смысле • эффективного запрещения химического оружия, 

согласились о нижеследующем: 

Статья I 

Основные элементы запрещения 

Каждый участник обязуется не : 

a) разрабатызать, производить, приобретать иным образом, накапливать или 
сохранять химическое оружие или передавать химическое оружие кому бы то 
ни было; 

b) проводить иную деятельность по педготегко применения химического оружия; 

c) применять химическое оружие в любом вооруженном конфликте; или 

d) помогать, поощрять пли побуждать, прямо или косвенно, кого бы то ни было 
к участию з деятельности, запрещенной участникам по настоящей Конзенции. 
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Статья I I 

Определения 

Для целей настоящей Конвенции: 

1 . "Химическое орудие" означает: 

a) сверхтоксичные смертоносные, другие смертоносные и вредоносные химикаты 
и их прекурсоры, за исключением тех химикатов, которые предназначены 
только для разрешенных целей, в той мере, п которой их виды и количества 
соответствуют таким целям, к за исключением тех химикатов, которые не 
являются сверхтоксичкымп смертоносными или другими смертоносными химика­
тами и которые применяются' участником для поддержания правопорядка 
внутри страны для целей подавления беспорядков или применяются в качест­
ве гербицида; или 

b) боеприпасы или устройства, специально предназначенные для смертельного 
поражения или причинения иного вреда за-счет токсических свойств любого 
химиката, который определяется как химическое оружие в соответствий с 
подпунктом (а) настоящего пункта и может быть высвобожденным в результа­
те применения таких боеприпасов и устройств; или 

c) любое оборудование или химикат, специально предназначенные для примене­
ния непосредственно в связи с использованием таких боеприпасов или 
устройств. 

2. "Сверхтоксичный смертоносный химикат" означает любой токсичный -химикат, сред­
няя смертельная доза которого, определяемая стандартными методами, указанными в 
CnHCKg I , меньше пли равна (0,5) мг/кг (при подкожном введении) или (2 ООО) мг-
иин/м (при вдыхании). 

3. "Другой смертоносный згимитгат"- означает любой токсичный химикат, средняя с м е р ­
тельная доза которого, определяемая стандартными методами, указанными в Списке D , 
превышает ( о , 5 ) мг/кг (при подкожном введении) или (2 ООО) мг-мин/м (при вдыхании) 
и меньше или раЕ-на 10 мг/кг (при подкожном вводонии) или 20 ООО мг-мин/м -(при 
вдыхании). 

4. "Другой вредоносный химикат" означает любой токсичный химикат, не охватываемый 
терминами "сверхтоксичный смертоносный химикат" или "другой смертоносный химикат", 
включая химикаты, которые- обычно вызывают инкапаситирукций эффект, а не смерть. 

5. "Токсичный химикат" означает любое химическое вещество, независимо от его 
происхождения или метода производства, которое з силу своего химического воздейст­
вия может непосредственно препятствовать нормальному функционированию организма 
человека или животных, с тем чтобы шзвать смерть, временный инкапаситирующий эф­
фект или причинить постоянный ущерб. 

6. "Прекурсор" означает любой химикат, который может использоваться при произ­
водстве сверхтоксичного смертоносного химиката, другого смертоносного химиката 
или другого вредоносного химиката. 
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7. "Ключевой прекурсор" означает любой прекурсор, названный в Списке С. 

• 8. "Разрешенные цели" означает промышленные, сельскохозяйственные, научно-
исследовательские, медицинские или другие мирные цели; защитные цели и военные 
цели, которые не предполагают использования химического воздействия токсичного х и ­
миката для прямого вмешательства в нормальное функционирование организма человека 
и животных,, с тем чтобы причинить им смерть, вызвать временный инкапаситдрующий 
эффект или постоянный ущерб. 

9. "Защитные цели" означает цели, прямо относящиеся к защите от химическо­
го оружия, но не. означают целей, прямо относящихся к разработке ,производству , при­
обретению иным'путем, накоплению запасов , хранению или передаче химического оружия. 

Ю 10. "Объект по производству химического оружия" означает любое здание или 
любое оборудование, которой в какой-то мере было предназначено, построено или 

.использовалось с 1 января 1946 года для • • ч 

а ) производства с целью применения в качестве химического оружия любого т о к ­
сичного химиката, з а исключением химикатов, перечисленных в Списке В, 
или для производства с целью, применения в качестве химического оружия лю­
бого ключевого прекурсора; или 

о) снаряжекия химического оружия.. 

11. "Другие виды деятельности по подготовке к применению химического оружия" 
означает (определение предстоит выработать ) . . но не означает видов Деятельности, 
прямо относящихся к защитным целям. 

Статья I I I 

Разрешенные.виды деятельности 

1.. С учетом ограничений, содержащихся в настоящей Конвенции, каждый участник 
может хранить , производить, приобретать, передавать или применять токсичные х и ­
микаты и их прекурсоры в разрешенных целях , в той мере , в которой их вида и коли­
чества соответствуют этим целям. 

. . 2 . На токсичные химикаты для защитных целей распространяются следующие меры: 

a) сохранение, производство, приобретение и применение сверхтоксичных смер­
тоносных химикатов и ключевых прекурсоров для защитных целей строго о г р а ­
ничиваются такими количествами, которые могут быть оправданы такими ц е л я ­
ми. Общее количество, имеющееся у участника , не должно в любой данный 
момент превышать одной метрической тонны, так же как и общее количество, 
приобретаемое участником в любом календарном году путем производства, и з ъ ­
ятия из запасов химического оружия или передачи, не должно превышать одной 

- метрической тонны. Если участник достигает разрешенного на год общего к о ­
личества в размере одной метрической тонны, он не должен приобретать д о ­
полнительно такие сверхтоксичные смертоносные химикаты до следующего г о д а , 
когда он может приобрести такие химикаты только в количествах, необходимых 
для восполнения количеств , использованных или переданных другому участнику 
для защитных целей; 

b) каждый участник, производящий сверхтоксичные смертоносные химикаты или клю­
чевые прекурсоры для защитных целей, осуществляет производство на одном с п е ­
циализированном объекте , мощность которого не превышает (согласованного пре ­
дела) . Информация об объекте и его операциях представляется в соответствии 
с Приложением I I . Объект подлежит систематической международной проверке 
на месте путем инспекции на месте и постоянного контроля установленными на 
месте приборами в соответствии с Приложением I I ; 
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c) каждый участник в соответствии с Приложением I I делает ежегодное объявление 
в отношении всех ключевых прекурсоров, предназначенных для защитных целей, 
и всех токсичных химикатов, которые могут применяться в качестве хими­
ческого оружия, но предназначены для защитных целей, а также представ­
ляет другую конкретную информацию о своей защитной деятельности; 

d) положения Конвенции не исключают передачу для защитных целей сверхток­
сичных смертоносных химикатов или ключевых прекурсоров, произведенных 
или приобретенных иным образом для таких целей. Такие передачи могут 

•-• осуществляться только другому участниц. Максимальное количество, пере­
даваемое любому участнику» не должно превышать (количество) в любой 
12-месячный период и не должно являться причиной превышения получающим 
участником общего предела, указанного в подпункте 2 (а) настоящей статьи. 
До-любой передачи такого сверхтоксичного смертоносного химиката или клю­
чевого прекурсора передающий участник представляет информацию, указанную 
в Приложении I I . Передаваемые вещества не могут в дальнейшем передавать­
ся другому государству. 

3 . Учитывая особую угрозу, которую создают химикаты, перечисленные в Списках А, 
Б и С для достижения целей Конвенции, на них распространяются специальные меры, 
указанные в Приложении I I I : ' 

a) в отношении химикатов Списка А каждый участник запрещает любое их производ­
ство и использование,за исключением производства и использования лабора­
торных количеств для научно-исследовательских, медицинских или-защитных 
целей в учреждениях, утвержденных участникам; -и . _ ., 

b) объекты, производящие химикаты, перечисленные в Списке С, для разре­
шенных целей, подлежат систематической международной проверке на местах 
путем инспекции на местах и контроля установленными на местах приборами, 
как указывается в Приложении I I . 

4. Участник, имеющий возможность содействовать другому участнику в зтеичтоженяи 
химического оружия, включая доставку химического оружия на его территорию с целью 
его уничтожения, или в уничтожении объектов по'производству химического оружия, 
может сделать это. 

5. Настоящая Конвенция осуществляется таким образом, чтобы, насколько это воз­
можно, избежать затруднения экономической или технологической деятельности участ­
ников Конвенции или международного сотрудничества в области мирной химической 
деятельности, включая международный обмен токсичными химикатами п оборудованием 
для производства, обработки или использования токсичных химикатов для мирных 
целей в соответствии с положениями Конвенции. 

Статья TJ 

Объявление запясов, объектов по производству и прошлых передач 

1. Каждый участник делает объявление в течение 30'дней после вступления в силу 
Конвенции для этого участника, с указанием того, 'имеет ли он под своим контролем 
где бы то ни было какое-либо химическое оружие, какой-либо объект по производству 
химического оружия, какие-либо сверхтоксичные смертоносные химикаты или ключевые 
прекурсоры для защитных целей, или каксй-либо объект по производству сзерхтоксич-
ных смертоносных химикатов и ключевых прекурсоров для защитных целей. В объявлении 
также, указывается, имеет ли участник на своей территории под контролем дрзтих го­
сударств', включая государства, не являющиеся участниками настоящей Конвенщш, что-
либо из вышеперечисленного и его местонахождение. 
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2. Объявление, подаваемое каждым участником, соответствует требованиям Приложе­
ния I I и в нем указывается: 

a) точное местонахождение любого химического оружия'под его контролем и под­
робная опись химического оружия в каждом месте; 

b) его общие планы уш-:чтожения любого химического оружия под его контролем; 

c) точное местонахождение, характер и мощность любого объекта по производ­
ству химического оружия под его контролем в любой момент с 1 января 
1946 года; 

d) свои планы закрытия и в коночном счете уничтожения любых объектов по 
производству химического оружия под его контролем; 

e) точное местонахождение и мощность одного специализированного объекта, 
: если таковой имеется, по производству сверхтоксичных смертоносных хими­
катов и ключевых прекурсоров, разрешенных в соответствии с подпунктом 2 (ъ) 
Статьи I I I ; 

f ) точное местонахождение п характер любого другого объекта под его контролем, 
спроектированного, сооруженного или используемого с (дата) для производст­
ва химикатов, перечисленных в Списках Е и С; 

g ) точное местонахождение и характер любого объекта под его контролем, спро­
ектированного, сооруженного или используемого с (дата) для разработки 
химического оружия, включая полигон для испытания и оценки; и 

h ) передавал ли участник контроль над химическим оружием или оборудованием 
для его производства с (дата) или получал ли такое оружие или оборудова­
ние с тех пор. Если да, то представляется, конкретная информация в соот­
ветствии с Приложением I I . 

Статья^У 

Химическое оружие 

1. Каждый участник в соответствии с Приложением I I : 

a) представляет информацию о местонахождении и составе любого химического 
оружия во исполнение Статьи IV; 

b) представляет общий план уничтожения своего химического оружия во исполне­
ние Статьи IV к впоследствии представляет более подробные планы; 

c) сразу же после подачи объявления обеспечивает доступ к своему химическому 
оружию для систематической международной проверки объявления на месте- пу­
тем инспекции на месте; 

d) обеспечивает путем открытия доступа к своему химическому оружию для сис­
тематической международной проверки на месте, а также путем инспекции на 
месте к постоянного контроля с помощью установленных на месте приборов, 
что химическое оружие не изъято, за исключением случая доставки его на 
объект по уничтожению; 
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e) уничтожает свое химическое оружие в соответствии с расписанием, указан­
ным з Приложении I I , начиная не позднее, чем через 1 2 месяцев, и закан­
чивая не позднее, чем через 1 0 лет после того, как Конвенция вступит 
.для него в силу; 

f ) обеспечивает доступ к процессу уничтожения для систематической междуна­
родной проверки уничтожения на месте на осноге постоянного присутствия 
инспекторов и постоянного контроля с помощью установленных на месте 
прибсроз; 

g) ежегодно в процессе уничтожения представляет информацию о ходе выполне­
ния своего плана уничтожения химического оружия; и 

h) подтверждает не позднее, чем через тридцать дней после завершения процес­
са уничтожения, что его химическое оружие уничтожено. 

2. Все места, в которых складировано или уничтожается химическое оружие, подлежат 
систематической международной проверке на местах путем инспекции на местах и конт­
роля с помощью установленных на местах приборов в соответствии с Приложенном I I . 

3. На старое химическое оружие, обнаруженное после подачи объявлений, предусмат­
риваемых Статьей IV и настоящей Статьей, распространяются положения Приложения I I 
в отношении уведомления, промежуточного хранения и уничтожения, а также системати­
ческой международной проверки этих действий на мостах. Эти положения также отно­
сятся к химическому оружию, которое не было соответствующим образом ликвидировано 
в прошлом к было обнарз'жено впоследствии. Представляется подробное объяснение-
причин, по которым это химическое оружие не было показано в объявлениях, поданных 
во исполнение Статьи ГУ и настоящей Статьи. 

4. Любой участник, который имеет на своей территории химическое оружие, находя­
щееся пед контролем государства, не являющегося участником настоящей Конвенции, 
обеспечивает удаление сс своей территории такого оружия не позднее, чем через 

( ) месяцев после даты, когда Конвенция вступила для него в силу. 

Статья VI 

Объекты по производств?/' химического ОРУЖИЯ 

1 . Каждый участник в соответствии с Приложением I I : 
a) немедленно прекращает всю деятельность на каждом из своих объектов по 

производству химического оружия,' за исключением той, которая необходима 
для закрытия; 

b) закрывает каждый из своих объектов по производству химического оружия в 
течение трех месяцев после того, как Конвенция вступает для него в силу, 
таким образом, который делает эти объекты недействующими; 

c) представляет информацию о местонахождении, характере и мощности любого 
объекта по производству химического оружия во исполнение Статьи IV; 

d) представляет общий план уничтожения своих объектов по производству хими­
ческого оружия во исполнение Статьи IV и впоследствии представляет 
более подробные планы; 
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e) открывает доступ к каждому объекту по производству химического оружия 
сразу после подачи объявления для систематической международной проверки 
объявления на месте путем инспекции на месте; 

f ) открывает доступ к каждому объекту по производству химического оружия 
для систематической международной проверки на месте, с тем чтобы обеспе­
чить сохранение объекта закрытым, и в конечном итоге его уничтожение 
путем.периодической инспекции на месте и постоянного контроля при помощи 
установленных'на месте приборов; 

g) уничтожает свои объекты по производству химического оружия в соответствии 
с расписанием, указанным в'Приложении I I , начиная не позднее, чем через 
двенадцать месяцев, и заканчивая не позднее, чем через десять лет после 
вступления Конвенции в силу для данного участника; 

h) ежегодно представляет информацию в период уничтожения о ходе осуществле­
ния своего плана ликвидации объектов по производству химического оружия; и 

i ) подтверждает не позднее, чем через тридцать дней после окончания процес­
са уничтожения, что его объекты по производству химического оружия ликви­
дированы . 

2. Все объекты по производству химического оружия подлежат систематической между­
народной проверке на местах путем инспекции на местах и контроля при помощи уста­
новленных на местах приборов в соответствии с Приложением I I . 

3. Ни один участник не должен сооружать никаких новых объектов по производству 
химического оружия или модифицировать' любые существующие объекты для целей, 
запрещенных Конвенцией. 

4 . Объект по производству химического оружия может временно переоборудоваться для 
уничтожения химического оружия. Такой переоборудованный объект должен быть 
ликвидирован сразу же после того, как он больше не используется для уничтожения 
химического оружия, и в любом случае не позднее предельного срока для ликвидации 
объектов по производству .химического оружия, указанного в 'подпункте 1 (g) настоящей 
статьи. 

Статья V I I 
Консультативный комитет 

1 . По вступлении в силу настоящей Конвенции учреждается Консультативный комитет. 
Каждый участник имеет право назначить в Консультативный комитет представителя. 
2 , Консультативный комитет наблюдает за осуществлением Конвенции, содействует 
проверке соблюдения Конвенции и ведет международные консультации и сотрудничество 
между участниками Конвенции. Для этих целей он: 

а) ведет систематическую международную проверку на местах путем инспекции 
на местах и контроля при помощи установленных на местах приборов 

i ) химического оружия, 
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i i ) уничтожения химического оружия, 

i i i ) закрытия и ликвидации объектов по производству химического оружия, 

i v ) разрешенных единственных специализированных объектов по производству 
сверхтоксичных смертоносных химикатов и ключевых прекурсоров для 
защитных целей, и 

v) производства для разрешенных целей химикатов, указанных в Списке С; 

b) обеопечивает форум для обсуждения любых вопросов, поднимаемых в связи с 
целями или осуществлением Конвенции;. 

c) проводит специальные инспекции на местах в соответствии со статьей X 
и a ¿ hoc "инспекции на местах в соответствии со статьей XI;' 

d) участвует в любых инспекциях, согласованных между двумя или несколькими 
участниками, как указывается в пункте 2 статьи IX, если просьба сделать 
это поступит от одного из заинтересованных участников; 

e) разрабатывает и пересматривает по мере необходимости подробные 
процедуры обмена информацией, объявлений и решения технических вопро­
сов, связанных с осуществлением Конвенции; 

f ) осуществляет обзор научно-технического прогресса, который может повлиять7 

на действие Конвенции; 

g) ежегодно проводит очередные сессии; и 

h) осуществляет обзор действия Конвенции с интервалами в пять лет, если 
большинство участников не согласится об ином. 

3. Консультативный комитет учреждает Исполнительный совет, которому передаются 
полномочия выполнять функции Комитета, изложенные в подпунктах'2 а), 2 с), 2 d)• 
и 2 е) настоящей статьи, и любые другие.функции, которые Комитет иногда может 
передавать ему. Совет представляет Комитету на его очередных сессиях доклады 
о выполнении им этих функций. 

4. Каждый участник полностью сотрудничает с Консультативным комитетом в выпол­
нении им его обязанностей, связанных с проверкой. 

5. Другие функции и организация Консультативного комитета, Исполнительнвго сове­
та, Группы по выяснению' фактов, Технического секретариата и других вспомогатель­
ных органов указываются в Приложении I . 
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Статья V I I I 

Невмешательство D проверку 

Участник не вмешивается в осуществление деятельности по проверке. Это относит­
ся к деятельности по проверке, осуществляемой в соответствии с Конвенцией назначен­
ными, представителями Консультативного комитета или участниками, и включает деятель­
ность по проверке, осуществляемую национальными техническими средствами на основе 
общепризнанных принципоз международного права. 

Статья IX 

Консультация и сотрудничество; решение вопросов, связанных с соблюдением 

1 . Участники консультируются и сотрудничают непосредственно между собой или через 
Консультативный комитет или на основе иных соответствующих международных процедур, 
включая процедуры, существующие в рамках Организации Объединенных Наций, и в соот­
ветствии с ее Уставом, по любым вопросам, которые могут быть подняты в связи с 
целями или осуществлением положений настоящей Конвенции. 

2. Участники прилагают все возможные усилия для выяснения и решения на основе 
двусторонних консультаций любого вопроса, который может вызызать сомнения относи­
тельно соблюдения настоящей Конвенции или который вызывает беспокойство по связан­
ному вопросу, который может быть сочтен неясным. Участник, который получает 
просьбу от другого участника о разъяснении любого вопроса, который, как считает 
запрашивающий участник, вызывает такие сомнения или беспокойство, представляет за­
прашивающему'- участнику, в течение сеж дней после поступления пресьбы, информацто, 
достаточную для стгета на заявленные сомнения или беспокойство, наряду с объясне­
нием, каким :образом представленная информация решает данный вопрос. Ничто в насто­
ящей Конвенции не затрагивает права любых двух или нескольких участников на орга­
низацию по взаимному согласию инспекций между собой с целью выяснения и решения 
любого вопроса, который может вызывать сомнения относительно соблюдения или сяу- • -; 

кит причиной беспокойства по связанному вопросу, который может быть сочтен неяс­
ным. Такие меры не затрагивают прав л обязанностей любого участника в соответствии 
с другими положениями настоящей Конвенции. 

3.. Для облегчения удовлетворительного решения поднятых вопросов заинтересованные 
участники могут запросить помощь у Консультативного комитета или его вспомогатель­
ных органов. Любой участник может просить Исполнительный совет о применении про­
цедур по БЫЯСНО:ШЮ фактов в отношении деятельности самого этого участника или 
деятельности другого участника, с тем чтобы выяснить и решить любой вопрос, который 
может вызывать сомнения относительно соблюдения Конвенции или служит причиной бес­
покойства по связанному вопросу, который может быть сочтен неясным. 

а) Б просьба--:, направляемых Исполнительному совету в соответствии с настоя­
щей Статьей, указываются сомнения или беспокойство, конкретные причины 
таких сомнений или беспокойства,- а также моры, которые Совет просят 
принять. 
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b) E течение двух дней после получения такой просьбы Технический секретариат 
от имени Совета обращается к участнику, деятельность которого вызывает 
сомнения или беспокойство, с просьбой разъяснить положение дел. 

c) Если'сомнения или беспокойство, которые послужили причиной просьбы, не 
были разрешены в течение десяти дней после получения Советом этой прось­
бы, то его Группа по выяснению фактов немедленно начинает расследование 
по выяснению фактов'и препровождает Председателю Совета либо промежуточ­
ный, либо окончательный доклад о своей работе в течение двух месяцев с 
даты поступления просьбы. Доклады Группы содержат все мнения и информа­
цию, представленные в ходе ее работы. 

à) Все просьбы о -проведении специальных инспекций на места:-: регламентиру­
ются Статьей X, а вес просьбы о проведении ad hrc инспекций на местах -
Статьей XI. 

4. Любой участник, чьи сомнения или беспокойство относительно соблюдения не были 
разрешены в течение двух месяцев, или любой участник, испытывающий сомнения или 
беспокойство, которые, как он считает, требуют безотлагательного рассмотрения всеми 
участниками в связи с соблюдением или другими вопросами, непосредственно касающими­
ся целей Конвенции, может обратиться к Председателю Консультативного комитета с 
просьбой созвать специальное заседание Комитета. Председатель Комитета созывает 
такое заседание как можно скорое и в любом случае в течение одного месяца после 
получения просьбы. Каждый участник может участвовать в таком заседании, функции и 
правила процедуры которого определены в Приложении I . 

5. Все участники полностью сотрудничают с Консультативным комитетом и его вспомо­
гательными органами, а также с международными организациями, которые могут, при не­
обходимости предоставить научную, техническую и адмикистратив1гую поддержку, с тем • 
чтобы облегчить деятельность по выяснению фактов и тем самым помочь обеспечению 
быстрого решения вопроса, который послужил причиной первоначальной просьбы. 

6. • Исполнительный совет незамедлительно уведомляет всех участников с начале лю­
бых процедур по выяснению фактов и предоставляет любому участнику по его просьбе 
всю наличную связанную с этим информацию. Бее участники также незамедлительно 
уведомляются об отказе какого-либо участника удовлетворить просьбу Комитета или 
его вспомогательных органов г. рамках расследования по выяснению фактов. Бес док­
лады относительно деятельности по выяснению фактов, проводимой в соответствии с 
данной статьей, а также инспекций на мостах в соответствии со Статьями X и X I , 
незамедлительно распространяются среди всех участников. 

7. Положения данной статьи не должны толковаться как затрагивающие права и обя­
занности участников в соответствии со Статьями X и XI или с Уставом Организации 
Объединенных Наций. 

Статья X 

Специальная инспекция на местах 

1 . В соответствии с положениями настоящей Статьи и Приложения I I каждый член Труп 
пы по выяснению фактов имеет право з любое время обратиться с просьбой о проведении 
специальной инспекции на мосте любого другого участника, через Технический секрета­
риат, с целью выяснения и решения любого вопроса, который может послужить причиной 
сомнений относительно соблюдения или служит причиной беспокойства по связанному во­
просу, который может быть сочтен неясным по погоду: 
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a) любого места или объекта, подлежащих систематической международной ин­
спекции на местах во исполнение статей I I I , V и V I ; или 

b) любой военной точки или объекта, любой другой точки или объекта, являю­
щихся собственностью правительства участника, и, как указано в Прило­
жении I I , точек или объектов, контролируемых правительством участника. 

2. Просьба рассматривается следующим образом: 

a) в течение двадцати четырех часов по получении просьбы Технический секре­
тариат уведомляет участника, подлежащего инспекции, и назначает инспек­
ционную группу в соответствии с пунктом 4 настоящей статьи; и 

b) в течение двадцати четырех часов по получении такого уведомления участ­
ник, подлежащий инспекции, открывает инспекционной группе беспрепятствен­
ный доступ к точке или объекту. 

3. Каждый участник может ходатайствовать перед любым членом Группы по выяснению 
фактов о подаче просьбы об инспекций любого другого участника в соответствии с дан­
ной статьей. 

4. Любая специальная инспекция на месте, запрошенная через Технический секретариат, 
проводится инспекторам, назначаемыми из числа штатных инспекторов Секретариата. 
В состав каждой инспекционной группы входит по одному инспектору от каждого госу­
дарства-члена Группы по выяснению фактов, если же участник, подлежащий инспекции, 
является государством-членом Группы, то Группа не включает инспекторов от этого 
государства. Группа незамедлительно представляет письменный доклад запрашивающему 
участнику, инспектируемому участнику и Группе по выяснению фактов. Каждый инспек­
тор имеет право на включение его отдельных мнений з этот доклад. 

Статья XI 

Ad hoc инспекция на месте 

1 . В соответствии с положениями настоящей статьи и Приложения I I каждый участник 
имеет право в любое время просить Консультативный комитет о проведении ad hoc 
инспекции на месте для выяснения и решения любого вопроса, который может вызывать 
сомнения относительно соблюдения или служит причиной беспокойства в отношении свя­
занного вопроса, который может быть сочтен неясным, в любой точке или на объекте, 
не подпадающих под положения статьи X. 

2. Просьба рассматривается следующим образом: 

а) Группа по выяснению фактоз собирается на заседание в течение двадцати 
четырех часов, с тем чтобы определить на основе принципов, изложенных в 
разделе H Приложения I I , следует ли просить о проведении такой ad hoc 
инспекции на месте; 
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^) если Группа по выяснению фактов решает просить о проведении ad hoc инспекции, 
то участник, подлежащий инспекции, открывает доступ в двадцать четыре часа 
после просьбы Группы, кроме самых исключительных случаев$ 

c) если участник, подлежащий" инспекции, отклоняет такую просьбу, то он пред­
ставляет полное объяснение причин отказа и подробное конкретное предложение 
относительно альтернативных средств устранения беспокойства, которое послу­
жило причиной такой просьбы. Группа по выяснению фактов оценивает представ­
ленное объяснение и альтернативу и может направить другую просьбу, принимая 
во внимание все соответствующие элементы, в том числе возможные новые элемен­
ты, полученные Группой после первоначальной просьбы; 

d) если просьба вновь отклоняется, то Председатель немедленно информирует Совет 
Безопасности Организации Объединенных Наций 

Статья X I I 

Внутренние меры по осуществлению... 

Каждый участник: 

а) 'в соответствии со своими конституционными процедурами принимает любые необходи­
мые меры для осуществления настоящей Конвенции и, в частности, для запрещения 
и предупреждения любой деятельности, которую участнику запрещено осуществлять 
настоящей Конвенцией в любом месте, находящемся под его юрисдикцией или кон­
тролем, и 

"Ь) информирует Консультативный комитет о мерах, принятых им по осуществлению 
настоящей Конвенции. 

Статья X I I I 

Помощь участникам, подвергающимся опасности применения против них 
химического оружия 

Каждый участник обязуется - ъ vovl мере, т. какой он считает уместным, - оказывать по 
мощь любому участнику настоящей Конвенции, который, по мнению Совета Безопасности 
Организации Объединенных Наций, подвергся опасности в результате нарушения Конвенции. 

Статья XIV 

Неограничение обязательств, по другим соглашениям 

1 . Ничто в настоящей Конвекции не должно толковаться как каким-либо образом ограни­
чивающее или умаляющее обязательства, принятые любым государством по Протоколу о запре­
щении применения на войне удушливых, ядовитых или других подобных газов и бактериоло­
гических средств, подписанному 1 7 июня 1 9 2 5 года в Женеве, или по Конвенции о запреще­
нии разработки, производства и накопления запасов бактериологического (биологического) 
и токсинного оружия и об их уничтожении, подписанной 1 0 апреля 1 9 7 2 года в Вашингтоне, 
Лондоне и Москве. 
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2. Каждый участник настоящей Конвенции, который является также участником Про­
токола о запрещении применения на войне удушливых, .ядовитых или других подобных 
газов и бактериологических средств, подписанного ,17 июня. 1925 года в Женеве, под­
тверждает,, .что обязательство, изложенное в' подпункте (с). Статьи I , дополняет его 
обязательства по Протоколу. 

Статья ДО 

Поправки 

Любой участник может предлагать поправки к настоящей Конвенции. Поправки 
вступают в силу для участников, ратифицировавших их или присоединившихся к ним па 
тридцатки день после сдачи на хранение ратификационных грамот или документов о при­
соединении большинством участников Конвенции, а впоследствии для каждого оставшегося 
участника на тридцатый день после "сдачи на хранение его ратификационной грамоты или 
документа о.присоединении. 

-Статья XVI . 

Срок действия; выход 

1. Настоящая Конвенция является бессрочной. 

2, Каждый участник настоящей Конвенции в порядке осуществления своего националь­
ного суверенитета имеет право выйти из Конвенции, если он решит, что связанные с 
предметом настоящей Конвенции исключительные обстоятельства поставили под угрозу 
высшие интересы его страны» 0 таком выходе он уведомляет за три месяца всех дру­
гих участников Конвенции, Депозитария и Совет Безопасности Организации Объединенных 
Наций. В таком уведомлении должно содержаться изложение исключительных обстоя­
тельств, которые он рассматривает как поставившие под угрозу его высшие интересы. 

Статья XVII 

Подписан1*0' ратификация; вступление в силу 

1. Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами. 

2. Любое государство, которое ко подпилет Конвенцию до вступления ее в силу 
в соответствии с пунктом 4 настоящей Статьи, может присоединиться к ней в любое 
время. 

3. Настоящая Конвенция и Приложения к ней, которые являются ее неотъемлемой 
частью, подлежат ратификации подписавшим:! государствами. Ратификационные грамоты 
и документы о присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организа­
ции Объединенных Наций, который настоящим назначается в качестве Депозитария. 

4. Настоящая Конвенция вступает з силу через тридцать дней после сдачи на хра­
нение (сороковой) ратификационной грамоты. 

5. Для каждого государства, ратифицирующего или присоединяющегося после сдачи 
на хранение (сороковой) ратификационной грамоты или документа о присоединении, 
Конвенция вступает в силу на тридцатый день после сдачи на хранение ратификацион-
НОЁ грамоты или документа о присоединении. 
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6. Депозитарий'незамедлительно уведомляет все подписавшие и присоединившиеся. 
государства о дате "каждого подписания, д ате сдачи на хранение каждой ратифика­
ционной грамоты или документа 'о присоединении и о дате вступления в силу н а с т о я ­
щей Конвенции, а также о получении других уведомлений. Депозитарий незамедли­
тельно по получении передает любые уведомления, требуемые настоящей Конвенцией» 
каждому участнику , 

7. Настоящая Конвенция регистрируется-Депозитарием в соответствии со статьей 
102 Устава Организации Объединенных Наций. 

Статья XVIII 

Языки 

Настоящая Конвенция, английский, арабский, испанский, китайский, р у с ­
ский и французский тексты которой являются равно аутентичными, с д а е т с я на х р а ­
нение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 
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ДЕТАЛЬНЫЕ СООБРАЖЕНИЯ С О Щ Ш Ш К ШТАТОВ ПО ВОПРОСУ О 
СОДЕРЖАНИИ ПРИЛОЛСЕШЙ К КОНВЕНЩШ*/ 

Приложение I 

КОНСУЛЬТАТИВНЫ1'! К01ШТЕТ 

В текст должны быть, включены положения, основанные на следующих принципах': 

Раздел А. Общие положения 

1. Сессия Консультативного комитета, учрежденного в соответствии со статьей V I I , 
должна состояться в (место) не позднее, чем через 30 дней после вступления Конвен­
ции в силу. 

2. Консультативный комитет должен затеи собираться на очередные сессии•ежегодно 
з течение первых десяти лет после вступления Конвенции в силу"и ежегодно впослед­
ствии, если большинство участников не согласится об отсутствии необходимости в ка­
ком-либо совещании. По просьбе любого згчастнкка или Исполнительного совета монет 
быть создано специальное совещание. 

3. .С целью оказания помощи в выполнении своих функций Консультативный комитет 
должен учредить Исполнительный совет, как это предусмотрено в разделе В настоя­
щего Приложения, .а также Группу по выяснению фактоз, Технический секретариат и 
такие другие вспомогательные органы, какие могут быть необходимы для его работы. 

4. Исполнительный совет должен нести ответственность за осуществление функций 
Консультативного комитета, указанных в пункте 2 статьи V I I , в период между сессиями 
Комитета. В частности, он .несет ответственность за осуществление деятельности, о 
которой говорится в пункте 1 раздела В настоящего Приложения. 

5. Если не определено иначе, Комитет и его вспомогательные органы должны прини­
мать решения по мере возможности на основе консенсуса. Если консенсус не может 
быть достигнут в течение двадцати четырех часов, то ресение может быть принято 
большинством присутствующих и участвующих в голосовании. Доклад о расследовании 
с целью выяснения фактов не должен выноситься на голосование, как не должно и при­
ниматься решение о..том, соблюдает ли участник положения Конвенции. 

6. Председатель Комитета должен выбираться самим Комитетом. 

7. Комитет должен представлять участникам ежегодный доклад о своей деятельности. 

8. Расходы Комитета должны покрываться за счет ( ) . 

9. Необходимо решить вопрос о международном празовом статусе Комитета и его 
вспомогательных органов. 

В настоящем•документ© изложена позиция Соединенных Штатов на сегодняшний 
день по вопросу о содержании приложений к Конвенции по химическому оружию. Впослед­
ствии он может быть изменен, доработан и уточнен. 
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Раздел В. Исполнительный совет 

1. При выполнении своих обязанностей Исполнительный совет должен, в частности, 
нести ответственность з а : 

a) проведение систематической международной проверки на местах ; 

b) обеспечение осуществления и соблюдения Конвенции; 

c) получение, хранение и распространение информации, представляемой 
участниками по вопросам, относящимся к Конвенции; 

d) оказание услуг участникам и облегчение проведения консультаций между 
ними; 

e) получение просьб от участников, включая просьбы ó выяснении фактов; 

f) • прийяаде-'-й1 наблюдение-за выполнением конкретных мер, которые предстоит 
принять по таким просьбам; 

g) наблюдение з а деятельностью других вспомогательных органов Консульта­
тивного "комитета, включая обеспечение надлежащего выполнения функций 
Технического секретариата , включая проведение систематической между­
народной- проверки на местах во исполнение статей I I I , V, V I ; проведе­
ние специальных инспекций на местах во исполнение статьи X ; и прове­
дение ad hoc инспекций на местах во исполнение статьи X I ; 

h) представление докладов Консультативному комитету; и 

i ) внесение просьбы, когда это представляется необходимым, о проведении 
специальных совещаний Консультативного комитета . 

2. а ) Исполнительный совет должен быть учрежден в течение сорока пяти- дней 
после вступления Конвенции в силу- и должен включать" по' одному^'предста­
вителю от не более чем пятнадцати участников, а также председателя , 
не принимающего участия в голосовании. 

b) Десять членов должны избираться Консультативным комитетом из кандидатур, 
представляемых председателем после консультаций с участниками. При.вы­
боре .этих членов должное внимание должно уделяться обеспечению с о о т - ' 
ветствующего географического распределения. Эти члены должны выполнять 
свои функции в течение двухлетнего периода при условии ежегодной замены 
пяти членов. 

c) Кроме т о г о , должны быть представлены постоянные члены Совета Безопас­
ности Организации Объединенных Наций, являющиеся участниками Конвенции. 

d) Каждому члену может помогать на заседаниях один или несколько советни­
ков по техническим или иным вопросам. 

e) Функции председателя Исполнительного совета должен выполнять председа ­
тель Консультативного комитета . 
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Раздел С. Группа по выяснению Фактов 

1. Б течение сорока пяти дней после вступления Конвенции в силу Консультативный 
комитет должен создать группу по выяснению фактов, подчиняющуюся Исполнительному 
совету, которая' должна нести ответственность за проведение расследований по выясне­
нию фактов во исполнение статьи IX, за рассмотрение докладов о специальных инспек­
циях на местах во исполнение статьи X и за осуществление наблюдения за ad hoc 
инспекциями во исполнение статьи X I . 

2. а) Группа по выяснению фактов должна состоять из дипломатических предста­
вителей пяти участников, а также председателя, не принимающего участия 
в голосовании. 

i) Три участника должны отбираться Консультативным комитетом четырьмя пяты­
ми голосов из кандидатур, представленных председателем на основе кон­
сультаций с участниками. Эти государства-члены должны избираться сроком 
на шесть лет при условии замены одного участника один раз в два года. 
Из этих трех участников один должен представлять (Западную группу), один 
(Восточную группу) и один (группу нейтральных неприсоединившихся стран). 

c) Кроме этого, по одному дипломатическому представителю должны иметь Со-
. . единенные Штаты и Советский Союз. 

d) Функции председателя Группы по выяснению фактов должен выполнять пред­
седатель Исполнительного совета. 

3 . а) Сессия Группы должна проводиться в течение десяти дней после получения 
просьбы от участника о проведении расследования по выяснению фактов, в 
течение двадцати четырех часов после получения просьбы о проведении ad hoc 
инспекции на местах в соответствии со статьей X I , или незамедлительно 
после завершения специальной инспекции на местах инспекторами Техниче­
ского секретариата в соответствии со статьей X с целью рассмотрения на­
личной информации, проведения необходимых расследований и представления 
соответствующих результатов выяснения фактов. 

b) Работа Группы по выяснению фактов должна быть организована таким образом, 
чтобы она могла выполнять свои функции. 

c) • Группа должна представлять председателю Исполнительного совета результаты -, 
выяснения фактов, промежуточные или окончательные, в течение двух меся­
цев со дня созыва этой Группы. Отчеты этой Группы должны содержать ..все 
мнения и всю информацию, полученную Группой за время ее работы. 

d) Каждый член Группы должен иметь право через председателя запрашивать у 
участников и международных организаций такую информацию и помощь, котог 
рые, по его мнению, являются целесообразными для завершения работы 
Группы. 

e) Первое заседание Группы должно состояться не позднее, чем через шесть­
десят дней после вступления Конвенции в силу с целью согласования органи­
зации своей работы и правил процедуры. На этом заседании председатель 
должен представить рекомендации, основанные на консультациях с участ­
никами и со сторонами, подписавшими Конвенцию. 
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Раздел D. Технический секретариат 

1 . Технический секретариат должен: 
i.-

a) проводить инспекции на местах в соответствии со статьями I I I , V, VI,X и X I ; 

b) ' оказывать необходимую административную поддержку Консультативному комитету, 
Исполнительному,-совету, Группе по выяснению фактов и таким другим вспомо­
гательным органам, какие могут быть созданы; 

c) оказывать необходимую техническую помощь участникам и Исполнительному 
совету.в осуществлении положений Конвенции, в частности1 в пересмотре 
списков А, В, С и D, в разработке технических процедур и в повышении эф­
фективности методов проверки; , 

d) получать от участников и распространять среди них данные, относящиеся к 
осуществлению Конвенции; . 

e) согласовывать вспомогательные мероприятия в отношении систематических между­
народных инспекций на местах, предусмотренных в пункте 3 подраздела А разде­
ла В приложения I I ; 

f ) оказывать помощь' Исполнительному совету в выполнении таких других задач, 
какие могут быть согласованы. 

2. Состав Технического секретариата должен быть разработан'Подготовительной 
комиссией. 

3. 'Все инспекторы должны быть технически квалифицированными и быть приемлемыми для 
своих правительств. 

Раз дел-- Е. Специальное совещание Консультативного комитета 

1. Специальное совещание Консультативного комитета, предусмотренное в статье I X , 
должно гарантировать решение любой проблемы, которая может быть поставлена участни­
ком, представляющим просьбу о проведении такого совещания. С этой целью собравшиеся 
участники должны иметь полномочия запрашивать и получать любую информацию, которую 
какой-либо участник может сообщить. 

2. Работа специального совещания должна быть организована таким образом, чтобы'поз­
волить ему выполнить свои функции. 

3. Любой участник должен иметь возможность участвовать в работе совещания. Пред­
седателем совещания должен быть председатель Комитета. 

4. Каждый участник должен иметь право через председателя запрашивать у государств 
и международных организаций такую-информацию и помощь, какие данный участник сочтет 
целесообразными для завершения работы заседания. т -

5. Без промедления должен быть подготовлен и распространен среди всех участников 
краткий отчет о заседании, содержащий все высказанные на нем мнении и представлен­
ную. _информацию. 
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ПРОВЕРКА 

Следует включить положения, основанные на следующих принципах: 

Раздел А. Объявления 

A. Общие положения 
1. Если не предусмотрено иначе, информация, подлежащая представлению, должна направ­
ляться Депозитарию до тех пор, пока не будет создан Консультативный комитет, а впослед­
ствии самому Комитету. Информация должна представляться по установленной форме, ко­
торая должна быть определена Депозитарием после консультаций со сторонами, подписавши­
ми Конвенцию, применительно к информации, представляемой до создания Комитета, или 
должна быть определена Комитетом применительно к информации, представляемой после .его 
создания. Эта информация должна предоставляться в распоряжение участников. 

2. С целью "обеспечения четкой идентификации площадок и объектов,их местонахождение 
должно указываться с достаточной точностью. По этой причине для всех мест должны . 
быть указаны географическое название и координаты, а также любче другое официальное 
'или общепринятое обозначение, и они должны быть точно помечены на картах соответствую­
щего масштаба. В отношении объектов, находящихся внутри хонплвксов, должно быть указано 
их точное местонахождение внутри комплекса. 
3. Точность и полнота всех объявлений должны определяться процедурами, указанными 
в статьях IX, X и X I . Как указывается в- подр'азделах В и С, объявления должны так­
же подлежать систематической международной проверке на местах. 

B. Содержание объявлений, требующихся в соответствии оо статьями IV. V и VI 

1. Химикаты должны объявляться по научным химическим названиям, химическим структур­
ным формулам, токсичности и весу. Следует указывать, какая часть хранится в бое­
припасах и устройствах. Боеприпасы и устройства необходимо объявлять по виду и ко­
личеству. Необходимо объявлять вид и количество "специально предназначенного" обору­
дования и химикатов, о которых говорится в подпункте'1 с) статьи I I . 

2. Объявляется точное местонахождение химического оружия в пределах площадки и фор­
ма хранения (в емкостях, цилиндрах и т.д.), а также сообщаются нормы хранения. 

3. Общий план уничтожения химического оружия должен отражать тип операции, списки 
количеств и видов химического оружия, подлежащего уничтожению, а также продуктов. 

4. Объекты по производству химического оружия должны объявляться даже в том случае, 
если они были ликвидированы, используются в настоящее время для других целей,или же 
они были или являются объектами двойного назначения, предназначенными или используе­
мыми в какой-либо мере для гражданского производства. В объявлении должно указы­
ваться химическое название любых химикатов, включая гражданские продукты, если 
таковые имеются, которые когда-либо производились на объекте, существует ли еще 
объект до сих пор, и, если нет, сведения о его ликвидации. 
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5. Информация, касающаяся существующих объектов по производству химического ору­
жия, должна содержать следующие сведения: использующийся химический процесс, какое 
именно оборудование и сооружения находятся на объекте-, включая любое старое или не­
используемое сменное оборудование, а также оборудование и запасные части, храняющие-
ся на объекте; методы, которые будут применяться для закрытия и в конечном.итоге 
ликвидации оборудования и сооружений; общие методы, которые будут применяться для 
удаления остатков после процесса ликвидации, а также периоды времени (то есть, меся­
цы или годы), когда будут соответственно уничтожены конкретные объекты по производству. 

6. Объявление, касающееся единичного специализированного объекта по производству 
сверхтоксичкых смертоносных химикатов и ключевых прекурсоров для защитных целей, 
должно содержать подробное описание оборудования на. объекте. 

7. . -Мощность объекта по производству химического оружия или единичного специализи­
рованного объекта по производству сзерхтоксичных смертоносных химикатов или.ключевых 
прекурсоров для защитных целей должна выражаться в виде количества конечного 
продукта, которое может быть произведено за (рериод). если предположить, что объект 
функционирует (график). Мощность объекта по производству химического оружия, исполь­
зуемого для снаряжения, химического оружия, должна выражаться как количество химика­
та, которым могут быть снаряжены боеприпасы или другое химическое оружие за (период). 
если предположить, что.объект функционирует (график). 

8. В отношении прошлых передач участники должны, быть обязаны сделать объявление, 
охватывалщее их деятельность с (дата).. В объявлении должны быть указаны страны-
поставщики и страны-получатели, сроки и характер передачи, а также местонахождение 
переданных предметов в настоящее время, если оно известно. Должно объявляться 
следующее : 

.а) передача любых значительных с военной точки зрения количеств (например, • 
одна тонна) токсичных химикатов, боеприпасов, устройств или оборудования 
для целей химического оружия; и 

ъ) передача оборудования, специально предназначенного или .сооруженного для 
производства химикатов, боеприпасов, устройств или оборудования для целей 
химического оружия. 

С. Содержание других объявлений 

1 . Ежегодно должно делаться объявление, касающееся деятельности в защитных целях-, 
Оно должно охватывать деятельность, фактически осуществленную в предыдущем году, 
а также деятельность, запланированную на предстоящий год. Должна представляться 
информация о: 

а) операциях любого единичного специализированного объекта' по производству 
сверхтоксичных смертоносных химикатов и ключевых прекурсоров, включая 
список, названия и количества -соответствующих химикатов; 

о) научном химическом названии, химической структурной формуле, количестве 
и использовании каждого ключевого превурсора, предназначенного для 
защитных целей, и каждого токсичного химиката, который может применяться 
как химическое оружие, но предназначен для защитных целей; 



с) (другие виды защитной деятельности подлежат согласованию). 

2. Как указывается в•статье I I I и Приложении I I I , объявление в отношении химикатов, 
перечисленных в Списках А, В и С, должны делаться ежегодно. 

3. За тридцать дней до передачи другому участнику любого сверхтоксичного смерто­
носного химиката или ключевого прекурсора для защитных целей должна представляться 
информация о получателе и о научном химическом названии, химической структурной фор­
муле, количестве и конечном назначении передаваемого химиката. 

4. Подробный план уничтожения химического оружия, который должен предоставляться 
во исполнение статьи V, должен представляться за шесть месяцев до намеченного начала 
операций по уничтожению и должен содержать согласованную информацию, необходимую для 
планирования и проведения систематической международной проверки на местах. 

5 . Подробный план ликвидации любого объекта по производству химического оружия, 
который должен предоставляться во исполнение статьи V I , должен подаваться за шесть 
месяцев до намеченного начала операций по ликвидации 'и должен содержать согласован­
ную информацию, необходимую для планирования и проведения систематической междуна­
родной проверки на местах. 

6. Как указывается в статьях V и V I , -ежегодно должны представляться уведомления о 
ходе выполнения планов, соответственно уничтожения химического оружия и ликвидации 
объектов по производству химического оружия. Эти уведомления должны содержать сог­
ласованную информацию о деятельности,фактически осуществленной в предыдущем году, 
и деятельности, запланированной на предстоящий год. Должна также представляться 
информация о любых изменениях в подробных планах уничтожения. 

7. Если любой участник обнаруживает или находит любое старое химическое оружие 
(например, оружие, обнаруженное на местах боевых действий первой мировой войны или 
сброшенное в море после второй мировой войны), в любом месте, находящемся под его 
юрисдикцией или контролем, после того как были поданы объявления, требующиеся в 
соответствии со статьями IV и V, он должен: 

a) незамедлительно уведомить Консультативный комитет о примерном количестве ' 
и виде обнаруженного химического оружия. В уведомлении должно также 
указываться, как, где и когда было обнаружено химическое оружие, почему 
оно не было объявлено ранее и где оно находится. Уведомление должно 
подаваться в течение 45 дней после обнаружения. В случае неоднократ­
ного и частого обнаружения небольших количеств уведомление может охва­
тывать период -в один месяц; такое уведомление должно делаться в те­
чение тридцати дней после окончания отчетного месяца; и 

b) уведомить Консультативный комитет в-течение пяти месяцев после первого 
уведомления о точном количестве и виде обнаруженного химического оружия, 
включая научное химическое название и химическую структурную формулу 
любого обнаруженного токсичного химиката, а также его количество. 
В уведомлении должны указываться планы уничтожения химического 
оружия ; 

CD/500 
Annex I I 
page 3 



CD/500 
Annex I I 
page 4 

с) в случае, если часть информации, предусмотренной в подпунктах а) и Ъ) 
настоящего пункта, не может быть представлена в указанные сроки, то 
представить максимально возможное количество информации, указать причи­
ны отсутствия остальной информации и назначить примерный срок, когда 
такая информация может быть представлена. 

Раздел Е . Проверка на местах 

А. Общие положения 

'1. Любая проверка на местах, будь то систематическая международная проверка, 
специальная инспекция на местах или ad hoc инспекция на пестах под эгидой Консуль­
тативного 'комитета, должна проводиться в соответствии с процедурами, которые со­
гласованы заранее и основаны на данном Приложении. 

2. При проверке на местах должны использоваться как инспекторы на местах, такчи 
установленные на месте приборы. 

3. Исполнительный совет и принимающий участник должны незамедлительно согласовать 
вспомогательные меры, которые подробно определяют, в той мере, в какой это необхо­
димо, для того, чтобы позволить Комитету эффективно и квалифицированно выполнить 
свои обязанности по проверке, каким образом положения о проверке на местах будут 
осуществляться в каждом из мест, подлежащих систематической международной проверке 
на местах. 

4. Должны быть указаны привилегии и иммунитеты, которые должны предоставляться 
инспекторам для обеспечения того, чтобы они могли эффективно выполнять свои функ­
ции. Должны быть также указаны меры, которые участник должен принять для обес­
печения 'того, чтобы инспекторы могли эффективно выполнять свои функции на его тер­
ритории. 

5. Должны быть указаны определенные права участника в отношении проведения провер­
ки на его территории. Так, например, хотя это не должно быть обязательным, пред­
ставителям принимающего участника должно быть разрешено сопровождать международных 
инспекторов в ходе инспекций на местах. 

6. Во исполнение предусмотренного в статье V I I I обязательства о невмешательстве 
каким-либо образом в проведение деятельности по проверке; 

a) въездные визы инспекторам выдаются незамедлительно; 

b) представители принимающего участника должны быть готовы немедленно со­
провождать инспекторов. При проведении инспекций не должны допускать­
ся никакие задержки под предлогом отсутствия соответствующего предста­
вительства принимающего участника; 

c) не должны вводиться никакие бюрократические ограничения (типа правитель­
ственного разрешения на проезд), которые препятствовали бы инспекции 
или позволили бы принимающему участнику достаточно заблаговременно 
узнать о месте, подлежащем инспекции, чтобы принимающий участник смог 
скрыть до инспекции возможную запрещенную деятельность. 
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7. Консультативный комитет и заинтересованный участник должны сотрудничать для 
содействия осуществлению мер проверки, указанных в Конвекции. 

8. Меры проверки должны осуществляться таким образом, чтобы; 

a) избежать затруднения экономической и технологической деятельности 
участников ; и 

b) соответствовать практике управления, необходимой для безопасного осу­
ществления деятельности, подлежащей проверке. 

9. Б установленных на месте приборах должна предусматриваться возможность дистан­
ционного контроля. В их число должны входить также устройства по защите данных и 
по обнаружению несанкционированного вмешательства, и они должны обслуживаться толь­
ко международными инспекторами. 

Ю . Необходимо полностью учитывать технологические достижения, с тем чтобы обес­
печить оптимальную эффективность проверки. 

11. Должно включаться согласованное расписание деятельности по уничтожению для 
облегчения проверки и для обеспечения того, чтобы ни один участник не получил воен­
ного преимущества в период уничтожения. 

B. Инспекция и контроль запасов между инспекциями 

1. После подачи, участником своих объявлений во исполнение статей IV и V химичес­
кое оружие незамедлительно должно подлежать инспекции в соответствии с согласован­
ными процедурами для подтверждения точности объявлений. Эти инспекции должны быть 
завершены в течение (число) дней после подачи объявлений. 

2. Чтобы обеспечить, что участник не перемещает до уничтожения химическое оружие 
в пункт развертывания или секретный пункт, международные инспекторы сразу же после 
подтверждающей инспекции должны оборудовать объекты хранения контрольными при­
борами. 

3. Во время подтверждающей инспекции химического оружия должны проводиться 
осмотр на месте каждого места для определения того, какие предварительно согласо­
ванные виды приборов будут установлены для контроля там химического оружия до его 
удаления для уничтожения. Приборы должны устанавливаться и опробоваться инспек­
ционной группой в присутствии персонала принимающего участника, прежде чем площад­
ка и объект будут объявлены безопасны™. После завершения размещения приборов 
должна повторно проводиться инспекция на месте, с тем чтобы подтвердить, что ника­
кое, химическое оружие не удалялось с этого места после первоначальной подтвержда­
ющей инспекции. Должен быть разработан дополнительный комплекс согласованных про­
цедур для удаления химического оружия из каждого хранилища для передачи на объект 
по уничтожению. До тех пор, пока все химическое оружие не будет удалено для унич­
тожения, хранилище должно периодически посещаться международной инспекционной груп­
пой в целях планового контроля и обслуживания, например, для проверки системы 
приборов. 

C. Проверка уничтожения химического оружия 

1. Должны быть разработаны процедуры проверю:' для подтверждения того, что хими­
ческое оружие не перенаправляется при перевозке или на любом этапе процесса унич­
тожения, и подтвердить, что вид и количество уничтоженных материалов соответствуют 
объявлениям и что гее материалы фактически уничтожены. 
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2. Перевозка химического оружия из хранилищ и его уничтожение должны проверяться 
на основе систематических международных процедур на местах. Международные инспек­
торы должны присутствовать на объекте по хранению при удалении химического оружия 
для перевозки на объявленные объекты по уничтожению. Инспекторы должны прове­
рить вывозимое химическое оружие и вновь обеспечить безопасность объекта по хране­
нию, как только оружие погружено на транспортные средства. (Однако инспекторам 
не нужно будет сопровождать груз). Инспекторы должны проверить, что химическое 
оружие получено на объекте по уничтожению и помещено там в промежуточное хранилище 
Для проверки уничтожения должны использоваться установленные на месте приборы, а 
также инспекторы. Инспекторы должны постоянно присутствовать на объекте по унич­
тожению во время работы объекта. 

3. Процедуры уничтожения должны предусматривать систематическую международную 
проверку на местах. Для уничтожения химического оружия не должны применяться сле­
дующие процедуры: сброс в любой водоем, захоронение в земле или сжигание на откры 
том воздухе. Из практических соображений процесс уничтожения должен быть необра­
тимым . 

D, Закрытие, инспекция и контроль объектов по производству химического оружия 
между инспекциями 

1. После подачи участником своих объявлений во исполнение статей IV и VI объекты 
по производств^*- химического оружия должны немедленно подлежать инспекции для под­
тверждения точности объявления, а также подтверждения осуществления согласованных 
процедур закрытия. Эти инспекции должны быть завершены в точение (число) дней 
после подачи объявления. Для подтверждения того, что участники не возобновили 
производство или снаряжение на объекте, а также для подтверждения того, что обору­
дование не было удалено, должны быть осуществлены процедуры последующей проверки. 

2. Должна быть подготовлена опись основного .-•борудовапия, и ее точность должна 
быть проверена международными' инспекторами в ходе подтверждающей инспекции. 3 то 
же время инспектор должен осмотреть объект для определения того, какие из предва­
рительно- согласованных видов приборов должны быть установлены для контроля за 
объектом до его ликвидации. Приборы должны устанавливаться и опробоваться инспек­
ционной группой в присутствии персонала принимающего участника до объявления объек 
та безопасным. В период- между обеспечением безопасности объекта и фактической 
его ликвидацией объект должен периодически посещаться международной инспекционной 
группой в целях проведения очередного контроля и обслуживания, например, для 
опробования системы приборов. 

E. Проверка ликвидации объектов по производству химического оружия 

1. Должны быть разработаны процедуры проверки для подтверждения ликвидации объек 
тов по производству химического оружия. 

2. Международные инспекторы должны присутствовать на объекте, подлежащем уничто­
жению, до начала ликвидации для проверки того, что опись конструкций, оборудования 
частей и т.д. на объекте соответствует описи, подготовленной в период обеспечения 
безопасности объекта. Е ходе ликвидации инспекторам не нужно постоянно присутство 
вать,при условии что осуществляются согласованные процедуры, включая использование 
установленных на местах приборов, для обеспечения того, что объект остается недей­
ствующим на всех этапах ликвидации. В ходе процесса ликвидации будут периодически 
проводиться инспекции на местах. 
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3 . Оборудование, конкретно предназначенное для производства химического оружия, 
должно быть ликвидировано. Бее предметы, подлежащие ликвидации, должны быть ликви­
дированы в соответствии с согласованными процедурами, которые позволяют проводить 
систематическую международную прозерку на местах. Никакое оборудование не может 
быть удалено с площадки, прежде- чем-инспекторы не сделают-в первоначальной описи от-' 
метку о его удалении. Конструкции должны быть полностью ликвидированы путем сноса, 
и должна быть проведена окончательная международная инспекция. 

р. Инспекция и КОНТРОЛЬ развешенного единичного специализированного объекта 
по производству. 

1. Должны быть разработаны процедуры проверки для подтверждения того, что на еди­
ничном специализированном производственном объекте не осуществляется производство 
сверхтоксичных смертоносных химикатов и ключевых прекурсоров в количествах, значи­
тельно превышающих одну тонну. 

2. Должно быть объявлено точное местонахождение объекта, и международные инспекторы 
должны провести инспекцию объекта до его использования для обеспечения того, что его 
мощности не позволяют осуществлять производство на ежегодной основе количеств, значи­
тельно превышающих одну тонну. Должны быть установлены приборы на местах, которые 
будут сигнализировать о том, является ли объект действующим или недействующим. Дол­
жно делаться ежегодное объявление о запланированной деятельности по производству. 
Международные инспекторы должны иметь право периодически посещать объект, с тем чтобы 
они могли осуществлять контроль за деятельностью по производству, а также в периоды 
нефункционирования, путем инспекции на местах. 

G e Меры по проверке, применимые к производству химикатов Списка С в разрешенных 
целях. 

1. Должны быть разработаны процедуры проверки для подтверждения того, что эти объекты 
не используются для производства химического оружия. 

2 . Инспекции должны проводиться периодически па выборочной основе. Такие инспекции 
должны проводиться з соответствии с согласованными процедурами, которые обеспечивают 
охрану патентной информации. 

3. В ходе инспекции международные инспекторы должны иметь право на ознакомление с 
некоторой согласованной производственной документацией и на проведение бесед с персо­
налом в соответствии с согласованными процедурам. Инспекторам должно быть разрешено 
осмотреть согласованные площади, взять пробы из согласованных мест, таких, как контей­
неры для хранения готовой продукции и очистные сооружения, и провести их анализ с 
использованием согласованных методов. Инспекторы не имеют права вмешиваться в произ­
водственные операции больше, чем это необходимо для выполнения своих согласованных 
функций. 

4. Между инспекциями должно быть разрешено пользоваться специальными приборами (на­
пример, пробоотборниками конечных продуктов) в тех случаях, когда инспекторы сочтут 
это необходимым. 

5. Планы изменения конечного продукта объекта или существенного изменения его мощностей 
должны заблаговременно сообщаться международным органам. Подробности о модификации 
процесса раскрывать не обязательно, однако должны быть представлены конечные продукты 
и предположительный срок завершения работы. Международным инспекторам должно быть 
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разрешено.осмотреть согласованные площади вскоре после завершения модификации. 
В это время должны быть установлены, по мере необходимости, новые или видоизмененные 
приборы. 

H. Инспекции на местах в соответствии со статьями X и X I . 

I . В данном Приложении должны быть указаны согласованные процедуры проведения 
инспекций на местах в соответствии со статьями X и X I , включая: 

а) требование об определении района; подлежащего инспекции'; 

Ъ ) временные рамки для предоставления доступа в район, подлежащий инспекции; 

c) максимальное число персонала инспекционной группы ; 

d) требования о сроках службы в отношении назначения инспекторов; 

e) пути доступа и средства транспорта; 

f ) ' типы экспериментального и вспомогательного оборудования, которые могут 
использоваться, и поставщики конкретных видов оборудования; 

g') . процедуры проведения наблюдений и замеров, включая отбор проб и фото­
графирование ; 

h ) охрана патентной и конфиденциальной информации, включая ответственность 
за несанкционированное разглашение такой информации; 

i ) услуги, которые будут предоставляться принимающий участником; 

j ) права инспекционного персонала, включая привилегии и иммунитеты; 

к ) определенные права принимающего участника; 

1 ) распределение расходов; 

m ) подготовка докладов ; 

п ) распространение результатов; 

о) дополнительные права, которые будут использоваться в конкретных ситуациях; и 

р) продолжительность инспекции. 

2 . Что касается :'мест или объектов, находящихся под контролем правительства участни­
ка", которые упоминаются в подпункте 1 Ъ ) статьи X, то в данном Приложении должны 
быть предусмотрены средства определения тех категорий мест или объектов, которые 
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подлежат специальным инспекциям на местах, включая соответствующие объекты, используе­
мые для поставок товаров и предоставления услуг правительству участника. Предпола­
гается, что это положение будет охватывать любое место или объект, которые могут 
быть заподозрены в будущем как используемые для деятельности в нарушение настоящей 
Конвенции. Определение таких мест и объектов должно, быть обоснованным. 

3 . Комитет должен использовать следующие принципы при решении вопроса о том, за­
прашивать ли у участника разрешение на'проведение ad hoc инспекции во исполне­
ние статьи XI : 

a) вызывает ли имеющаяся у него информация какие-либо сомнения относительно 
соблюдения Конвекции или какое-либо беспокойство по связанному вопросу, 
который может быть сочтен неясным; 

b) будет ли предлагаемая инспекция способствовать выяснению фактов; 

c) четко ли определены места, подлежащие инспекции, и ограничены ли они 
местами, имеющими отношение к зыяснению фактов; и 

d) ограничат ли предлагаемые мероприятия вмешательство до уровня, необходимого 
для зыяснения фактов. 

4. Технический секретариат должен обеспечить, чтсбы всегда имелось достаточное 
число инспекторов для проведения специальных инспекций на местах во исполнение 
статьи X и ad hoc инспекций на местах во исполнение статьи X I . 
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Приложение I I I . 

СПИСКИ: ХИМИКАТЫ, EA КОТОРЫЕ РАСПРОСТРАНЯЮТСЯ 
СПЕЦИАЛЬНЫЕ МЕРЫ; МЕТОДЫ ИЗМЕРЕНИЯ ТОКСИЧНОСТИ 

Должны быть зключены положения следующего содержания: 

1 . Список А должен содержать сверхтоксичные смертоносные химикаты, ключевые пре­
курсоры и другие особо опасные химикаты, запасы которых хранятся в качестве химиче­
ского оружия или которые создают особый риск накопления таких запасов. • Ежегодно 
должна сообщаться информация о лицах, которым разрешено иметь такие химикаты, коли­
честве, производимом и применяемом в каждом месте, и видах конечного применения. 

2. Список Б должен содержать химикаты, которые производятся в больших количествах" 
з разрешенных целях, но создают особый риск перенаправления для целей химического 
оружия. В отношении каждого химиката списка Б каждый участник должен ежегодно 
сообщать о местонахождении каждого объекта по производству и представлять статисти­
ческие данные о совокупных произведенных, импортированных и экспортированных коли­
чествах, а также о видах конечного применения химиката. 

3. Список С должен содержать химикаты, производство которых в разрешенных це­
лях должно подлежать систематической международной проверке на местах, включая 
ключевые прекурсоры. Б отношении каждого химиката, перечисленного в Списке С, 
каждый участник должен ежегодно сообщать по каждом;'- химикату, который производит­
ся, импортируется или экспортируется о совокупном количестве, превышающем (количе­
ство) . местонахождении каждого объекта по производству и статистические данные 
о совокупных произведенных, импортированных и экспортированных количествах, а 
также о видах конечного применения химиката. Планы создания нового объекта по 
производству или значительного изменения мощностей существующего объекта по произ­
водству должны сообщаться за девяносто дней. Объекты по производству должны 
подлежать систематической международной инспекции на местах во исполнение ста­
тьи I I I . 

4 . Список Б должен содержать согласованные методы измерения летальной токсичности. 

5. Если участник имеет информацию, которая, по его мнению, может требовать перес­
мотра Списков А, Б, С или Л» то он должен представить информацию Председателю Кон­
сультативного комитета, который должен препроводить эту информацию всем участни­
кам. Технический секретариат должен также представлять Комитету любую такую ин­
формацию . 

6. Исполнительный совет должен незамедлительно изучить в свете всей имеющейся 
у него информации вопрос о том, следует ли пересматривать соответствующий список. 
Совет может рекомендовать пересмотреть Список или он может рекомендовать его не 
пересматривать. Любая рекомендация должна немедленно сообщаться всем участникам. 

7 . Любая рекомендация Исполнительного совета должна быть рассмотрена Консульта­
тивным комитетом на его следующем очередном заседании. Комитет может принять 
решение о принятии рекомендации з том виде, в каком она представлена, или в 
пересмотренном виде, или он может принять решение об отклонении этой рекомендации. 
По просьбе пяти или более участников должно быть проведено специальное заседание 
Комитета для рассмотрения рекомендации. Для пересмотра С щека требуется две 
трети голосов в Комитете. 
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СПИСОК A 

1. Этил 3-2-дш13опро1Гиламиноэтилметилфосфонат (VX) 

2. Этил №,1Т-диметиламидопианфосфат (табун) 

3. Изо-Пропил метилфторфосфонат (зарин) 

4. 1,2,2-Триметилпропил метилфторфосфонат (зоман) 

5. Бис ('2-хлорэтил) сульфид (иприт) 

6. З-Хинуклидинолбензилат (BZ) 

7. Сакситоксин 

8» 3,З-Диметилбутанол-2 (пинаколиновый спирт) 

9. Метиддифторфосфонат 
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СПИСОК в 

1 . Дихлорангидрид угольной кислоты (фосген) 

2 . Хлорциан 

3. Цианистый водород 

4. Хлорокись фосфора 

5. Треххлористый фосфор 

6 . Трихлорнитрометак (хлорпикрин) 

7 . Тиодигликоль 
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СШСОК С 

Ключевые прекурсоры сверхтоксичных смертоносных химикатов 

1. Химические вещества, содержащие Р-метиловую, Р-этиловую или 
Р-пропиловуго связи 

2. Метиловые и/или этиловые эфиры фосфористой кислоты 

3. 3,3-диметилбутанол-2 (пинаколиловый спирт) 

4. ГГ.Н-двузамещенные аминоэтанолы 

5. ÏT.N -двузамещенные амикоэтантиолы 

6. U»и -двузамещенные аминоэтиловые галогениды 

(галоген = С1, Вг или l ) 

Ключевые прекурсоры других токсичных химикатов 

1. Фенил-, алкил- или циклоалкилзамещенные гликолевые кислоты 

2. 3- или 4-оксипиперидин и его производные 

Токсичные химикаты 
(подлежит обсуждению) 
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СПИСОК D 

Летальная токсичность должна измеряться с помощью процедур, определенных ниже: 

(текст процедур содержится в документе CD/cw/WP.30, приложения I I I и IV; 
22 марта 1982 года) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ i n 

РЕКОМЕНДУЕМЫЕ СТАЕДАРТЕЫЕ МЕТОДЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ОСТРОЙ 
ПОДКОЖНОЙ ТОКСИЧНОСТИ 

1. Введение 

По признаку токсичности выделяются три категории веществ: 

i ) сверхтоксичные смертоносные химикаты, 

i i ) другие смертоносные химикаты, 

i i i ) другие вредоносные химикаты. 

Для выделения трех категорий токсичности предельные летальные дозы с точки зрения 
LD А при подкожном введении веществ были установлены в 0,5 и 10 мг/кг. 50 
2 . Принвдпш метода проверки 

Исследуемое вещество вводится группе животных в дозах, строго соответствующих 
определенному пределу (0,5 или 10 мг/кг> соответственно). Если во время эксперимен­
та смертность превышала 50 процентов, вещество включалось в категорию более высокой 
токсичности; если она была ниже 50 процентов - в категорию более низкой токсич­
ности. 

3. Описание опыта 

3.1 Подопытные животные. Для эксперимента следует брать здоровых молодых 
самцов крыс-альбинссов Вистар весом 200 * 20 г. Животные должны привыкать к лабо­
раторным условиям в течение не менее пяти дней до начала опыта. Температура в по­
мещении, где находятся животные, до и во зремя проведения опыта должна состазлять 
22 + 3°С, а относительная влажность 50-70 процентов. При искусственном освещении 
следует чередовать 12 часов света с 12 часами темноты. Для кормления животных 
можно применять обычный лабораторный корм с неограниченным количеством питьевой воды. 
Животные должны содержаться в клетках группами, однако число животных в каждой клетке 
не должно препятствовать наблюдению за каждым отдельным животным. Перед началом 
опыта животных делят произвольно на две группы, по 20 животных в каждой. 

3.2 Исследуемое вещество. Каждое исследуемое вещество должно быть соответ­
ствующим образом обозначено (химический состав, происхождение, номер партии, чистота, 
растворимость, устойчивость и т.д.) и должно храниться в условиях, обеспечивающих его 
устойчивость. Следует также знать степень устойчивости вещества в условиях прове­
дения эксперимента. Раствор исследуемого вещества должен быть приготовлен непосред­
ственно перед началом опыта. Следует приготовить растворы с концентрацией 0,5 и 
10 мг/кг, предпочтительно в 0,85-процентном растворе поваренной соли. Если иссле­
дуемое вещество плохо растворяется, можно добавить небольшое количество органического 
растворителя, например отакола, пропиленгликоля или полиэтилекгликоля. 
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3.3 Метод эксперимента. Двадцати животным вводят подкожно в область спины 
1 мл/кг раствора, содержащего 0,5 мг/мл исследуемого вещества. Число погибших 
животных подсчитывается в течение 48 часов и еще раз через 7 суток. Если оно мень­
ше 10, следует провести второй опыт, в котором дзадцати животным вводят выше­
описанным способом 1 мл/кг раствора, содержащего 10 мг/мл исследуемого вещества. 
Число погибших животных подсчитывается в течение 48 часов и еще раз через 7 суток. 
Если результат неубедителен (например, число погибших животных равно Ю ) , опыт 
следует повторить. 

3.4 Оценка результатов. Если смертность в первой группе животных (т.е. тех, 
которым был введен раствор, содержащий 0,5 мг/ил) равна или больше 50 процентов, 
то исследуемое вещество относится к категории "сверхтоксичных смертоносных химика­
тов". Если смертность зо второй группе животных (т.е. тех, которым был введен 
раствор, содержащий 10 мг/мл) равна или больше 50 процентов, вещество относят 
к категории "других смертоносных химикатов"; если она ниже 50 процентов, иссле­
дуемое вещество относится к категории "других вредоносных химикатов". 

4. Отчет о результатах эксперимента 

Отчет должен содержать следующую информацию: 

i ) условия проведения эксперимента: дата и время проведения опыта, темпера­
тура воздуха, влажность; 

i i ) данные о животных: линия, вес и проихождение животных; 

i i i ) характеристика исследуемого вещества: химический состав, происхождение, 
номер партии и чистота (или примеси) вещества; дата получения, количе­
ство вещества, полученного и израсходованного во время эксперимента; 
условия хранения, примененный растворитель; 

i v ) результаты: количество погибших животных в каждой группе, оценка 
результатов. 
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ПРИЛСКЕВИЕ IV 

РЕЮМЕВДУЕШЕ СТАНДАРТНЫЕ МЕТОДЕ! ОПРЕДЕЛЕНИЯ ОСТРОЙ 
ИНГАЛЯЦИОННОЙ ТОКСИЧНОСТИ 

1. Введение 

В определении об оценке токсических характеристик химикатов, действующих в па­
рообразном или аэрозольном состоянии, ванным является определение острой ингаляци­
онной токсичности. В каждом случае, если это возможно, этому тесту должно предше­
ствовать определение подкожной токсичности. Данные этих исследований служат осно­
вой для определения режима дозирования з субхронических и иных исследованиях, а так­
же могут дать дополнительную информацию о характере токсического действия вещества. 

По признаку токсичности выделяются три категории веществ: 

i ) сверхтоксичные смертоносные химикаты, 

i i ) другие смертоносные химикаты, 

i i i ) другие вредоносные химикаты. 

Для выделения трех категорий токсичности предельные летальные дозы с точки 
зрения LCtp.» для ингаляционного применения были установлены в 2 ООО мг кик/м и 
20 ООО мг йин/м. 

2. Принцип метода 

Группа животных в течение определенного времени подвергается действию исследу­
емого вещества в концентрации, строго, соответствующей определенному пределу 
(2 ООО мг мин/м или 20 ООО мг мин/м° соответственно). Если во время эксперимента 
смертность превышала 50$, вещество включалось в категорию более ЕЫСОКОЙ токсичнос­
ти; если она была ниже 50$ - то в категорию более низкой токсичности. 

3. Описание опыта 

3 .1 Подопытные животные. Для эксперимента следует брать здоровых молодых 
самцов крыс-альбиносов линии Вистар весом 200 + 20 г. Животные должны привыкать к 
лабораторным условиям в точение не менее пяти дней до начала опыта. Температура в 
помещении, где находятся животные, до и во время проведения опыта должна состав­
лять 22 * 3 С, а относительная влажность - 50-1Ф. При искусственном освещении 
следует чередовать 12 часов света с 12 часами темноты. Для кормления животных мож­
но применять обычный лабораторный корм с неограниченным количеством питьевой воды. 
Животные должны содержаться в клетках группами, однако число животных в каждой 
клетке не должно препятствовать наблюдению за каждым отдельным животным. -Перед 
началом опыта животных делят произвольно па две группы, по 20 животных в каждой. 

3 .2 Исследуемое вещество. Каждое исследуемое вещество должно быть соответ­
ствующим образом обозначено (химический состав', происхождение, номер партии, чисто­
та, растворимость, устойчивость и т.д..' и должно храниться в условиях, обеспечива­
ющих его устойчивость. Следует также знать степень устойчивости вещестза в усло­
виях проведения эксперимента. 
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3 . 3 Оборудование. Постоянная концентрация пара может обеспечиваться с помощью 
одного из следующих методов: 

i ) с помощью автоматического шприца, обеспечивающего подачу материала по 
каплям на соответствующую нагревательную систему (например, испаритель); 

i i ) направлением потока воздуха через раствор, содержащий материал (напри­
мер, барботажиая камера); 

i i i ) диффузией агента через соответствующий материал (например, диффузионная 
камера). ' 

Следует использовать динамичную ингаляционную систему с соответствующей анали­
тической системой контроля концентрации. Скорость потока воздуха должна быть отре­
гулирована, чтобы обеспечивать в основном.одинаковые условия внутри всего оборудова­
ния. Воздействию может подвергаться как зее тело в отдельной камере, таг. и только 
голова. 

3 . 4 Физические изменения. Следует проводить измерение пли наблюдение следу­
ющих параметров: 

i ) скорости потока воздуха (лучше всего непрерывно); 

i i i ) действительной концентрации исследуемого вещества в течение экспозици-
1 онного периода, 

i i i ) температуры и злажиости. 

3 . 5 Метод исследования. Двадцать животных в течение 10 минут подвергаются 
воздействию вещества при концентрации 200 мг/м , а затем удаляются из камеры. Чис­
ло погибших животных подсчитывается в течение 48 часов и еще раз через 7 суток. 
Если, оно меньше 1 0 , то следующая группа, состоящая из 20 животных, выдерживается в 
течение 10 минут при концентрации 2 000 мг/м 3. Число погибших животных подсчитыза-
ется в течение 48 часоЕ и еще раз через 7 суток. Если результат неубедителен 
(например, число погибших животных равно 1 0 j , опыт следует повторить. 

3 . 6 Оценка результатов. Если смертность в первой группе животных (то есть 
подвергавшихся воздействию вещества при концентрации 2 0 0 иг/к-) равна или больше 
5 0 $ , то исследуемое вещество относится к категории "сзерхтоксических смертоносных 
химикатов".. Если смертность ЕО второй группе (то есть подвергавшейся воздействию 
вещества при концентрации 2 000 мг/м 3) равна или больше 5 0 $ , исследуемое вещество 
будет отнесено к категории "других смертоносных химикатоз", если меньше 50$ -
к категории "других вредоносных химикатов". 

4 . Отчет об эксперименте 

Отчет должен содержать следующую информацию: 

i ) Условия проведения эксперимента: дата и время проведения опыта, описание 
экспозиционной камеры (тип, габариты, источник воздуха, система введения 
исследуемого вещества, метод кондиционирования воздуха, восстановление 
отработанного воздуха и т.д.) и приборов для измерения температуры, влаж­
ности, потока во?духа и концентрации исследуемого вещества. 
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i i ) Условия ингаляции: скорость потока воздуха, температура и влажность 
воздуха, номинальная концентрация (общее количество исследуемого веще­
ства, введенного в камеру, на единицу объема воздуха), действительная 
концентрация в зоне ингаляции. 

i i i ) Данные о животных: линия, вес и происхождение животных. 

i v ) Характеристика исследуемого вещества: химический состав, происхождение, 
номер партии и чистота (или примеси) вещества; температура кипения, 
температура воспламенения, давление пара; дата получения; количество 
вещества, полученного и израсходованного во время эксперимента ; условия 
хранения, примененный растворитель. 

v) Результаты: количество погибших животных в каждой группе, оценка 
результатов. 
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До1Гу->1ент относительно мероприятий дс вступления Конвенции в силу: детальные 
соображения 

К Конвенции должен прилагаться документ, содержащий следующее: 

1 . При подписании Конвенции каждое государство должно объявить, имеются ли гапа-
сы химического оружия или объекты по производства*' химического оружия где бы то ни 
было под его контролем или расположенные на его территории. 

2 . Ее менее чем через 9 0 дней после того, как Конвенция открыта для подписания, 
должна быть .созвана подготовительная комиссия в составе представителей всех подпи­
савших государств с целью осуществления необходимой подготовительной работы для 
вступления в силу положений Конвенции, включая подготовку первой сессии Консульта­
тивного комитета. 

3. Е состав комиссии должны входить по одному представителю от каждого государст­
ва, подписавшего Конвенцию. Все решения должны приниматься консенсусом. Подгото­
вительная комиссия должна продолжать существовать до вступления Конвенции в силу 
и впоследствии до первого совещания Консультативного комитета. Ее действия должны 
соответствовать положениям Конвенции. 

Д. Расходы подготовительной комиссии должны покрываться следующим образом 
(подробное изложение). 

5. Подготовительная комиссия должна: 

a) избрать своих собственных должностных лиц, принять свои собственные 
правила процедуры, проводить совещания не мере необходимости, определять 
место проведения совещания и учреждать такие комитеты, какие она считает 
необходимыми ; 

b) назначить исполнительного секретаря и персонал, которые будут осуществ­
лять полномочия и выполнять такие обязанности, какие будут определены 
комиссией; 

c) осуществить организацию первой сессии Консультативного комитета, включая 
подготовь предварительной повестки дня, проекта правил процедуры и 
Еыбрать место ее проведения; п 

d) представить исследования, доклады и рекомендации на рассмотрение Кон­
сультативного комитета на его первом совещании по процедурным вопросам, 
представляющим интерес для Комитета, которым необходимо уделить безотла­
гательнее внимание, в том числе: 

1 ) финансирование деятельности, за которую несет ответственность 
Комитет ; 

2) программы и бюджет на первый год деятельности Комитета; 

3) наем персонала в Секретариат; и 

4) размещение постоянных служб Комитета. 

6 . Подготовительная комиссия должна представить сводный доклад о своей деятель­
ности Консультативному комитету на первой сессии Комитета. 



КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ cD/539/corr.i 
3 1 August 1984 

RUSSIAN 
O r i g i n a l s E n g l i s h 

Доклад Специального комитета до химическому оружию 
Конференции по •разоружению 

Исправление 

На стр.8, пункт 8: 

В конце пункта включить следующее: 

CD/CW/WP/35 Add.l от 15 августа 1984 г. "Проект доклада Специального комите­
та по химическому оружию Конференции по разоружению - Приложение I " 

'CD/CW/WP/85 Add.2 о т 14 августа 1984 г. "Проект доклада Специального комите­
та по химическому оружию Конференции по разоружению - Приложение I I " 

C D /Œ 0 J P / 3 6 от 10 августа 1984 г., представленный Соединенным Королевст­
вом Великобритании и Северной Ирландии и озаглавленный "Проверка отказа от произ­
водства химического оружия". 

На стр. 9. пункт 10. предпоследнее предложение: 

Заменить слова в ходе сессии 1984 года11 словами "на". 

Приложение I . стр .5, сноска 1: 

К русскому тексту не относится. 

Приложение I . стр .5, сноска 2 : 

К русскому тексту не относится. 

Приложение I . стр.10, сноска 2 : 

К русскому тексту не относится. 

Приложение I . стр.18, сноска 1 : 

Первая строка: указать следующие страницы :'1б - 22" . 

Вторая строка: опустить слова ;!и з , ! перед "CD/500" заменить точку запя­
той и добавить следующие слова 1!а также в СЭ / 5 3 2 " . 

GE.84-6525O 
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Приложение Í. стр.22, сноска 3: 

Последняя строка: заменить точку запятой и лос-азить следующие слова 
"а также в CD/532, .стр.З". . . 

Приложение I . стр.28, сноска'2":' 

Четвертая строка: заменить слоз'о""и"' запятой перед "pp.9 и 10". 

Пятая строка: заменить точку запятой и добавить следующие" "clid'Bà ""И"Стр.З 
(из CD/532 от 8 азгуста 1984 г.) : |. 

Прилодение I I I -

Сюда следует также приложить документ CD/532 от 8 августа 1984 года," с тем 
•• чтобы-.приложение; III-.содержало, следующие-документы: CD/294» CD/500 и .CD/532, 



КОНФЕРЕНЦИЯ ПО РАЗОРУЖЕНИЮ Ы$%РМ 

8 August I 9 8 4 

ORIGINAL; RUSSIAN 

Рабочий документ 
группы социалистических стран 

Организация и деятельность Консультативного 
комитета 

I . Общие положения и структура 

1'. В целях более полного осуществления международных консультаций и со­
трудничества, обмена информацией и содействия проверке в интересах соблюде­
ния положений конвенции государства-участники учреждают в течение 30 дней 
после вступления конвенции в силу Консультативный комитет. 

2. Любое государство-участник имеет право назначить в Консультативный ко­
митет своего представителя, которого могут сопровождать на заседаниях один 
или более советников. Председатели сессий Консультативного комитета изби­
раются самим Консультативным комитетом. 

3. Очередные оессии Консультативного комитета проводятся раз в год, если 
Комитет не примет иного решения. Раз в 5 лет Комитет рассматривает действие 
конвенции, чтобы иметь уверенность в том, что ее цели и положения осущест­
вляются. По мотивированной просьбе любого государства-участника в течение 
30 дней после ее получения может быть созвана внеочередная (специальная) 
сессия Консультативного комитета для рассмотрения срочных вопросов. 

4. Консультативный комитет принимает решения по вопросам существа на ос­
нове консенсуса. Если консенсус не может быть достигнут в течение сессии, 
каждое государство-участник имеет право зафиксировать в итоговом докладе о 
сессии свою точку зрения, которая становится предметом изучения правитель­
ствами других государств-участников конвенции. Решения пс процедурным во­
просам, относящимся к организации своей' работы, принимаются Комитетом, по 
возможности, на основе консенсуса или, если это невозможно, большинством 
голосов,участвующих в голосовании. 

5. Результаты сессий Консультативного комитета отражаются в протоколах 
его заседаний и итоговом докладе, которые распространяются среди всех го­
сударств-участников . 

6. В период между сессиями вопросы, касающиеся содействия осуществлению 
и соблюдению конвенции, рассматриваются Исполнительным советом, действующим 
от имени Консультативного комитета. 

GE.84-64649 
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Исполштельный..совет состоит из 15 членов - представителей государств-участников , 
а такЕе ' председателл , ; в качестве которого выступает председатель последней сессии Кон­
сультативного комитета . • 10 членов Совета избираются Консультативным комитетом после 
консультаций с государствами-учасТниками с учетом прйнщша" " б п р ^ 
и географического представительства государств-участников сроком на 2 года с ежегодной 
заменой пяти членов. Остальные пять мест предназначены для постоянных членов Совета 
Безопасности - участников конвенции. 

7. Исполнительный совет принимает- решения по вопросам существа на основе консенсуса . 
Если консенсус при решении вопроса по запросу на проверку на месте не может быть д о с ­
тигнут з течение 24 часов ; то до' сведения' государства , которому адресуется запрос , д о ­
водятся индивидуальные мнения -по данному вопросу всех государств-членов Исполнитель­
ного совета . Исполнительный совет принимает решения по процедурным вопросам, отно­
сящимся к организации своей работы, по возможности на основе консенсуса или, если 
это невозможно, большинством голосов участвующих.в голосовании. 

8. Технический секретариат формируется с учетом принципа справедливого.политическо­
го и географического- представительства государств-участников . В его состав входят 
инспекторы-и эксперты из числа Граждан государств-участников . 

9. Консультативный комитет может создавать в случае необходимости вспомогательные 
технические органы. 

I I . ' . Функции 

1. Служит форумом для обсуждения всеми заинтересованными государствами-участниками 
любых вопросов, связанных с осуществлением и соблюдением конвенции. 

2 . Осуществлйет.координацию всех форм проверки и обеспечивает свя зь национальных 
и международных контрольных органов . 

3 . Разрабатывает по согласованию со всеми участниками стандартизированные методы 
проверки. 

4. Получает, хранит и распространяет информацию, представляемую государствами-
участниками в .соответствии с требованиями конвенции, в том, числе содержащую объявле­
ния, уведомления и заявления о запасах химического оружия, объектах по его производ­
ству , планы уничтожения или перенаправления этих запасов и ликвидации (уничтожения, 
демонтажа или перенаправления) объектов, ежегодные объявления о производимых, пере ­
направляемых из з апасов , использз темых, приобретаемых и передаваемых химикатах в 
разрешенных целях . 

5. Предоставляет государствам-участникам по их просьбе услуги в проведении к о н ­
сультаций .между ними по вопросам осуществления и соблюдения конвенции, а также 
в обмене информацией на двусторонней или многосторонней основе или в получении у слу г 
соответствующих международных организаций. 

6. Утверждает на своей первой сессии критерии, на основе которых будет в дальней­
шем определять порядок и сроки проведения проверки на месте для каждого объекта по 
уничтожению запасов , по производству сверхтоксичных смертоносных химикатов в р а з ­
решенных целях . 
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7. В соответствии с положениями конвенции осуществляет проверку сообщений о 
случаях применения химического оружия. 

8. На основе представленной государствами-участниками информации о запасах хи­
мического оружия и технических характеристиках объектов по его уничтожению, а также 
о технических характеристиках объектов по производству сверхтоксичных смертонос­
ных химикатов в разрешенных целях, определяет индивидуально для каждого такого 
объекта на основе согласованных критериев порядок и сроки проведения на них между­
народных проверок на месте. 

9. Рассматривает получаемые им запросы государств-участников на проведение про­
верок на месте и в случае положительного решения осуществляет такие проверки с 
согласия проверяемого государства. 

10. Выделяет при проверках на месте по запросу, проводимых по договоренности 
непосредственно между заинтересованными сторонами, инспекторов технического 
секретариата для зачастил в таких проверках, если об этом попросит едко или несколь­
ко государств-участников. 

1 1 . Утверждает доклада Исполнительного совета, содержащие информацию о ходе 
осуществления и соблюдения конвенции, рекомендации по отдельным техническим во­
просам, а также отчет о его деятельности за период между сессиями Консультативного 
комитета. 

12. Рассматривает и утверждает административные и финансовые вопросы, утверждает 
бюджет на основе согласованной шкалы взносов. 

I I I . Сотрудничестве- с национальными органами контроля 
государств-участников 

1. Проводит регулярные совещания как на двусторонней, так и многосторонней ос­
нове, с национальными органами государств-участников в целях повышения эффектив­
ности сотрудничества в обеспечении соблюдения конвенции. 

2. Осуществляет подготовку в специально созданном техническом органе персонала 
национальных контрольных органов для ознакомления со стандартизированными мето­
дами международной проверки и аппаратурой для этих целей. 

3. По согласованию с государстзами-з^астипками разрабатывает процедуры оплом­
бирования объектов по производству химоружия (или их узлов) и опломбирующих тех­
нических устройств и готовит рекомендации для их возможного использования националь­
ными органами контроля государств-участников. 

4. В ходе проверок проверяющий персонал имеет право обращаться за содействием 
к представителям национальных органов по осуществлению конвенции по любым вопросам, 
связанным с такими проверками. 

5. Государство-участник, полз^чивпее уведомление об очередной систематической 
международной проверке на месте или о проверке на месте по запросу, о конкретной 
цели проверки, ориентировочном времени прибытия проверяющего персонала в' пункт 
въезда на территорию такого государства-участника, квалификационном и поименном 
составе этого персонала и его госзгдарственной принадлежности, подтверждает в 2-днев­
ный срок получение этого уведомления и в свою очередь сообщает (в отношении про­
верки по запросу - в случае своего согласия на нее) список лиц, представляющих 
национальный орган по осуществлению конвенции, которые могли бы с его стороны со­
действовать и помогать работе в процессе проверки. 
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